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EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND DK OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG

PROHIBITION SIGNS. FORBUDSSIGNALER.

LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’0OBBLIGO N SIGNALERINGSTEKST FOR FARE,

E DIVIETO. FORPLIKTELSER OG FORBUDT.

LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, SF VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
D’OBLIGATION ET D’INTERDICTION. cz VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI,
LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE PRIKAZUM A ZAKAZUM.

OBLIGACION Y PROHIBICION. SK VYSVETLIVKY K SIGNALOM

LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A ZAKAZOM.
VERBOTSZEICHEN. s LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
NEFEHAA CYMBOJIOB BE30MACHOCTMH, PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
OBSA3AHHOCTM U 3AMPETA. HR/SCG LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |
LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, ZABRANA.

OBRIGAGAO E PROIBIDO. LT PAVOJAUS, PRIVALOMUYJY IR DRAUDZIAMYJY
AEZANTA EHMATQN KINAYNOY, YNIOXPEQEHE ZENKLU PAAISKINIMAS.

KAI AMATOPEYZHE. EE OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.

LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, Lv BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA
VERPLICHTING EN VERBOD. ZIMJU PASKAIDROJUMI.

A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS BG NEFEHAA HA 3HALIMTE 3A OMACHOCT,
JELZESEINEK FELIRATAI. 3AOBIMKUTESNHN U 3A 3ABPAHA.
LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE PL OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH,
A PERICOLELOR, DE OBLIGARE Sl DE NAKAZU | ZAKAZU.

INTERZICERE.

BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH

FORBUD.

(GB) DANGER OF EXPLOSION - () PERICOLO ESPLOSIONE - (F) RISQUE D’EXPLOSION - (E) PELIGRO EXPLOSION
- (D) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) ONACHOCTb B3PbIBA - (P) PERIGO DE EXPLOSAO - (GR) KINAYNOX EKPH=HS -
(NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (H) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (S) FARA FOR EXPLOSION
- (DK) SPRENGFARE - (N) FARE FOR EKSPLOSJON - (SF) RAJAHDYSVAARA - (CZ) NEBEZPECi VYBUCHU - (SK)
NEBEZPEGENSTVO VYBUCHU - (SI) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR/SCG) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT)
SPROGIMO PAVOJUS - (EE) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT EKCMJIO3US - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU.

ALGEMEEN GEVAAR - (H) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (S) ALLMAN FARA - (DK) ALMEN
FARE - (N) GENERISK FARE STRALNING - (SF) YLEINEN VAARA - (CZ) VSEOBECNE NEBEZPEGI - (SK) VSEOBECNE
NEBEZPEGENSTVO - (SI) SPLOSNA NEVARNOST - (HR/ISCG) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (EE)
ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OGLUM OMACTHOCTY - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO.

(GB) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (l) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (F) SUBSTANCES
CORROSIVES DANGEREUSES - (E) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (D) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE
- (RU) OMACHOCTb KOPPO3WBHbIX BELLECTB - (P) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (GR) KINAYNOZ
AIABPQTIKQN OYZION - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (H) MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE - (RO)
PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (S) FARA FRATANDE AMNEN - (DK) FARE, ATSENDE STOFFER - (N) FARE:
KORROSIVE SUBSTANSER - (SF) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (CZ) NEBEZPECi PLYNOUCI Z KOROSIVNICH
LATEK - (SK) NEBEZPEGENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (SI) NEVARNOST JEDKE SNOVI -
(HR/SCG) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (EE) KORRUDEERUVATE
MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT KOPO3MBHU BELLECTBA - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH.

(GB) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (I) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (F) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (E)
PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (D) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) ONACHOCTb MOPAXXEHWUS 3NEKTPUYECKUM
TOKOM - (P) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (GR) KINAYNOX HAEKTPOIMAHZIAS - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK
- (H) ARAMUTES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (S) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (DK) FARE
FOR ELEKTRISK ST@D - (N) FARE FOR ELEKTRISK STOT - (SF) SAHKOISKUN VAARA - (CZ) NEBEZPECi ZASAHU
ELEKTRICKYM PROUDEM - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (Sl) NEVARNOST
ELEKTRICNEGA UDARA - (HR/SCG) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (EE)
ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT TOKOB YAAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO
SZOKU ELEKTRYCZNEGO.

(GB) GENERAL HAZARD - (I) PERICOLO GENERICO - (F) DANGER GENERIQUE - (E) PELIGRO GENERICO - (D)
f:i GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLUAS OMACHOCTb - (P) PERIGO GERAL - (GR) FENIKOZ KINAYNOX - (NL)




(GB) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (I) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (F) PORT DES
LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (E) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (D) DAS TRAGEN
EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALLUUTHLIE OYKU - (P) OBRIGACAO DE VESTIR
OCULOS DE PROTECCAO - (GR) YINIOXPEQZH NA ®OPATE MPOITETEYTIKA I'YAAIA - (NL) VERPLICHT DRAGEN
VAN BESCHERMENDE BRIL - (H) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA
OCHELARILOR DE PROTECTIE -(S) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLAS GON - (DK) PLIGT TILAT ANVENDE
BESKYTTELSESBRILLER - (N) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (SF) SUOJALASIEN KAYTTO
PAKOLLISTA - (CZ) POVINNOST POUZIVANI OCHRANNYCH BRYLI - (SK) POVINNOST POUZIVANIA OCHRANNYCH
OKULIAROV - (SI) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR/SCG) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA
- (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (EE) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS
VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3A0BJ/DKUTENHO OA CE HOCAT NPEOMA3HU O4YUNA - (PL) NAKAZ NOSZENIA
OKULAROW OCHRONNYCH.

(GB) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - () OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (F)
PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (E) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (D)
DAS TRAGEN VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAOEBATb 3ALUWUTHYIO OOEXAOY - (P)
OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO DE PROTECAO - (GR) YITOXPEQZH NA ®OPATE NPOZTATEYTIKA ENAYMATA -
(NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN - (H) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA
IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (S) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSPLAGG - (DK) PLIGT TIL
AT ANVENDE BESKYTTELSE$'TQJ - (N) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNETQY - (SF) SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO
PAKOLLISTA - (CZ) POVINNE POUZITI OCHRANNYCH PROSTREDKU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH
PROSTRIEDKOV - (SI) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (HR/SCG) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE
ODJECE - (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE APRANGA - (EE) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV)
PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3AOB/MKUTENHO HOCEHE HA NPEAMNA3HO OBJIEKIO - (PL) NAKAZ
NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ.

(GB) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The
user is not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through
authorised refuse collection centres. - (I) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche. L’'utente ha I'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto
municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (F) Symbole indiquant la
collecte différenciée des appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces
appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte autorisé.
- (E) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electronicos. El usuario tiene
la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros
de recogida autorizados. - (D) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Gerate.
Der Benutzer hat pflichtgemaR dafiir zu sorgen, daB dieses Geridt nicht mit dem gemischt erfaBten festen
Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU)
CumBon, yKka3blBaloWUiA Ha pa3aenbHbI C60P aNeKTPMYECKOro U aNeKTPoHHoro o6opyaoBaHus. NMonb3oBartenb
He MMeeT npaBa BblGpacbiBaTb AaHHOe o6opyAoBaHWEe B KayecTBe CMellaHHOro TBepaoro 6LITOBOro orxoaa,
a 06sA3aH obpawaTtbcs B cneunanu3MpoBaHHble LeHTPbl c6opa oTxoaoB. - (P) Simbolo que indica a reuniao
separada das aparelhagens eléctricas e electronicas. O utente tem a obrigagao de nao eliminar esta aparelhagem
como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (GR) ZUpBoAo TTou
Seixvel Tn Siagopotroinuévy cUAAOYR TWV NAEKTPIKWY KIO NAEKTPOVIKWY CUOKEUWV. O XPAOTNG UTToXpEoUTal
va unv SIOXETEVUEI QUTH T CUOKEUN OOV HIKTO OTEPES AOTIKO ATTOBANTO, OAAG VA ATTEUBUVETAI OE EYKEKPIYEVA
kévipa ouAloyng. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische
toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet
zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (H) Jelolés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések
szelektiv hulladékgyiijtését jelzi. A felhasznalé koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal
egyiittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel rendelkezé hulladékgyiijté kézponthoz fordulni. - (RO) Simbol ce
indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest
aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-lI predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. -
(S) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anvindaren far inte
sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vanda sig till en auktoriserad
insamlingsstation. - (DK) Symbol, der star for sarlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater.
Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et
autoriseret indsamlingscenter. - (N) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater.
Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten
henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (SF) Symboli, joka ilmoittaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden
erillisen keradyksen. Kayttdjan velvollisuus on kaantya valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eikd valittaa
laitetta kunnallisena sekajatteend. - (CZ) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych
zarfizeni. UzZivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit se s
nim na autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznadujuci separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni.
Uzivatel nesmie likvidovat’ toto zariadenie ako pevny zmieSany komunalny odpad, ale je povinny doruéit’ ho do
autorizovany zberni. - (SI) Simbol, ki oznacuje lo¢eno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega
aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblas¢ene centre
za zbiranje. - (HR/SCG) Simbol koji ozna¢ava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata. Korisnik
ne smije odloziti ovaj aparat kao obi¢an kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. -
(LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali
iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietujy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus atlieky surinkimo
centrus. - (EE) Siimbol, mis téhistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on
podrduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kdsitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaéde. - (LV)
Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam elektriskajam un elektroniskajam iericem.
Lietotaja pienakums ir neizmest So aparatiiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuve, bet nogadat to pilnvarotaja
atkritumu savakSanas centra. - (BG) CumBon, KOMTO O3HayaBa pa3fenHo cbbupaHe Ha enekTpuuyeckata u
eneKkTpoHHa anapartypa. [onssaTensAT ce 3agbikaBa Aa He U3XBBLPNA Ta3u anapatypa KaTo CMeceH TBbpA
oTnaabK B KOHTEWHepUTe 3a CMeT, MOCTaBEHN OT o6lMHaTa, a TpAbBa Aa ce 06bpHe KbM cneunanusvpaHute
3a ToBa ueHTpoBe - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej i elektroniczne;j.
Zabrania sie likwidowania aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich statych, obowigzkiem uzytkownika jest
skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady.
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(GB)

INSTRUCTION HANDBOOK

GENERAL INFORMATION

Areal, portable, battery-powered starter. Ideal for anyone
needing a starter. Its applications include boats, cars,
trucks, power generators, and much more.

Fully compatible with any 12 volt or 24 volt starter system.
The starter uses SEALED MAINTENANCE-FREE
BATTERIES, which means that the unit can be installed
in any position, in any location, without the fear of any
acid leaks.

The starter also has a special switch that must be turned
on in order to activate the starter.

The starter can easily be placed under or behind a seat or
kept within arm’s reach.

Keep this manual.

The manual should be read, paying attention to all the
warnings and safety precautions to be taken when using
and maintaining the device, the list of components and all
technical specifications.

Please keep this manual in a secure and dry place for
future reference.

AL

PLEASE READ ALL THE INSTRUCTIONS BEFORE
USING THE STARTER!

WARNINGS AND SAFETY PRECAUTIONS
Warning: in order to reduce the risk of personal injury
and damage to equipment, it is highly recommended
to comply with all essential safety measures and
precautions when using the starter.
1- Protect the eyes. Always wear protective
@ goggles when using acid lead accumulators.
2- Avoid contact with battery acid. Should an
A operator be sprayed or come into contact
with the acid, rinse the relative parts

immediately under clean running water. Continue to
rinse the area until the physician arrives.

3- It is important to connect the cables with the
& poles in the right direction:
First connect the red clamp to the positive

terminal on the vehicle battery (+ symbol).

Connect the black clamp to the machine chassis, at

a distance from the vehicle battery and the fuel pipe.

Use the starter in well ventilated areas. Do not

attempt to use the starter when there are gas or

inflammable liquids in the vicinity.

Make sure that the black and red clamps never

come into contact with each other as this could

cause them to fuse together or with other metal

objects. Return the clamps to their respective

housing.

4- FOR 12 or 24 VOLT SYSTEMS ONLY! This device
is destined for use on boats and vehicles running on
12 or 24 Volt electrical systems only. Select (where
possible) the correct voltage — either 12 V or 24 V -
depending on the battery of the vehicle to be started!

5- USE ONLY IN EMERGENCIES: do not use the
starter instead of the vehicle battery. Use it during
start-up operations only.

6- Do not work alone. If there is an accident, the
assistant can be of assistance to the operator.

7- Prevent electrical shocks. Be very cautious
A when applying the clamps to non-insulated

conductors or bus bars. Avoid all body

contact with surfaces of tubes, radiators, and metal
power substations whilst testing the voltage.

8- Keep the work area clean at all times. Untidy
cumbersome areas can lead to injuries.

9- Protect the starter appropriately from all possible
damage. It must only be used as indicated in this
Instruction Manual.

10- Ensure compliance with the indications in the work
area. Do not use in humid or wet facilities. Never
leave it out in the rain. Always work in well lit areas.

11- Do not expose to direct sunlight, heat sources or
humidity.

12- Keep out of children’s reach: they must
@ never be allowed to access work areas or

handle any machines, instructions or
extensions.

13- When the starter is not being operated, it must be
stored in a dry area to prevent rust from forming.
Always store the starter under lock and key and keep
out of reach of children.

14- Always wear suitable clothing.

@ Never wear baggy clothing or

jewellery that can get caught up

in moving parts. During all operations,
electrically insulated protection clothing and
non-slip boots must be worn at all times. Persons
with long hair must tie it back and wear a hair net.

Only experts are allowed to do repair work on the

machine as it involves significant risk levels for

inexperienced workers.

Replacing parts and accessories. When performing

maintenance operations, replace with identical spare

parts only. Use of non-original spare parts invalidates
all warranties.

17- Make sure that the device is always positioned in a

stable and well supported manner.

Never climb over cables or electrical structures.

Careful attention must be paid when maintaining the

starter. Check the condition of cables on a regular

basis and if any damage is detected, have the same
repaired by an authorised technician.

19- Check there are no damaged parts. Before using this
starter, carefully check all seemingly damaged parts
and assess whether or not they can operate correctly.
Check that the cables are securely fastened to the
starter. Remember that only qualified technicians are
allowed to repair or replace damaged parts. Never
use the starter if any of the switches malfunction
when turned to the ON /OFF positions.

15
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OPERATING PROCEDURES

AA WARNING: Electric shocks may

cause injury or death. Do not touch bare electrical
conductors.

The starter is designed for use on vehicles or boats. It
does not need another vehicle or a 230VAC power supply
socket.

This starter can also be used as a portable, 12VDC,
power supply for remote areas or in emergencies.

How to use the starter:

WARNING:follow these instructions
meticulously, and always in the order given
below!
- Make sure that the starter is switched off: the switch in
fig.C must be in the OFF position.
- Make sure that the vehicle or boat to be started is
switched off (switch or ignition key in the OFF position).
- First connect the red clamp (+) to the positive terminal



on the vehicle battery.

- Then connect the black clamp (-) to a non-movable
metal part of the engine; do not connect the clamp to
the negative terminal of the battery.

A WARNING: DANGER!

These symbols warn operators that,
if the RED LIGHT comes on (Fig. A-1)
and the buzzer is triggered, this

indicates REVERSE POLARITY,
DANGER!
In these circumstances NEVER

switch on the starter, and remove the cables

immediately!

Make sure the vehicle battery and starter battery

polarities are correct before making the connections

described above.

- If there is no acoustic warning signal and the red light
is OFF, turn starter switch (Fig. C) to 12V or 24V (if
available) according to the voltage required by the
vehicle to be started.

- Turn the ignition switch or key of the vehicle or boat to
ON. Wait for about one minute. Turn the vehicle ignition
to the start position for no more than 3+4 seconds. If the
vehicle or boat does not start, wait at least 3 minutes
before trying again.

Attention: do not allow the black and red
clamps to come into contact with each other
or to touch a common conductor.
While the engine is running, follow the whole sequence of
instructions below with great care:
1. Switch off the starter: switch to OFF position.
2. Disconnect the black (negative) clamp from the
vehicle.
3. Disconnect the red (positive) clamp from the vehicle.
4. Return the clamps to their housing.
It is highly recommended to recharge the starter as soon
as possible.

Using the starter as a power supply:

- Take the cover off the cigar-lighter type socket (Fig.
A-2).

- Insert the cigar-lighter plug of the device to be powered
into the socket (Fig. A-2).

RECHARGING

Important! To protect the battery and lengthen its
working life, charge it for 12 hours before using it for
the first time, then after every time it is used and, in
any case, at least every 3 months.

The unit can be recharged using a 230VAC power supply
(using the power supply adapter supplied) or using
a 12VDC power supply. We recommend keeping the
battery fully charged at all times. A low charge level could
shorten the life of the battery. Bear in mind that the time
needed to recharge the battery depends on the number
of times it has been used as a starter. To check whether
the battery needs recharging, press the switch seen in
fig. A-3.

The three LED’s seen in Fig. A-4 indicate the charge
status of the battery, with the following meanings:
-+

- E : the battery is very flat;

- E : the battery is flat;
4

- . : the battery is fully charged.
The red “Charging” LED (Fig. A-5) will light up when unit

4

is being charged.

The yellow “Remove Charger” LED (Fig. A-6) will light
up when unit is being charged to indicate that the control
device that protects the adaptor or batter has been
triggered. It is recommended to disconnect the adaptor
jack from the recharger socket.

Recharging using a 230V AC power supply

ATTENTION: Use the supplied power supply
adapter only!
To start with, insert the power supply adaptor plug
(Fig. B-7) into a 230V AC socket.
Then insert the relative output plug (Fig. B-8) into the
charger socket.
Check the switch in fig.C is in the OFF position.
The “Charging” LED comes on and the starter is in
recharge mode. The starter is fitted with a control
device to prevent overcharging the battery and
adaptor. Leave the system to recharge for as long as
necessary.

2-
3.

N.B.: to check the battery level disconnect the
adaptor and press the button seen in Fig. A-3: The
LED’s seen in Fig. A-4 indicate the charge status of
the battery, with the meanings indicated above.

Recharging onboard the vehicle using 12VDC power
supply:

ATTENTION: Recharge the battery when the
vehicle is running.

1-  Check the switch in fig.C is in the OFF position.

2- Insert the cigar-lighter plug of the supplied cable
(Fig. B-10) into the socket onboard the car or boat.

3- Insert the second cigar-lighter plug (Fig. B-9) of the

supplied cable into one of the two sockets on the
starter (Fig. A-2).
NOTE: this function is used to keep the charge level of
the starter as high as possible whilst travelling and may
not allow complete recharging.

N &

AR

DISPOSING OF THE BATTERY

When the starter battery is completely run down it should
be taken to a re-cycling depot. In some countries this is
mandatory. Contact the local special refuse authority for
information on recycling.

A® A

WARNING: Do not burn the battery to dispose of it.
This could cause an explosion. Before disposing of the
battery, apply insulating tape to the bare terminals to
prevent shorting. Do not expose the battery to intense
heat or fire as this could cause an explosion.

SPECIFICATIONS:
STARTER 12V
Type of battery:
- Rechargeable factory-sealed 12V acid-lead battery.
Battery capacity:
- 34Ah
Output current.
- 1800A peak current;
Copper cables:
- PVC-insulated
Cable length:
- 100cm



Pilot lamp:

- LED

Output socket:

- two 12VDC cigar-lighter sockets / max. current 10A

Features:

- 12V / OFF switch;

- safety switch for output overload;

- automatic charging level reset switch;

- warning light and buzzer for reverse polarity;

Weight:

- 14kg

Standard accessories:

- Power supply adapter (FIG. B-7) 12VDC/1200mA
output;

- Input/output connection cable (FIG. B-10).

STARTER 12V / 24V
Type of battery:
- Rechargeable factory-sealed 12V acid-lead battery.
Battery capacity:
- 44Ah
Output current:
- 2500A peak current
Copper cables:
- PVC-insulated
Cable length:
- 100cm
Pilot lamp:
- LED
Output socket:
- two 12VDC cigar-lighter sockets / max. current 10A
Features:
- 12V-24V | OFF switch;
- safety switch for output overload;
- automatic charging level reset switch;
- warning light and buzzer for reverse polarity;
Weight:
- 16.5kg
Standard accessories:
- Power supply adapter (FIG. B-7) 12VDC/1200mA
output;
- Input/output connection cable (FIG. B-10).

(1)
MANUALE ISTRUZIONE

GENERALITA’

Un vero avviatore a batteria portatile. Lideale per
chiunque abbia bisogno di un avviatore. Le sue
applicazioni includono imbarcazioni, automobili, camion,
generatori e altro ancora.

Pienamente compatibile con qualsiasi
avviamento a 12 volt o 24 volt.
L’avviatore utilizza BATTERIE ERMETICHE SENZA
MANUTENZIONE; ci6 consente di collocare I'unita in
qualsiasi posizione e in qualsiasi luogo senza pericolo di
versare acido.

L'avviatore € inoltre dotato di interruttore che deve essere
attivato per permettere 'avviamento.

L'avviatore pud essere comodamente riposto sotto o
dietro un sedile o essere tenuto a portata di mano.

sistema di

Conservare questo manuale.

Il manuale & necessario per consultare le avvertenze
e precauzioni relative alla sicurezza, per le procedure
di funzionamento e di manutenzione, per I'elenco dei
componenti e per le specifiche tecniche.

Conservare il manuale per eventuali future consultazioni
in un luogo sicuro ed asciutto.

AL

PRIMA DI USARE L’AVVIATORE LEGGERE TUTTE LE
ISTRUZIONI!

AVVERTENZE E PRECAUZIONI SULLA SICUREZZA

Attenzione: allo scopo di ridurre il rischio di

lesioni personali e di danni all’attrezzatura, vi

raccomandiamo di usare [Iavviatore rispettando

sempre le fondamentali misure precauzionali sulla
sicurezza.

1- Proteggere gli occhi. Indossare sempre
occhiali protettivi quando si lavora con
accumulatori al piombo acido.

2- Evitare il contatto con 'acido della batteria.

A Nel caso si venga schizzati o si venga a

contatto con I'acido, risciacquare
immediatamente la parte interessata con acqua
pulita. Continuare a risciacquare fino all’arrivo del
medico.

3- E importante collegare i cavi alle corrette

polarita:

Collegare la pinza di carica di colore rosso al
morsetto positivo della batteria (simbolo +).
Collegare la pinza di carica di colore nero al telaio
della macchina, lontano dalla batteria e dal condotto
del carburante.

- Usare l'avviatore in aree ben ventilate. Non tentare
di effettuare avviamenti quando ci si trova in mezzo
a gas o liquidi infiammabili.

- Impedire alle pinze nere e rosse di venire in
contatto in quanto questo pud provocare la loro
fusione o quella di altri oggetti in metallo. Riporre
le pinze esclusivamente sugli appositi supporti.

4- SOLO PER SISTEMI A 12 VOLT o 24 VOLT! Usare

solo su imbarcazioni e veicoli con sistemi elettrici a

12 volt 0 24 volt. Selezionare (se presente) il corretto

valore di tensione tra 12V e 24V in funzione della

batteria del veicolo da avviare!

5- USARE SOLO IN CASO DI EMERGENZA: non

usare l'avviatore al posto della batteria del veicolo.

Usare esclusivamente per effettuare I'avviamento.



6- Evitare di lavorare da soli. Nel caso di incidente
I'assistente puo prestare aiuto.

7- Evitare le scosse elettriche. Usare estrema
A cautela nell'applicare le pinze a dei

conduttori o barre di distribuzione non
isolati. Evitare il contatto corporeo con superfici quali
tubi, radiatori e armadi metallici mentre si sta
testando il voltaggio.

8- Tenere pulita I'area di lavoro. Le aree ingombre
possono provocare lesioni.

9- Evitare di danneggiare [Iavviatore. Utilizzare

esclusivamente come specificato in questo manuale.

Rispettare le indicazioni relative all’area di lavoro.

Non usare in luoghi umidi o bagnati. Non esporre

alla pioggia. Lavorare in aree bene illuminate.

11- Non esporre alla luce del sole diretta, a fonti di calore
dirette o all'umidita.

12- Tenere lontani i bambini: non dovra mai
@ essere loro consentito di accedere alle

aree di lavoro né di maneggiare
macchine, strumenti o prolunghe.

13- Quando l'avviatore non & in uso deve essere riposto
in un luogo asciutto per evitare la formazione di
ruggine. Custodire sempre I'avviatore sotto chiave e
tenerlo lontano dalla portata dei bambini.

14- f @ Vestirsi in maniera appropriata.

Non indossare abiti larghi o
gioielli che possano impigliarsi in
parti mobili. Durante i lavori si raccomanda l'uso
di abiti protettivi isolati elettricamente nonché di
calzature antisdrucciolo. Nel caso di capigliatura
lunga indossare copricapo contenitivi.
15- Le riparazioni devono essere effettuate
esclusivamente da esperti altrimenti potrebbero
comportare pericoli considerevoli per I utilizzatore.
Sostituzione di parti ed accessori. Nell'effettuare la
manutenzione, usare solo parti di ricambio identiche.
L'uso di qualsiasi altro pezzo rendera nulla la
garanzia.
17- Mantenere in ogni momento un’ adeguata posizione
di stabilita e punti stabili di appoggio.
Non spostarsi sopra cavi o strutture elettriche.
Effettuare con cura la manutenzione dell’avviatore.
Controllarne periodicamente i cavi e nel caso di
danni fare effettuare la riparazione ad un tecnico
autorizzato.
Verificare che non ci siano parti danneggiate. Prima di
utilizzare questo avviatore, controllare attentamente
tutte le parti che sembrano danneggiate per stabilire
se siano in grado di funzionare correttamente.
Controllare che i cavi siano ben fissati all'avviatore.
Si raccomanda di far riparare o sostituire le parti
danneggiate da un tecnico qualificato. Non usare
l'avviatore nel caso in cui uno qualsiasi degli
interruttori non funzioni correttamente sulle posizioni
ON /OFF.
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FUNZIONAMENTO

AA ATTENZIONE: La scossa elettrica

puo provocare lesioni o morte. Evitare di toccare
conduttori di elettricita scoperti.

L’avviatore & progettato per I'uso su veicoli o imbarcazioni.
Non sara necessario disporre di un altro veicolo o di una
presa di alimentazione a 230VAC.

E’ altresi possibile utilizzare questo avviatore come fonte
di energia portatile a 12 VDC in aree remote o in casi di
emergenza.

Utilizzo dell’avviatore:

ATTENZIONE: eseguire le istruzioni seguendo
scrupolosamente I'ordine sotto riportato!
Accertarsi che l'avviatore sia spento: l'interruttore di
fig. C deve essere in posizione OFF.
- Accertarsi che il veicolo o I'imbarcazione da avviare sia
spenta (interruttore o chiave di accensione in posizione
OFF).
Collegare per prima la pinza rossa (+) al terminale
positivo posto sulla batteria del veicolo.
Poi collegare la pinza nera (-) ad una parte metallica
non-mobile del motore; non collegare la pinza al
morsetto negativo della batteria.

A ATTENZIONE: PERICOLO!

La simbologia qui riportata avverte
che l'accensione del LED ROSSO
(Fig. A-1) e la presenza del segnale

acustico indicano  “POLARITA’
INVERTITA, PERICOLO!”.
Non azionare assolutamente

I'interruttore dell’avviatore e rimuovere i cavi!
Verificare le corrette polarita della batteria del veicolo
e dell’avviatore prima di effettuare i collegamenti
appena descritti.

- In assenza di segnalazione acustica e con lampada
rossa spenta posizionare linterruttore dell’avviatore
(fig. C) nel 12V o 24V (se presente) rispettando la
corretta tensione del veicolo da avviare.

- Posizionare linterruttore di accensione del veicolo
o dellimbarcazione su ON. Aspettare per un minuto
circa. Portare l'interruttore del veicolo in posizione
di avviamento per un tempo non superiore ai 3+4
secondi. Se l'auto o limbarcazione non si avvia,
aspettare almeno 3 minuti prima di riprovare.

Attenzione: Impedire sempre alle pinze nera
e rossa di venire in contatto o di toccare un
conduttore comune.
Mentre il motore € in funzione, seguire rigorosamente la
sequenza di istruzioni:
1. Spegnere I'avviatore: interruttore in posizione OFF.
2. Scollegare la pinza nera (negativo) dal veicolo.
3. Scollegare la pinza rossa (positivo) dal veicolo.
4. Riporre le pinze nell’apposita sede.
Si raccomanda di ricaricare I'avviatore appena possibile.

Utilizzo  dell’

alimentazione:

- Sollevare il coperchio della presa tipo accendisigari
(Fig. A-2).

- Inserire la spina accendisigari del dispositivo da
alimentare nella presa di fig. A-2.

avviatore come dispositivo di

RICARICA

Importante! Per salvaguardare [lintegrita della
batteria, caricare per 12 ore prima dell’uso, dopo ogni
uso e comunque ogni 3 mesi.

E possibile ricaricare  l'unita  servendosi  di
un’alimentazione a 230VAC (usando [alimentatore
in dotazione) o tramite alimentazione a 12VDC. Si
raccomanda di mantenere la batteria completamente
carica in ogni momento. Un livello di carica basso pud
accorciare la vita della batteria. Ricordare che il tempo
necessario per ricaricare la batteria dipende dal numero
degli avviamenti effettuati. Per controllare se la batteria
deve essere ricaricata premere il pulsante di fig. A-3.

| tre led di fig. A-4 segnalano lo stato di carica della



batteria con il seguente significato:
-+

- E : la batteria & molto scarica;

- E : la batteria & scarica;

- . : la batteria € completamente carica.

Il led rosso “Charging” di fig. A-5 si accende quando
l'unita & in ricarica.

Il led giallo "Remove Charger” di fig. A-6 si accende
durante la fase di ricarica quando interviene il dispositivo
di controllo che protegge I'alimentatore o la batteria. Si
consiglia di scollegare il jack dell'alimentatore dalla presa
di ricarica.

Ricarica con alimentazione A 230V AC

A ATTENZIONE: Usare
I'alimentatore in dotazione!
1- Inserire dapprima la spina dell’alimentatore (FIG.
B-7) in una presa a 230VAC.
Inserire successivamente I'apposita spina di uscita
(FIG.B-8 ) nella presa di ricarica.

2- Verificare che linterruttore di fig. C sia posizionato in
“OFF”.

3- Il led "Charging” si accende e l'avviatore & in fase
di ricarica. L'avviatore & munito di un dispositivo di
controllo che permette di evitare il sovraccarico della
batteria e dell’alimentatore. Lasciare il sistema in
ricarica per tutto il tempo necessario.

esclusivamente

Nota: per verificare lo stato di carica della batteria
scollegare I'alimentatore e premere il pulsante di fig.
A-3: | led di fig. A-4 segnalano lo stato di carica della
batteria con il significato sopra descritto.

Ricarica a bordo del veicolo con alimentazione
12VDC:

A ATTENZIONE: Effettuare [I'operazione di
ricarica con il veicolo in moto.

1- Verificare che l'interruttore di fig.C sia posizionato in
“OFF”".

2- Inserire la spina accendisigari del cavo in dotazione
(Fig. B-10) nella apposita presa a bordo dell'auto o
dell'imbarcazione.

3- Inserire la seconda spina accendisigari (Fig.
B-9) del cavo in dotazione in una delle due prese
dell’'avviatore (FIG.A-2).

NOTA: questa funzionalita serve per mantenere in buono

stato di carica I'avviatore durante il viaggio e potrebbe

non consentire il raggiungimento della carica completa.

N &
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SMALTIMENTO DELLA BATTERIA

La batteria esausta dell'avviatore dovrebbe essere
riciclata. In alcuni stati questo € obbligatorio. Contattare

le autorita locali per i rifiuti solidi per ricevere informazioni
relative al riciclaggio.

A® A

AVVERTENZA: Non smaltire la batteria bruciandola.
Questo potrebbe causare un’esplosione. Prima di
smaltire la batteria, coprire i terminali scoperti con nastro
isolante adeguato allo scopo di evitare i corti circuiti. Non
esporre la batteria a calore intenso o a fuoco poiché
questo potrebbe causare un’esplosione.

SPECIFICHE:
AVVIATORE 12V
Tipo di batterie:
- 12V batteria al piombo ermetica, ricaricabile.
Capacita della batteria:
- 34Ah
Corrente di uscita:
- 1800A corrente di picco;
Cavi in rame:
- isolati in PVC
Lunghezza cavo:
- 100cm
Lampada:
- LED
Presa di uscita:
- due prese accendisigari 12VDC / corrente max 10A
Caratteristiche:
- interruttore 12V / OFF;
- protezione in uscita contro i sovraccarichi;
- interruzione automatica livello di carica;
- led di segnalazione e segnale acustico di polarita
invertita.
Peso:
- 14kg
Accessori inclusi:
- Alimentatore (FIG. B-7) 12VDC/1200mA uscita;
- Cavo di collegamento input/output (FIG. B-10).

AVVIATORE 12V | 24V
Tipo di batteria:
- 12V batteria al piombo ermetica, ricaricabile.
Capacita della batteria:
- 44Ah
Corrente di uscita:
- 2500A corrente di picco
Cavi in rame:
- isolati in PVC.
Lunghezza cavo:
- 100cm
Lampada:
- LED
Presa di uscita:
- due prese accendisigari 12VDC / corrente max 10A.
Caratteristiche:
- interruttore 12V -24V / OFF;
- protezione in uscita contro i sovraccarichi;
- interruzione automatica livello di carica;
- led di segnalazione e segnale acustico di polarita
invertita.
Peso:
- 16.5kg.
Accessori inclusi:
- Alimentatore (FIG. B-7) 12VDC/1200mA uscita;
- Cavo di collegamento input/output (FIG. B-10).



(F)
MANUEL D’INSTRUCTION

GENERALITES

Un vrai démarreur a batterie portable. Lidéal pour
quiconque a besoin d’'un démarreur. Ses applications
incluent embarcations, automobiles, camions,
générateurs et autre.

Entiérement compatible avec tous les systémes de
démarrage a 12 volts ou a 24 volts. .

Le démarreur utilise des BATTERIES HERMETIQUES
SANS ENTRETIEN; cela permet de placer I'unité dans
n’importe quelle position et n'importe ou sans danger de
verser de I'acide.

Le démarreur est en outre équipé d'un interrupteur qui
doit étre activé pour permettre le démarrage.

Le démarreur peut étre facilement rangé sous ou derriére
un siege ou étre gardé a portée de main.

Conserver ce manuel.

Le manuel est nécessaire pour consulter les
avertissements et les précautions concernant la sécurité,
pour les procédures de fonctionnement et d’entretien,
pour la liste des composants et pour les spécifications
techniques.

Conserver le manuel pour les éventuelles futures
consultations dans un endroit sir et sec.

[

AVANT D’UTILISER LE DEMARREUR, LIRE TOUTES
LES INSTRUCTIONS!

AVERTISSEMENTS ET PRECAUTIONS SUR LA
SECURITE

Attention: dans le but de réduire le risque de lésions
personnelles et de dommages a I’équipement, nous
vous recommandons d’utiliser le démarreur en
respectant toujours les mesures fondamentales de
précaution concernant la sécurité.

1- Protéger les yeux. Toujours porter des

@ lunettes de protection quand on travaille
avec des accumulateurs au plomb acide.

2- Eviter le contact avec I'acide de la batterie.

A En cas d’éclaboussures ou de contact avec

I'acide, rincer immédiatement la partie
concernée avec de I'eau propre. Continuer a rincer
jusqu’a l'arrivée du médecin.

3- Il est important de brancher les cables aux
bonnes polarités:

Brancher la pince de chargement de couleur
rouge a la borne positive de la batterie (symbole +).
Brancher la pince de chargement de couleur noire
au chassis de la machine, loin de la batterie et du
conduit du carburant.

Utiliser le démarreur en zones bien ventilées. Ne
pas tenter d’effectuer des démarrages quand on
est a proximité de gaz ou de liquides inflammables.
- Empécher les pinces noires et rouges d’entrer
en contact car cela peut provoquer leur fusion ou
la fusion d’autres objets en métal. Remettre les
pinces exclusivement sur les supports prévus a
cet effet. .
4- SEULEMENT POUR SYSTEMES A 12 VOLTS ou A
24 VOLTS! Utiliser seulement sur des embarcations
et des véhicules avec systémes électriques a 12
volts ou a 24 volts. Sélectionner (si présente) la
valeur de tension correcte entre 12V et 24V en
fonction de la batterie du véhicule a démarrer!

5- UTILISER SEULEMENT EN CAS D’'URGENCE: ne
pas utiliser le démarreur a la place de la batterie du
véhicule. Utiliser exclusivement pour effectuer le
démarrage.

6- Eviter de travailler seul. En cas d’accident, I'assistant
peut porter secours.

7- Eviter les secousses électriques. Agir avec
A beaucoup de précaution en appliquant les

pinces a des conducteurs ou a des barres
de distribution non isolées. Eviter le contact corporel
avec es surfaces comme les tubes, radiateurs et
armoires métalliques pendant le test de voltage.

8- Maintenir l'aire de travail propre. Les aires
encombrées peuvent provoquer des lésions.

9- Eviter dendommager le démarreur. Utiliser

exclusivement selon ce qui est spécifi¢ dans ce

manuel.

Ne pas utiliser dans des lieux humides ou mouillés.

Ne pas exposer a la pluie. Travailler dans des aires

bien illuminées.

Ne pas exposer a la lumiére directe du soleil, a des

sources de chaleur directes ou a I'humidité.

-
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12- Tenir les enfants a distance: ils ne
doivent jamais avoir la possibilité
d’accéder aux aires de travail ni de

manipuler les instruments ou

rallonges.

Quand le démarreur n’est pas utilisé, il faut le ranger

dans un lieu sec pour éviter la formation de rouille.

Toujours garder le démarreur sous clé et hors de

portée des enfants.

14- S’habiller de facon appropriée.
Ne pas porter de vétements
larges ou de bijoux qui pourraient

rester accrochés dans les parties mobiles.
Durant les travaux, nous recommandons
d’utiliser des vétements de protection isolés
électriquement ainsi que des chaussures
antidérapantes. En cas de chevelure longue,
porter un bonnet.

15- Les  réparations doivent étre  effectuées
exclusivement par des experts sinon cela pourrait
comporter des dangers considérables pour
I'utilisateur.
Substitution de parties et accessoires. Lors de
I'entretien, utiliser seulement des piéces de rechange
identiques. L'utilisation d’autre piéce annulera la
garantie.
17- Maintenir a tout moment une position de stabilité
adéquate et des points d’appui stables.
Ne pas se placer sur les cables ou sur les structures
électriques.
Effectuer minutieusement I'entretien du démarreur.
En controler périodiquement les cables et, en cas
de dommages, faire effectuer la réparation a un
technicien autorisé.
Vérifier qu’il n’'y a pas de parties endommagées.
Avant d'utiliser ce démarreur, contréler attentivement
toutes les parties qui semblaient endommagées
pour établir si elles sont en mesure de fonctionner
correctement. Contréler que les cables sont bien
fixés au démarreur. Nous recommandons de faire
réparer ou substituer les parties endommagées, par
un technicien qualifié. Ne pas utiliser le démarreur
si un quelconque interrupteur ne fonctionne pas
correctement sur les positions ON /OFF.

machines,
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FONCTIONNEMENT

A A ATTENTION: La secousse électrique

peut provoquer des lésions ou la mort. Eviter de



toucher des conducteurs d’électricité découverts.

Le démarreur est congu pour étre utilisé sur des véhicules
ou des embarcations. Il ne sera pas nécessaire de
disposer d'un autre véhicule ou d’une prise d’alimentation
a 230VAC.

Il est aussi possible d’utiliser ce démarreur comme source
d’énergie portable a 12VDC dans des aires distantes ou
en cas d’urgence.

Utilisation du démarreur :

ATTENTION: exécuter les instructions en
suivant scrupuleusement l'ordre reporté ci-
dessous!

- S’assurer que le démarreur est éteint: I'interrupteur de
fig. C doit étre en position OFF.

- S’assurer que le véhicule ou 'embarcation a démarrer
est éteint (interrupteur ou clé d’allumage en position
OFF).

- Brancher d’abord la pince rouge (+) au terminal positif
placé sur la batterie du véhicule.

- Puis brancher la pince noire (-) a une partie métallique
non-mobile du moteur; ne pas brancher la pince a la
borne négative de la batterie.

A ATTENTION: DANGER!

Les symboles reportés ici
avertissent que I'allumage de la DEL
ROUGE (Fig. A-1) et la présence du
signal acoustique indiquent
“POLARITE INVERSEE, DANGER!”.
N’absolument pas actionner
I'interrupteur du démarreur et enlever les cables!
Vérifier que les polarités de la batterie du véhicule
et du démarreur sont correctes avant d’effectuer les
branchements décrits précédemment.

- En absence de signalisation acoustique et avec la
lampe rouge éteinte, placer l'interrupteur du démarreur
(fig. C) en 12V ou en 24V (si présent) en respectant la
tension correcte du véhicule a démarrer.

- Positionner I'interrupteur d’allumage du véhicule ou de
I'embarcation sur ON. Attendre pendant environ une
minute. Porter l'interrupteur du véhicule en position de
démarrage pendant une durée non supérieure a 3+4
secondes. Si l'auto ou I'embarcation ne démarre pas,
attendre au moins 3 minutes avant de ressayer.

Attention: Toujours empécher aux pinces
noire et rouge d’entrer en contact ou de
toucher un conducteur commun.
Pendant que le moteur est en fonction,
rigoureusement la séquence d'instructions:
1. Eteindre le démarreur : interrupteur en position OFF.
2. Débrancher la pince noire (négative) du véhicule.
3. Débrancher la pince rouge (positive) du véhicule.
4. Remettre les pinces dans le logement prévu a cet
effet.
Nous recommandons de recharger le démarreur des que
possible.

suivre

Utilisation du démarreur

d’alimentation:

- Soulever le couvercle de la prise type allume-cigares
(Fig. A-2).

- Insérer la fiche allume-cigares du dispositif a alimenter
dans la prise de la fig. A-2.

comme dispositif

RECHARGEMENT
Important! Pour sauvegarder I’'intégrité de la batterie,
charger pendant 12 heures avant I'utilisation, apres

chaque utilisation et, quoi qu’il en soit, tous les 3
mois.

Il est possible de recharger I'unité en se servant d’'une
alimentation a 230VAC (en utilisant [l'alimentateur
fourni) ou a travers une alimentation a 12VDC. Nous
recommandons de maintenir la batterie compléetement
chargée a tout moment. Un niveau de charge bas peut
raccourcir la vie de la batterie. Se rappeler que le temps
nécessaire pour recharger la batterie dépend du nombre
de démarrages effectués. Pour contrdler si la batterie doit
étre rechargée, appuyer sur le bouton de la fig. A-3.

Les trois DEL fig. A-4 signalent I'état de charge de la
batterie avec la signification suivante:
-+

- E : la batterie est tres déchargée;

-+

- E : la batterie est déchargée;

- . : la batterie est complétement chargée;

La DEL rouge “Charging” fig. A-5 s’allume quand l'unité
est sous charge.

La DEL jaune "Remove Charger” fig. A-6 s’allume durant
la phase de rechargement quand le dispositif de contréle
qui protege I'alimentateur ou la batterie intervient. Nous
conseillons de débrancher le jack de I'alimentateur de la
prise de rechargement.

Rechargement avec alimentation A 230V AC

ATTENTION: Utiliser
I’alimentateur fourni!

1- Insérer d’abord la fiche de I'alimentateur (FIG. B-7)
dans une prise a 230VAC.

Insérer successivement la fiche de sortie prévue a
cet effet (FIG.B-8 ) dans la prise de rechargement.

2- Vérifier que linterrupteur fig. C est positionné sur
“OFF”.

3- La DEL "Charging” s’allume et le démarreur est en
phase de rechargement. Le démarreur est muni d’'un
dispositif de contrdle qui permet d’éviter la surcharge
de la batterie et de I'alimentateur. Laisser le systéme
sous charge pendant tout le temps nécessaire.

exclusivement

Note: pour vérifier I’état de charge de la batterie,
débrancher I'alimentateur et appuyer sur le bouton
de la fig. A-3: Les DEL fig. A-4 signalent I'état de
charge de la batterie avec la signification décrite ci-
dessus:

Rechargement a bord du véhicule avec alimentation
A12VDC :

A ATTENTION: Effectuer [Iopération de

rechargement avec le véhicule allumé.

1- Vérifier que linterrupteur de la fig. C est positionné
sur “OFF”.

2- Insérer la fiche allume-cigares du cable fourni (Fig.
B-10) dans la prise prévue a cet effet a bord de I'auto
ou de I'embarcation.

3- Insérer la seconde fiche allume-cigares (Fig. B-9) du
cable fourni dans une des deux prises du démarreur
(FIG.A-2).

NOTE: cette fonctionnalité sert a maintenir le démarreur

en bon état de charge durant le voyage et pourrait ne pas

permettre d’atteindre la charge compléte.
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ELIMINATION DE LA BATTERIE

La batterie épuisée du démarreur doit étre recyclée. Dans



certains pays, cela est obligatoire. Contacter les autorités
locales s’occupant des déchets solides pour recevoir des
informations concernant le recyclage.

AG A

AVERTISSEMENT: Ne pas éliminer la batterie en la
bralant. Ceci pourrait causer une explosion. Avant
d’éliminer la batterie, couvrir les terminaux découverts
avec du ruban isolant adéquat pour éviter les courts-
circuits. Ne pas exposer la batterie a la chaleur intense
ou au feu car ceci pourrait causer une explosion.

SPECIFICATIONS : .
DEMARREUR 12V
Type de batteries:
- 12V batterie au plomb hermétique, rechargeable.
Capacité de la batterie :
- 34Ah
Courant de sortie:
- 1800A pic de courant:
Cables en cuivre:
- isolés en PVC
Longueur du cable:
- 100cm
Lampe:
- DEL
Prise de sortie:
- deux prises allume-cigares 12VDC / courant max 10A
Caractéristiques:
- interrupteur 12 V/ OFF ;
- protection en sortie contre les surcharges;
- interruption automatique niveau de charge;
- DEL de signalisation et signal acoustique de polarité
inversée.
Poids:
- 14kg
Accessoires inclus:
- Alimentateur (FIG. B-7) 12VDC/1200mA sortie;
- Cable de branchement entrée/sortie (FIG. B-10).

DEMARREUR 12V / 24V
Type de batterie:
- 12V batterie au plomb hermétique, rechargeable.
Capacité de la batterie :
- 44Ah
Courant de sortie:
- 2500A courant de créte
Cébles en cuivre:
- isolés en PVC
Longueur du céble:
- 100cm
Lampe:
- DEL
Prise de sortie:
- deux prises allume-cigares 12VDC / courant max 10A
Caractéristiques:
- interrupteur 12V-24V / OFF;
- protection en sortie contre les surcharges;
- interruption automatique niveau de charge;
- DEL de signalisation et signal acoustique de polarité
inversée.
Poids:
- 16.5kg.
Accessoires inclus:
- Alimentateur (FIG. B-7) 12VDC/1200mA sortie;
- Cable de branchement entrée/sortie (FIG. B-10).

(E)
MANUAL DE INSTRUCCIONES

INFORMACION GENERAL

Un verdadero arrancador de bateria portatil. Lo ideal para
todos lo que necesitan un arrancador. Sus aplicaciones
incluyen embarcaciones, coches, camiones, generadores
y otros dispositivos.

Plenamente compatible con cualquier
arranque de 12 voltios o 24 voltios. |
El arrancador utiliza BATERIAS HERMETICAS SIN
MANTENIMIENTO; eso permite colocar la unidad en
cualquier posicién y en cualquier lugar sin peligro de
derramamiento de acido.

El arrancador ademas se ha equipado con un interruptor
que debe activarse para permitir el arranque.

El arrancador se puede guardar comodamente debajo
o detrds de un asiento, o bien puede mantenerse al
alcance de las manos.

sistema de

Conservar este manual.

El manual es necesario para consultar las advertencias
y las precauciones relativas a la seguridad, para los
procedimientos de funcionamiento y de mantenimiento,
para la lista de los componentes y para las
especificaciones técnicas.

Conservar el manual para las posibles consultas futuras
en un lugar seguro y seco.

A

JANTES DE UTILIZAR EL ARRANCADOR, LEER
TODAS LAS INSTRUCCIONES!

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES SOBRE LA

SEGURIDAD
Atencion: con el fin de reducir el riesgo de
lesiones personales y de dafos en el equipo,
cumpliendo las medidas fundamentales de
precaucion para la seguridad.
1- @ Proteger los ojos. Siempre utilizar las gafas
acumuladores de plomo acido.
Evitar el contacto con el acido de la bateria.
En caso de ser golpeados por una
acido, enjuagar inmediatamente la parte interesada
con agua limpia. Seguir enjuagando hasta la llegada
del médico.
polaridades correctas:
Conectar la pinza de carga de color rojo al
borne positivo de la bateria (simbolo +).
Conectar la pinza de carga de color negro al bastidor
de la maquina, lejos de la bateria y del conducto del
- Utilizar el arrancador en areas bien ventiladas. No
intentar ejecutar arranques en presencia de gases
o de liquidos inflamables.
contacto, ya que eso puede causar su fusion o
la de otros objetos metalicos. Guardar las pinzas
exclusivamente en los soportes correspondientes.
VOLTIOS! Utilizar solamente en embarcaciones
y vehiculos con instalaciones eléctricas de 12 o
24 voltios. jSeleccionar (si estd presente) el valor

les recomendamos usar el arrancador siempre
de proteccion cuando se trabaja con
2-
A salpicadura o de entrar en contacto con el
Es importante conectar los cables con las
combustible.
- Impedir a las pinzas negra y roja entrar en
iSOLAMENTE PARA SISTEMAS DE 12 o 24
correcto de tensién entre 12V y 24V, en funcién de la



bateria del vehiculo que debe arrancarse!
UTILIZAR SOLAMENTE EN CASO DE
EMERGENCIA: no utilizar el arrancador en lugar de
la bateria del vehiculo. Utilizar exclusivamente para
la ejecucion del arranque.

Evitar trabajar solos. En caso de accidente, el
asistente puede prestar ayuda.

Evitar las electrocuciones. Prestar una
A extrema atencién en la aplicacion de las

pinzas a conductores o barras de
distribucion no aislados. Evitar el contacto corporal
con superficies como tubos, radiadores y armarios
metalicos, mientras se esta probando el voltaje.
Mantener limpia el area de trabajo. Las areas no
libres pueden causar lesiones.
Evitar dafar el arrancador. Utilizar exclusivamente
como se especifica en el presente manual.
Observar las indicaciones relativas al area de
trabajo. No usar en lugares humedos o mojados.
No exponer a la lluvia. Trabajar en areas bien
iluminadas.
No exponer a la luz directa del sol, a fuentes de calor
directas o a la humedad.

@ Mantener lejos a los nifios: nunca se les

debera permitir acceder a las areas de
trabajo ni manipular maquinas,
instrumentos o extensiones.
Cuando el arrancador no se esté utilizando, debe
guardarse en un lugar seco, para evitar la formacion
de 6xido. Siempre guardar el arrancador bajo llave y
mantenerlo lejos del alcance de los nifios.

f @ Vestirse adecuadamente. No

ponerse ropa ancha o joyas que

puedan engancharse en las
partes moviles. Durante los trabajos se
recomienda el uso de indumentaria de proteccion
aislada eléctricamente, y ademas de calzado
antiresbalones. En caso de cabello largo,
ponerse los gorros de contencion.
Las reparaciones deben ser realizadas
exclusivamente por expertos; de lo contrario podrian
comportar peligros considerables para el usuario.
Sustitucion de partes y accesorios. Cuando
se realiza el mantenimiento, utilizar solamente
repuestos idénticos. El uso de cualquier otra pieza
volvera nula la garantia.
Mantener en todo momento una posicion adecuada
de estabilidad y puntos estables de apoyo.
No desplazarse arriba de cables o estructuras
eléctricas.
Ejecutar cuidadosamente el mantenimiento del
arrancador. Controlar periddicamente sus cables
y, en caso de dafios, hacer realizar la reparacion
correspondiente a un técnico capacitado.
Comprobar que no haya partes dafiadas. Antes
de utilizar el presente arrancador, controlar
atentamente todas las partes que parecen dafadas,
para establecer si tienen la capacidad de funcionar
correctamente. Controlar que los cables se hayan
fijado bien en el arrancador. Se recomienda hacer
reparar o sustituir las partes dafiadas a un técnico
capacitado. No utilizar el arrancador en caso de que
cualquier interruptor no funcione correctamente en
las posiciones ON/OFF.

7-

9-
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FUNCIONAMIENTO

A A ATENCION: La electrocuciéon puede

causar lesiones o la muerte. Evitar tocar conductores
eléctricos descubiertos.
El arrancador se ha disefiado para el uso en vehiculos

1"

o embarcaciones. No sera necesario tener a disposicion
otro vehiculo o una toma de corriente de alimentacion
de 230 VAC.

Ademas es posible utilizar este arrancador como fuente
de energia portatil de 12VDC, en areas remotas o en
casos de emergencia.

Uso del arrancador:

ATENCION: jejecutar las
siguiendo  escrupulosamente
indicado a continuacion!

- Comprobar que el arrancador esté apagado: el
interruptor de la figura C tiene que encontrarse en la
posicion OFF.

- Comprobar que el vehiculo o la embarcacion que
debe arrancarse esté apagada (interruptor o llave de
encendido en la posicién OFF).

- Primero conectar la pinza roja (+) al borne positivo
situado en la bateria del vehiculo.

- Luego conectar la pinza negra (-) a una parte metalica
no-movil del motor; no conectar la pinza al borne
negativo de la bateria.

instrucciones
el orden

ATENCION: ;PELIGRO!

La simbologia indicada avisa que el

encendido del LED ROJO (Figura

A-1) y la presencia de la sefal

O\ acustica indican “POLARIDAD

INVERTIDA, |PELIGRO!”.

iNo accionar terminantemente el

interruptor del arrancador y remover los cables!

Controlar las polaridades correctas de la bateria del

vehiculo y del arrancador antes de la realizacion de

las conexiones que se acaban de describir.

- En ausencia de la sefial acustica y con la lampara
roja apagada, posicionar el interruptor del arrancador
(Figura C) en el 12V o0 24V (si presente), respetando la
tension correcta del vehiculo que hay que arrancar.

- Posicionar el interruptor de encendido del vehiculo o
de la embarcacion en ON. Esperar aproximadamente
un minuto. Llevar el interruptor del vehiculo a la
posicion de arranque durante un tiempo no superior
a 3+4 segundos. Si le coche o la embarcacién no
arranca, esperar por lo menos 3 minutos antes de
volver a intentar.

Atencion: Siempre impedir a las pinzas negra
y roja entrar en contacto o tocar un conductor
comun.
Mientras el motor se encuentra en funcién, seguir
rigurosamente la secuencia de instrucciones:
1. Apagar el arrancador: interruptor en posicion OFF.
2. Desconectar la pinza negra (negativo) del vehiculo.
3. Desconectar la pinza roja (positivo) del vehiculo.
4. Guardar las pinzas en la sede correspondiente.
Se recomienda volver a cargar el arrancador lo mas
pronto posible.

Uso del arrancador como dispositivo de alimentacion:

- Levantar la tapa del conector tipo encendedor (Figura
A-2).

- Introducir el enchufe del encendedor de cigarrillos del
dispositivo que debe alimentarse en el conector de la
figura A-2.

RECARGA

jlmportante! Para salvaguardar la integridad de
la bateria, cargar durante 12 horas antes del uso,
después de cualquier uso y, de cualquier forma, cada



3 meses.

Es posible recargar la unidad utilizando una alimentacion
de 230VAC (utilizando el alimentador entregado) o a
través de la alimentacion de 12 VDC. Se recomienda
mantener la bateria completamente cargada en cualquier
momento. Un nivel de carga bajo puede acortar la vida
de la bateria. Recordar que el tiempo necesario para
recargar la bateria depende del nimero de los arranques
realizados. Para controlar si la bateria tiene que
recargarse, apretar el pulsador de la figura A-3.

Los tres leds de la figura A-4, sefializando el estado de
carga de la bateria con el significado siguiente:
-+

- E : la bateria se encuentra muy descargada;

- E : la bateria esta descargada;

-+
- . : la bateria se encuentra completamente cargada.
El led rojo “Charging” de la figura A-5 se enciende
cuando la unidad se encuentra en recarga.
El led amarillo "Remove Charger” de la figura A-6 se
enciende durante la fase de recarga cuando interviene
el dispositivo de control que protege el alimentador o la
bateria. Se aconseja desconectar el jack del alimentador
del conector de recarga.

Recarga con alimentacién A 230V AC

A ATENCION: jUtilizar

alimentador entregado!

1- Antes de todo, introducir el enchufe del alimentador
(FIGURA B-7) en una toma de corriente de 230VAC.
Sucesivamente introducir el enchufe de salida
correspondiente (FIGURA B-8) en el conector de
recarga.

2- Controlar que el interruptor de la figura C se
encuentre en “OFF”.

3- El led "Charging” se enciende y el arrancador se
encuentra en la fase de recarga. El arrancador se ha
equipado con un dispositivo de control que permite
evitar la sobrecarga de la bateria y del alimentador.
Dejar el sistema en recarga durante todo el tiempo
necesario.

exclusivamente el

Nota: para controlar el estado de carga de la bateria,
desconectar el alimentador y apretar el pulsador
representado en la figura A-3: Los leds de la figura
A-4 seializan el estado de carga de la bateria con el
significado que se ha indicado antes.

Recarga a bordo del vehiculo con alimentacién
12VDC:

A ATENCION: Ejecutar la operacién de recarga
con el vehiculo encendido.

1- Controlar que el interruptor de la figura C se
encuentre posicionada en “OFF”.

2- Introducir el conector tipo encendedor del
cable entregado (Figura B-10) en el enchufe
correspondiente situado a bordo del coche o de la
embarcacion.

3- Introducir el segundo conector tipo encendedor
(Figura B-9) del cable entregado en uno de los dos
conectores del arrancador (FIG.A-2).

NOTA: esta funcion sirve para mantener en buen estado

de carga el arrancador durante el viaje y podria no

permitir la obtencién de la carga completa.
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ELIMINACION DE LA BATERIA

La bateria agotada del arrancador deberia reciclarse. En
algunos paises ésta es una medida obligatoria. Ponerse
en contacto con las autoridades locales en materia de
residuos sdlidos, para recibir informaciones relativas al
reciclaje.

AQ A

ADVERTENCIA: No eliminar la bateria quemandola.
Eso podria causar una explosion. Antes de eliminar la
bateria, cubrir los bornes descubiertos con cinta aislante
adecuada para el fin de evitar los cortocircuitos. No
exponer la bateria a calor intenso o al fuego, ya que eso
podria causar una explosion.

ESPECIFICACIONES:
ARRANCADOR 12V

Tipo de baterias:

- 12V bateria de plomo hermética, recargable

Capacidad de la bateria:

- 34Ah

Corriente de salida:

- 1800 A corriente de pico;

Cables de cobre:

- aislados en PVC

Longitud del cable:

- 100cm

Lampara:

- LED

Conector de salida:

- dos conectores tipo encendedor 12VDC / corriente
maxima 10A

Caracteristicas:

- interruptor 12V / OFF;

- proteccion en salida contra las sobrecargas;

- Interrupcion automatica del nivel de carga;

- led de sefializaciéon y sefial acustica de polaridad
invertida.

Peso:

- 14kg

Accesorios incluidos:

- Alimentador (FIGURA B-7) 12VDC/1200mA salida;

- Cable de conexion input/output (FIGURA B-10).

ARRANCADOR 12V / 24V

Tipo de bateria:

- 12V bateria de plomo hermética, recargable.

Capacidad de la bateria:

- 44Ah

Corriente de salida:

- 2500A corriente de pico

Cables de cobre:

- aislados en PVC

Longitud del cable:

- 100cm

Lampara:

- LED

Conector de salida:

- dos conectores tipo encendedor 12VDC / corriente
maxima 10A.

Caracteristicas:

- interruptor 12V -24V / OFF;

- proteccién en salida contra las sobrecargas;

- Interrupcion automatica del nivel de carga;

- led de sefalizacion y sefial acustica de polaridad
invertida.

Peso:



- 16.5kg.

Accesorios incluidos:

- Alimentador (FIGURA B-7) 12VDC/1200mA salida;
- Cable de conexion input/output (FIGURA B-10).

(D)

BETRIEBSANLEITUNG

ALLGEMEINES

Dieses batteriebetriebene, tragbare Gerat ist ein
vollwertiger Starter und deshalb ideal fiir alle, die eine
solche Hilfe benétigen. Seine Anwendung erstreckt sich
auf Boote, Pkws, Lkws, Generatoren und anderes.

Es besteht volle Kompatibilitaét mit allen 12-Volt- oder
24-\/olt-Anlassersystemen.

Der Starter arbeitet mit WARTUNGSFREIEN
VERSCHLOSSENEN BATTERIEN. Egal in welcher
Lage und an welchem Ort sich das Gerét befindet, die
Gefahr auslaufender Saure ist ausgeschlossen.
AuRerdem besitzt der Starter einen Schalter, der betatigt
werden muss, um einen Anlassvorgang zu ermdglichen.
Der Starter kann bequem unter oder hinter einem Sitz
verstaut oder in Reichweite bereitgehalten werden.

Aufbewahrung dieses Handbuches.

Das Handbuch ist notwendig, um die Hinweise und
Vorkehrungen beziglich Sicherheit, Betriebsprozeduren
und Wartung nachschlagen zu kénnen. AuRBerdem sind
dort die Komponenten aufgelistet und die technischen
Daten genannt.

Bewahren Sie das Handbuch fir ein kinftiges
Nachschlagen an einem sicheren und trockenen Ort auf.

AL

VOR BENUTZUNG DES STARTERS IST DIE
BETRIEBSANLEITUNG GANZ DURCHZULESEN!

HINWEISE UND VORKEHRUNGEN IN BEZUG AUF
DIE SICHERHEIT
Achtung: Um die Gefahr von Verletzungen und
Schaden an der Ausriistung zu senken, empfehlen
wir lhnen, beim Gebrauch des Starters stets die
grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen zu treffen.
1- Schutzen Sie die Augen. Tragen Sie beim
@ Umgang mit Blei-Saure-Batterien stets eine
Schutzbrille.

2- Vermeiden Sie den Kontakt mit der
Batteriesaure. Falls Sie Spritzer
abbekommen oder mit der Saure in

Berlihrung kommen, splilen Sie den betroffenen
Bereich sofort mit sauberem Wasser ab. Fahren Sie
damit fort, bis der Arzt eintrifft.

3- '@ Es ist wichtig, dass die Kabel mit der

richtigen Polung angeschlossen werden.
Die rote Ladezange an die Plusklemme der
Batterie legen (Symbol +).
Die schwarze Ladezange an das Fahrzeuggestell
legen, weit von der Batterie und der Kraftstoffleitung

entfernt.
- Verwenden Sie den Starter in gut belifteten
Umgebungen. Unternehmen Sie keine

Startversuche, wenn Sie sich inmitten von Gas
oder entziindlichen Flissigkeiten befinden.

- Verhindern Sie, dass sich die schwarze und
die rote Zange berlhren, weil die Zangen oder
andere Metallobjekte dabei schmelzen kdénnen.
Legen Sie die Zangen ausschlieBlich wieder in die
vorgesehenen Halterungen.
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NUR FUR SYSTEME MIT 12 VOLT ODER 24 VOLT!
Nur auf Booten und Fahrzeugen mit 12-Volt- oder
24-Volt-Elektroanlagen benutzen. Wahlen Sie den
korrekten Spannungswert 12V oder 24V (falls einer
dieser Werte zutreffend ist) nach der Batterie des zu
startenden Fahrzeugs!

NUR IM NOTFALL BENUTZEN: Verwenden Sie den
Starter nicht anstelle der Fahrzeugbatterie. Er darf
ausschlieflich zum Anlassen benutzt werden.
Vermeiden Sie es, alleine zu arbeiten. Bei einem
Unfall kann der Assistent Hilfe leisten.

Vermeiden Sie StromstoRe. Gehen Sie beim
AAnbringen der Zangen an nicht isolierte
Leiter oder Verteilerschienen &auferst
vorsichtig vor. Vermeiden Sie beim Testen der
Voltspannung Korperkontakt mit Oberflachen wie
Rohren, Heizkérpern und Metallschranken.
Halten Sie den Arbeitsbereich sauber. Uberfiilite
Bereiche sind verletzungstrachtig.
Vermeiden Sie es, den Starter zu beschadigen. Er
darf ausschliellich so verwendet werden, wie in
diesem Handbuch beschrieben.
Beachten Sie die Angaben zum Arbeitsbereich.
Nicht an Orten verwenden, an denen Feuchtigkeit
oder Nasse herrscht. Nicht dem Regen aussetzen.
Arbeiten Sie in gut beleuchteten Bereichen.
Nicht  direkter ~ Sonneneinstrahlung,
Warmequellen oder Feuchtigkeit aussetzen.
Halten Sie Kinder fern: lhnen darf weder
@ Zugang zu den Arbeitsbereichen gewahrt
werden, noch darf ihnen der Umgang mit
Maschinen, Werkzeugen oder Verlangerungen
gestattet werden.
Wenn der Starter nicht benutzt wird, muss er an
einem trockenen Ort abgestellt werden, um der
Rostbildung vorzubeugen. Schlieen Sie den Starter
stets weg und halten Sie ihn aus der Reichweite von

Kindern fern.
A @ Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuckstiicke, die sich in
Bewegungsteilen verfangen kénnen. Es wird
empfohlen, wahrend der Arbeiten elektrisch
isolierte Schutzkleidung sowie rutschfestes
Schuhwerk zu tragen. Langes Haar sollte mit
einer Kopfbedeckung gebéndigt werden.
Reparaturen dirfen ausschlieflich von Fachleuten
vorgenommen werden, weil andernfalls erhebliche
Gefahren fiir den Benutzer entstehen kdnnen.
Austausch von Teilen und Zubehér. Verwenden
Sie bei Wartungen nur identische Ersatzteile. Die
Verwendung anderer Teile fihrt zum Erléschen der
Gewabhrleistung.
Nehmen Sie jederzeit eine geeignete, stabile
Position ein und benutzen Sie solide Auflagepunkte.
Uberqueren Sie keine Kabel oder elektrische
Einrichtungen.
Verwenden Sie die gebotene Sorgfalt fir die Wartung
des Starters. Priifen Sie in regelmaRigen Abstéanden
die Kabel und lassen sie diese, falls Schaden
festgestellt werden, von einem zugelassenen
Fachmann reparieren.
Prifen Sie das Gerat auf schadhafte Teile. Vor der
Verwendung dieses Starters kontrollieren Sie bitte
sorgféltig samtliche Teile, die schadhaft erscheinen,
um zu bestimmen, ob sie in der Lage sind, ihre
Funktion korrekt zu erflllen. Kontrollieren Sie, ob die
Kabel fest mit dem Starter verbunden sind. Es wird
empfohlen, schadhafte Teile von einem Fachmann
reparieren oder ersetzen zu lassen. Verwenden
Sie den Starter nicht, falls einer der Schalter in den
Stellungen ON-OFF nicht korrekt funktioniert.

direkten

Kleiden Sie sich sachgerecht.



BETRIEB

AA ACHTUNG: Stromschlige koénnen

Verletzungen hervorrufen oder zum Tode fiihren.
Vermeiden Sie die Beriihrung freiliegender
Stromleiter.

Der Starter ist fir den Einsatz an Fahrzeugen oder
Booten ausgelegt. Ein anderes Fahrzeug oder eine
Steckdose mit 230 Vac ist nicht erforderlich.

In abgelegenen Gegenden oder im Notfall kann dieser
Starter aullerdem als transportable Energiequelle fiir
eine Spannung von 12 Vdc benutzt werden.

Verwendung des Starters:
A ACHTUNG: Folgen Sie der Anleitung in genau
der nachstehenden Reihenfolge!
- Vergewissern Sie sich, dass der Starter ausgeschaltet
ist: Der Schalter (Abb. C) muss auf OFF stehen.
- Vergewissern Sie sich, dass das anzulassende
Fahrzeug oder Boot ausgeschaltet ist (Zlindschalter

oder Ziindschlussel auf OFF).

- SchlieRen Sie zunachst die rote Zange (+) an den
Pluspol der Fahrzeugbatterie an.

- Dann die schwarze Zange (-) an ein nicht bewegliches
Metallteil des Motors anschlieRen; die Zange darf nicht
mit dem Minuspol der Batterien verbunden werden.

A ACHTUNG: GEFAHR!

Die hier gezeigten Symbole weisen

@ A darauf hin, dass das Aufleuchten der

— ROTEN LED (Abb. A-1) und das

<5 A akustische Signal ,,VERTAUSCHTE
ﬁm POLUNG, GEFAHR!“ bedeuten.

Betétigen Sie auf keinen Fall den

Schalter des Starters und entfernen Sie die Kabel!

Priifen Sie die korrekte Polung der Fahrzeugbatterie

und des Starters, bevor die obigen Anschliisse

vorgenommen werden.

- Wenn kein Signalton zu héren und die rote Lampe
erloschen ist, positionieren Sie den Schalter des
Starters (Abb. C) auf 12V oder 24V (falls zutreffend).
Beachten Sie dabei die richtige Spannung des
anzulassenden Fahrzeugs.

- Positionieren Sie den Zindschalter des Fahrzeuges
oder des Bootes auf ON, dann ungefahr eine Minute
abwarten. Flihren Sie den Schalter des Fahrzeugs fir
nicht langer als 3 bis 4 Sekunden in die Zindstellung.
Wenn das Auto oder das Boot nicht anspringt, warten
Sie mindestens 3 Minuten vor dem nachsten Versuch.

A Achtung: Verhindern Sie stets, dass die

schwarze und die rote Zange in Beriihrung
kommen oder einen gemeinsamen Leiter beriihren.

Wenn der Motor lauft, befolgen Sie die Anleitung genau in

der nachstehenden Reihenfolge:

1. Den Starter ausschalten: Dazu den Schalter auf OFF

stellen.

2. Die schwarze Zange (Minus) vom Fahrzeug trennen.
3. Die rote Zange (Plus) vom Fahrzeug trennen.
4. Die Zangen in ihre Aufnahmen zuriicklegen.

Es wird empfohlen, den Starter bei ndchster Gelegenheit
aufzuladen!

Verwendung des Starters als Versorgungsteil:

- Die Abdeckung von der Steckdose
Zigarettenanziinders abheben (Abb. A-2).

- Den passenden Stecker der zu speisenden Einrichtung

des
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in die Dose einfiigen (Abb. A-2).

AUFLADEN

Wichtig! Um die Batterie zu schiitzen, sollte der
Starter vor dem Gebrauch, nach jedem Gebrauch
und spéatestens nach 3 Monaten fiir 12 Stunden
aufgeladen werden.

Das Gerat kann mit dem zum Lieferumfang gehdrenden
230-Vac-Netzteil oder mit 12 Vdc aufgeladen werden.
Die Batterie sollte jederzeit voll aufgeladen sein, denn ein
niedriger Ladestand kann ihre Lebensdauer verkirzen.
Denken Sie daran, dass die zum Aufladen der Batterien
bendtigte Zeit von der Anzahl der durchgefiihrten
Startvorgange abhangt. Ob die Batterie aufgeladen
werden muss, kann mit dem Knopf aus Abb. A-3
Uberprift werden.

Die drei LEDs aus Abb. A-4 zeigen folgendermalen den
Ladezustand der Batterie an:
-+

- E : die Batterie ist sehr stark entladen;
— 4+

- E : die Batterie ist vollstandig entladen;
-+

- . : die Batterie ist vollstandig aufgeladen.

Die rote LED ,Charging” aus Abb. A-5 leuchtet auf, wenn
das Gerat aufgeladen wird.

Die gelbe LED ,Remove Charger” aus Abb. A-6 leuchtet
beim Ladevorgang auf, wenn die Kontrollvorrichtung
eingreift, welche das Netzteil oder die Batterie schutzt.
Es wird empfohlen, den Klinkenstecker des Netzteils aus
der Ladedose zu entfernen.

Aufladen mit einer Spannung von 230 Vac

ACHTUNG: Verwenden Sie ausschlieBlich
das zum Lieferumfang gehérende Netzteil!
Zunachst den Stecker des Netzteils (ABB. B-7) in

eine 230Vac-Steckdose einflgen.

AnschlieBend den zugehdrigen Ausgangsstecker
(ABB. B-8) in die Ladedose einfuigen.

Priifen, ob der Schalter aus Abb. C auf ,OFF" steht.
Die LED ,Charging“ leuchtet auf, der Starter
befindet sich in der Ladephase. Der Starter ist
mit einer Kontrolleinrichtung ausgestattet, welche
eine Uberlastung der Batterie und des Netzteils
verhindert. Belassen Sie das System fiir die gesamte
notwendige Dauer im Auflademodus.

2-
3-

Anmerkung: Um den Ladezustand der Batterie zu
priifen, trennen Sie das Netzteil ab und driicken
Sie den Knopf aus Abb. A-3: Die LEDs aus Abb.
A-4 zeigen mit der oben erlduterten Bedeutung den
Ladezustand der Batterie an.

12 Vdc

Aufladen im Fahrzeug mit

Versorgungsspannung:

ACHTUNG: Der Ladevorgang muss bei
angelassenem Fahrzeug stattfinden.

1- Prifen, ob der Schalter (Abb. C) auf ,OFF* steht.

2- Den zum Zigarettenanziinder passenden Stecker
des mitgelieferten Kabels (Abb. B-10) in die
zugehdrige Dose im Auto oder im Boot einfiigen.

3- Den zweiten Stecker fiir Zigarettenanziinder (Abb.

B-9) des mitgelieferten Kabels in eine der beiden
Starterdosen einfligen (Abb. A-2).
ANMERKUNG: Diese Funktion dient dazu, den
Ladezustand des Starters wahrend der Reise
aufrechtzuerhalten, stellt aber nicht sicher, dass das
héchste Ladeniveau erreicht wird.
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ENTSORGUNG DER ALTBATTERIE

Die Altbatterie des Starters muss recycelt werden. In
einigen Staaten ist dies vorgeschrieben. Setzen Sie sich
mit den ortlichen, flr Festabfélle zustéandigen Stellen in
Verbindung, um Auskunft zum Recycling zu erhalten.

A® A

HINWEIS: Die Batterie darf nicht durch Verbrennen
entsorgt werden, weil dabei Explosionsgefahr besteht.
Vor der Entsorgung der Batterie sind freiliegende
Anschllsse mit geeignetem Isolierband zu bedecken, um
Kurzschlisse auszuschlieBen. Die Batterie darf keiner
groRen Hitze oder Feuer ausgesetzt werden, weil dabei
Explosionsgefahr besteht.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
STARTER 12V
Batterietyp:
- Verschlossene 12-V-Bleibatterie, aufladbar.
Batteriekapazitét:
- 34 Ah
Ausgangsstrom:
- 1800A Spitzenstrom;
Kupferkabel:
- mit PVC isoliert
Kabelldnge:
- 100 cm
Lampe:
- LED
Ausgangsdose:
- zwei Dosen des Typs ,Zigarettenanziinder” 12 Vdc /
max. Strom 10A
Eigenschaften:
- Schalter 12 V / OFF;
- Uberlastschutz am Ausgang;
- Automatische Ladestandunterbrechung;
- Signal-LED und Tonsignal bei vertauschter Polung.
Gewicht:
- 14 kg
Grundzubehbr:
- Netzteil (ABB. B-7) 12 Vdc/1200 mA Ausgang;
- Verbindungskabel Input/Output (ABB. B-10).

STARTER 12V / 24V
Batterietyp:
- Verschlossene 12-Volt-Bleibatterie, aufladbar.
Batteriekapazitét:
- 44 Ah
Ausgangsstrom:
- 2500A Spitzenstrom
Kupferkabel:
- mit PVC isoliert
Kabelldnge:
- 100 cm
Lampe:
- LED
Ausgangsdose:
- zwei Dosen des Typs ,Zigarettenanziinder® 12 Vdc /
max. Strom 10A.
Eigenschaften:
- Schalter 12V -24V / OFF;
- Uberlastschutz am Ausgang;
- Automatische Ladestandunterbrechung;
- Signal-LED und Tonsignal bei vertauschter Polung.
Gewicht:
- 16.5 kg.
Grundzubehér:

- Netzteil (ABB. B-7) 12 Vdc / 1200 mA Ausgang;
- Verbindungskabel Input / Output (ABB. B-10).

(RU)

PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALUK

OBLLUAA UHPOPMALINA

OTO HacTosillee NepeHOCHOEe MyCKOBOE YCTPOWCTBO,
pabotatoliee OT akkymynsTopa. MpaeanbHo nopxogut
ANs BCeX TeX, KOMY HYXXHO MyckoBoe ycTponctso. OHo
NpUMEHSIETCA Ha nofkax, aBTOMOGUNSAX, rpy30BbIX
aBTOMOBUIIAX, reHepaTopax U MHOFOM ApYroM.
[MonHoCTbIO COBMECTUMO C NGO MYyCKOBOW CUCTEMOWA,
paboTatoLert Ha 12 BonbTax unu 24 Bornbrax.

MyckoBoe ycTponcTBo ucnonb3yetr FEEPMETUYHBIE
AKKYMYNATOPBI, HE TPEBYIKOLLWUE
TEXOBCIYXXUBAHUA; 310 nossonsieT nomewarb Mx
B MoboM nonoxeHuu n B nobom mecte, 6e3 onacHocTn
pasnuTKs KUCNOThI.

MyckoBoe ycTpoincTBO 060pYyAOBaHO BbIKMtOYATENEM,
KOTOPGIiA CriefyeT BKIOYATL AN1s Ha4ana 3anycka.
[MyckoBoe yCTPOMCTBO MOXHO YAOOHO pasmeluatb nof
CcMAeHbEM UMK 33 HUM UMK AepXaTb BCeraa nof, pyKow.

CoxpaHuTe HacTosiLiee PYKOBOACTBO.

PykoBopactBo  HeobxoaMMO — AnNs  KOHCynbTauui  C
npegynpexaeHnsamm " NpeaoCTOPOXHOCTAMM,
CBA3aHHbIMW € 6e30MacHOCTbO, AN 03HaKOMMEHUS
c npouegypamu paboTbl M TexoBCnyXuBaHusi, B HeM
npvBeAeH MepevyeHb KOMMOHEHTOB U  TeXHU4Yeckue
cneuundukaumn.

XpaHuTe HacTosillee PyKOBOACTBO  Ans
KOHCYIbTaLUiA B CYXOM U HAIeXXHOM MecTe.

AL

NEPEQ UCNOJIb3OBAHUEM MYCKOBOIO
YCTPOUCTBA BHUMATEJIbHO MPOYUTATb BCE
WHCTPYKLUMW!

GyayLmx

APEAQYNPEXAEHNA U MEPblI BE3OMACHOCTHU
BHuMaHMe: ANs  CHMXEHWA pucka NPUYUHEHUSA
NIMYHBIX TPaBM MNW MNOBpexAeHUn obGopyaoBaHuUs,
pekomeHayem ncnonb3oBaThb nyckoBoe
YCTPOWCTBO, BCerga MNpUHMMas OCHOBHble Mepbl
nNpeAoCTOPOXHOCTH.
1- Sawutute rnasa. Heobxoaumo Bcerga
@ nonb3oBaTbCA  3aLMTHBIMU  O4KamMu  Npu
akKymynstopamu.

pabote  CO  CBUHLUOBBLIMW-KUCIOTHBIMU
2- W3beratb KOHTaKTa c KMCroTomn
A akkymynaTopa. B cnyyae nonagaxus 6pbiar

WM KOHTaKTa C KUCIOTOW, Heobxoaumo
HemMednNeHHO MNPOMbITb  MOBPEXAEHHY  YacTb
yumcrton BO/IOW. Mpogomxatb npombIBaTh
NMOBPEXAEHHYIO YacTb A0 NpUGHLITUSI Bpaya.

3- BaxHo coeguHuTb kabenu C  yyeTom
npaBuWIIbHON NOMNSIPHOCTK.

CoednHNTb  KpacHbI  3axuM  3apsga  C
MONOXUTENbHBIM 32KMMOM aKKyMynsiTopa (CMMBON
+).

CoeavHNTbL YepHblil 3axuM 3apsga C  Ky30BOM
MalUWHbl, BAANMW OT akkymynatopa W oT TpyGku
noJaym roptoyero.

- Wcnonb3oBaTb MyckoBoe YCTPOWCTBO B XOPOLUO
npoBeTpMBaeMoM nomelleHun. He nbitatbes
npov3BoOAMTL 3anyck B cpefde, HacblLWEeHHON
BO3rOPaEMbIM  [a30M, MWW NpU  HanmMuum
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BO3ropaemblX XuAKOCTEN.
- He paBaTb kpacHOMy ¥ 4YepHOMy 3axumam
BCTyMaTb B KOHTAKT, Tak Kak 3TO MOXeT NpuBecTu
K MX pacnnaBneHuo Unu pacnnasieHnio Apyrux
mMeTannuyeckux npeametos. MMomelaTtb 3aXuMbl
TONbKO Ha cneuuasnbHble NOACTaBKU.
TONbKO ANA CUCTEM 12 BOJMbT unu 24 BONbT!
Wcnonb3oBaTb TOMbKO Ha nogkax v TPaHCMOPTHbIX
CpeacTBax C  AnekTpuyeckumu cuctemammn 12
BonMbT Unn 24 BonbT. BbibpaTte (ecnn umeertcs)
NpaBUbHYO BEMUYUHY HanpskeHus u3 12 B n 24
B, B 3aBMCHMOCTU OT akKyMynsiTopa TpaHCMOpPTHOrO
CpefcTBa, KOTOPOE HYXHO 3anycTuTb! o
WCMOJNb30BATbL TONMBKO B  ABAPUUNHOW
CUTYALIUN: He 1Ccnonb3oBaThb nyckosoe
YCTPOWCTBO BMECTO aKKymyrnsitopa TpaHCMOpPTHOro
cpefcTBa. Vcnonb3oBaTb TOMbKO ANS MPOBenEeHWs!
3anycka.
W3beraTb paboTaTh B oguHouecTse. [pn HecyacTHOM
cry4yae acCUCTEHT MOXET oka3aTb NMOMOLL|b.
W3beraTb 3MNEeKTPUIECKNX paspsinos.
A Cobniogate 0cobylo OCTOPOXHOCTb  Npw
NPYCOEAVHEHNN 3aXWUMOB K MPOBOAHMKAM
WU He W30MMPOBaHHLIM  pacrpeAenuTenbHbIM
lwnHaM. W3GeraTb KOHTaKkTa Mexgy Ternom u
NoBEepPXHOCTAMU TPYD, paanaTopoB M MeTanIMYecknx
LkadhoB BO BPEMS MPOBEPOK HAMPSHXKEHWSI.
MopnepxuBaTb B uucTOTE paboyylo NMoLaaKy.
3axnamneHHble paboune 30HbI MOryT MPUBECTU K
HeCYaCTHbIM Cryyasim.
M3beratb NOBpEXOEHUsI MYyCKOBOTO YCTPOWCTBA.
Vcnonb3oBaTh TOMBKO TO, YTO YKa3aHO B HACTOSILLEM
PYKOBOZACTBE.
Cobniogate ykasaHus, Kacatwowmecss paboyen
30HbI. He ucnonb3oBaTh BO BRaXHbIX UMK MOKPbIX
nomeweHnsx. He nogseprate OEWCTBUIO [OXAOS.
Wcnonb3oBaTb MyckoBoe YCTPOMCTBO B XOPOLUO
OCBELLEeHHOM MOMeLLEeHNUN.
He nopBepraTb AeiCTBUIO MPSAMbIX  COMHEYHbIX
Ty4en, UICTOYHUKOB Tenmna unu Bnaru.
XpaHuUTb B HeAoCTynHOM Ans Aetent
@ MecTe: AeTAAM He pa3peluaeTcs nonyyatb
poctyn B paboume 30HbI M GpaTb
o6opyaoBaHMe, UHCTPYMEHTbI UNU YANUHUTENN.
Koraa myckoBoe yCTPOWCTBO He WCMob3yeTcsl, ero
cnepyet ybpatb B cyxoe nomelieHune, 4Tobbl OHO He
3apxaseno. Bcerga xpaHuTb NyckoBoe YCTPOWCTBO

B 3aKPbITOM Ha KI1to4 MOMELLEHUM U B HEAOCTYMHOM
Ons neten mecre.

Hocutb noAxoasiLLyo ans
pa6otsl opexay. He Hocutb
LUIMPOKYIO opexany unm

yKpalueHusi, KoTopble MOryT nonacTb B YacTu B
ABwxkeHun. Bo BpemMs BbInonHeHuss paGot
pekomeHOyeTCsl  UCMONb30BaTh  3aLYUTHYHO
ofexay C 3NeKTPUYECKOn usonsiumen, a Takke
HOCUTb He CcKonb3silyw obyBb. Ecnu y Bac
AJIMHHBIE BOMOCHI, HY>KHO MOKPbLIBAThL rONoBY.
PeMOHT crielyeT NpoBOAWTb TOMBKO C NPUBIEYEHNEM
CreumnanncToB, B MPOTMBHOM Criy4ae 3TO CBSA3aHO C
CepbesHbIM PUCKOM Arisi Nonb3oBaTensi.

3ameHa vacTten U npuHagnexdHocten. Mpu
nposeneHun TexobenyxunaHus HeobxoanMMo
Mcnonb3oBaTb MOEHTUYHbIE 3anyacTu.
Wcnonb3oBaHve Apyrux 4acTel npuBoguT K
aHHYNUPOBAaHUIO rapaHTUm.

B nwoboil MOMEHT COXpaHsaTb  MpaBuilbHOE

YCTaHOBIIEHHOE TMONIOXKEHME U WMETb MNPOYHble
OMOpPHbIE TOYKM.

He xogutb no kabensm wnu 3nekTpuyeckum
KOHCTPYKLMSIM.
TwaTensHo

BbIMOJTHATb TexO6CJ’Iy)KVIBaHI/Ie
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nyckoBoro yctpouctsa. lNepuoguyeckn nposepsitb
kabenu, n B crnyyae ywepba npoBoAnNTb PEMOHT C
npuBNeYeHnem yrnoriHOMOYEHHOro TeXHKKa.
[MpoBepuTb OTCYTCTBME MNOBPEXOEHHbLIX YacTew.
Mepen wcnonb3oBaHWeM MyckOBOrO yCTpoicTBa
BHVMMAaTENbHO MPOBEPWTbL BCE €ro 4YacTu, KoTopble
BaM KaXyTCs MOBpeXAeHHbIMW, AN onpeneneHus
cnocoBHOCTU K npaBunbHoi paboTe. [NpoBeputs,
4TObbI Kabenu xopoLLO MPUKPEnseHbl K NMyCKOBOMY
yCTPOWCTBY.  PekomeHayeTCs  MOYMHUTL  Wnn
3aMeHUTb MOBPEeX/AEHHbIe 4acTh, C NpuBreYeHnem
KBanMuULUMpoBaHHOro TexHuka. He ucnonb3oBaTb
nyckoBOe YCTPOWCTBO B TOM Criyyae, ecnu nobon
13 BblkMlovaTtene He paboTaeT npaBuNbHO B
nonoxexun ON /OFF (BKI./BbIKI.).

19-

PABOTA

A A BHUMAHMUE: 3nekTpuyeckun paspsg

MOXeT NpuBeCcTU K paHEeHUsAM U CMepTu. U3Geratb

AOTParMBaTbCsi [0 OrOfIEHHbIX  3NEKTPUYECKNX
nNpoBOAOB.

MyckoBoe YCTPOWCTBO CMPOEKTUPOBAHO ans
UCMONb30BaHWSi Ha TPaHCMOPTHBIX CPEACTBaxX WU

noakax. He tpebyeTcs apyroe TpaHCNOpTHOE CPeacTBO
unu posetka nutaHusi 230 B nepemeHnHoro Toka (AC).
Takke MOXHO UCMONb3oBaTb MYCKOBOE YCTPOWCTBO
B Ka4yecTBe MNEPEeHOCHOro MCTOYHMKa nutanma 12 B
noctosiHHoro Toka (DC) B yAaneHHbIX 30Hax wnu B
aBapuHOW cUTyaumu.

Wcnonb3oBaHue NycKOBOro yCTPOWCTBa:

BHUMAHMUE: BbINOSTHUTb MHCTPYKUUW,
cTporo cobnioaas ykasaHHbIN HUXe NopsiioK
pa6otbi!

- ¥Y6eOuTbCs, UYTO MYyCKOBOE YCTPOWCTBO BbIKITOYEHO:
BbIKIOYaTenb Ha puc. C fomkeH GbiTb B NONOXeHUU
OFF (BbIKI.).

- Y6eauTbCs, YTO TPAHCMOPTHOE CPeACTBO MW noAka,
KOTOpbIE HY>KHO 3aMyCTUTb, BbIKIMIOYEHbI (BbIKMoYaTesb
VUMW KoY 3aXKnraHua Haxoaatcs B nonoxexnun OFF

(BbIKT.)).
- CoeOuHUTb CHavana KpacHbli  3axum (+) C
NONOXNTENbHbLIM BbIBOJOM akkymynsrtopa

TPaHCMOPTHOrO cpeacTBa.

- 3aTem CoeauHUTb YEePHbIN 3aXUM (-) C MeTanIM4ecKomn
HEeMoABMXHOW  4acTblo ABUraTens; He COEAUHATb
3aXWUM C OTpULaTENbHBIM BbIBOAOM akKyMynsTopa.

A BHUMAHUE: ONMACHOCTb!

MNpuBedeHHble 34eCb  CUMBOSbI
npeaynpexaatrT, 4To BKMKOYeHue
KPACHOIO UHOUKATOPA (Puc. A-1)
M HanuMuue 3BYKOBOFO CUrHana
ykasbiBatoT Ha “HEMPABUIbHASA
NONAPHOCTb, ONMACHOCTb!”.
3anpewjaercs BKIIOYaTb
NyCcKOBOro YCTPOMCTBA W CHSATb

KaTteropuyiecku
BbIKNloYaTenb
kabenu!
MpoBepuTb NPaBUILHYIO NONAPHOCTL aKKyMynsiTopa
TPaHCNOPTHOrO CpeAcTBa M MYCKOBOro yCTpoWCTBa
nepep BbINONHEHUEM BbILLEONUCAHHbIX COeANHEHUN.
- pwu oTCYTCTBUM 3BYKOBOrO CUrHanNa v C BbIKMOYEHHON
KpacHOW namnon yCTaHOBUTb BbIKMNOYaTENb MYyCKOBOIO
ycTpoicTtea (puc. C) Ha 12 B unun 24 B (ecnu nmeeTtcs),
cobniofas npaBuibHOE HanpspkeHue 3arnyckaemoro
TPaHCMOPTHOro cpeacTBa.
- MomecTuTb BbIKNtOYaTENb BKMIOYEHUST TPAHCMIOPTHOTO



cpeactBa wnmu nogku Ha ON (BKI.). MopoxpaTb
NpUMEPHO  MUHYTY.  YCTaHOBMTb  BblKNtovaTenb
TPaHCMOPTHOTO CpeAcTBa B MOMOXEHWE Mycka Ha
Bpems He Oonee 3+4 cekyHa. Ecnm nogka wunm
TpaHCNOpPTHOe CPeACTBO He 3amnycKkaloTcs, NoAoXKaaTh
MUHUMYM 3 MUHYTbI Nepes HOBOW MOMbITKON.
A BHumaHue: Hukorga He gaBaTb KpacHoMy M
YEepHOMY 3aXUmaM BCTynaTb B KOHTaKT Unu
[oTparmBaTbCcs A0 o6Liero NpoBoAHMKa.
Korma pgBuratenb paGoTaer, cTporo
nocrnefoBaTenbHOCTb UHCTPYKLIUIA:
1.

BbIKMounTb NMYCKOBOE YCTPOWCTBO: BbIKIKOYATENb B
nosuumu OFF (BbIKI1.).

BbIMOJTHATb

2. OTCOEAVHWUTb YepHbI 3axuM (OTpuULATENbHbINA) OT
TPaHCMOPTHOro cpeacTBa.

3. OTCcoeauHNTb KPaCHbIN 3aXWUM (NMOMNOXUTENbHbIN) OT
TPaHCMOPTHOro cpeacTBa.

4. TlonoXutb 3aXnMbl B cneuumanbHoe rHe3ao.

PekomeHaoyeM Kkak MOXHO ObiCTpee BHOBb 3apsigUTb
NyCcKOBO€ YCTPONCTBO.

Wcnonb3oBaHue NMycKOBOro yCTpPoWCTBa B KayecTBe

YCTPOMCTBa NUTAHUA:

- [MogHATbL KPbILWKY pO3eTkK Tuna npukypusatens (Puc.
A-2).

- BctaBuTb  WiTekep  npukypuBaTtens  yCTpOIACTBa,
KOTOpOe AOMMKHO MofyyaTb MUTaHue, B PO3eTKy pUC.
A-2.

NOA3APAOKA

BaxHo! [ns 3awuTbl akKkymynsitopa Heo6xoaumo
BeCTU noas3apsiiky B TevyeHue 12 yacoB nepea
ncnonb3oBaHMEM, NOcre KaXA0ro MCNonbL30BaHus u,
B no6oMm cnyyae, pa3 B 3 mecsua.

MoxHo 3apsaguTb 6nok, ucnonb3ys nuTtanune 230 B
nepemeHHoro Toka (AC) (ncnonb3ys yCTPOWCTBO NMUTaHUS
B KOMMekTe) unu nutanue 12 B noctosiHHoro Toka (DC).
PekomenayeTcs nopfepxuBaTb akKymMynsiTop Bceraa
NONHOCTbIO  3apseHHbIM. Hu3kuin  ypoBeHb 3apsaa
YKOpaunBaeT CPOK CryxGbl akkymynsitopa. [oMHuTe, 4to
BpeMsi, HeobxoauMoe ANs MOA3apsSAKN akkymynsitopa,
3aBWCUT OT YKUCna caenaHHbIX 3anyckoB. [ns npoBepku
HeoBGXOAMMOCTU  3apsfkM  akKyMynsaTopa HaxaTb Ha
KHOTMKY, NoKa3aHHyto Ha puc. A-3.

Tpu mHaukatopa Ha puc. A-4 0603HaYalT COCTOsHME
3apSAAKM aKKyMYmsSiTopa, CO CreayowmuMy 3HaYeHUaMU:
-+

- E : aKKyMYNSTOP CUNbHO Pa3psiKeH;
-+
== 1 aKKyMYNSITOp pa3psiKeH;

-+
- . 1 aKKyMYnATOpP NOJTHOCTHIO 3aPSHKEH;

3axwuranne kpacHoro uHaukatopa “Charging” Ha pwuc.
A-5 npovcxoauT, korga 6rnok 3apspkaertcs.

3axwuraHue xentoro uHAukatopa "Remove Charger”
Ha puc. A-6 npoucxoauT Ha ITane 3apsaku, Koraa
cpabaTtbiBaeT npegoxpaHuTensHoe YCTPOWCTBO,
3almLaoLlee YCTPOMCTBO MUTAHWUS UMM akKyMynsiTop.
PekomeHayeTcs  OTCOEAMHUTb  pa3beM  YCTpPOMCTBa
NUTaHWs, BbIHYB €ro U3 PO3eTKV 3apsaKu.

Mopsapsaka ot nutanua A 230 B nepemeHHOro Toka
(AC)

A BHUMAHME: Ucnonb3oBatb TONbKO
YCTPOMNCTBO NUTaHUSA B KoMnnekTe!
1- CHayana BCTaBUTb  pasbem

ycTporictea nutanuna (PUC. B-7) B posetky 230 B
nepemeHHoro Toka (AC).

3aTem BCTaBUTb COOTBETCTBYIOLUMA  BbIXOOHOW
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pasbem (PUC.B-8 ) B po3eTky nofsapsaaku.

2- [lpoBepuTb, YTO BbiKMo4aTenb Ha puc. C gomkeH
6bITb B nonoxeHunn “OFF” (BbIKI.).

3- T[powucxoauT 3axuraHve uHaukatopa “Charging”
M nyckoBOe YCTPOWCTBO 3apsbkaeTcs. [lyckoBoe

YCTPOWCTBO 060OpPYAOBaHO  NPefoXpaHUTENbHbIM
YCTPOWCTBOM, 3alLMLLAIOLMM YCTPONCTBO NUTaHUSA
UMK akkyMynsiTop oT neperpysku. OcTaBuTb CUCTEMY
3apskaTbCsi B TeYyeHMe Bcero Heobxoavmoro
BpEMEHU.

MNpuMeyaHue: OnNs NPOBEPKM COCTOSIHUA 3apsiAKK
aKKyMynsiTopa, HYXHO OTCOeAUHUTb YCTPONCTBO
MUTaAHWA UM HaXaTb Ha KHOMKY, MOKa3aHHYI Ha
puc. A-3: UHaukatopbl Ha puc. A-4 obosHaualoT
COCTOsIHME 3apsifKU aKKyMyrnsiTopa, C yKa3aHHbIMU
Bbllle 3Ha4YEeHUSIMU.

Monsapsaka Ha GopTy TpaHCMOPTHOro cpeAcTBa €
nutaHuem 12 B noctosHHoro Toka (DC):

BHUMAHMUE: BbInonHuTb onepauuo
noa3apsAAKN C TPAHCMOPTHLIM CPeACTBOM C
BKITIOYEHHbIM ABUraTeneMm.

1- TlpoBepwuTb, YTO BbIKNOYaTENb Ha pUc. C HaxoauTcsa
B nonoxeHun “OFF” (BbIKI.).

2- BcTtaBuTb lUTEkep NpukypusaTens kabens B
komnnekte (Puc. B-10) B cneuunanbHyto po3eTky Ha
60pTy aBTOMOGMNSA UNW NOAKW.

3- BcraButb BTOpOI LWTekep npukypusatens (Puc.

B-9) kabensi B KOMnnekTe B OAHY M3 ABYX PO3ETOK
nyckooro yctpovictea (PUC.A-2).
NPUMEYAHME: 31a dyHKUMSA HYXXHa ANS nopaep)aHns
B XOPOLUEM COCTOSIHWM 3apsiAa MycKOBOTO YCTPOWCTBA
BO BPEMSi MOE3AKN N MOXET He MO3BOMUTb AOCTUXKEHUS
MomnHoro 3apsiaa.

N &

A

BbIBO3 HA CBAJIKY AKKYMYNATOPA
OTpaboTaHHbIi  akkyMynsiTop MyCKOBOrO — yCTPOWCTBa
AOMKeH ObliTb MOBTOPHO YTWUNM3MpOBaH. B HekoTopbIX
cTpaHax 9dTo sBnsieTcss obs3atenbHbIM.  Criegyet
06paTUTbCA K MECTHbIM OpraHam BracTu, OTBEYaKoLLMM
3a TBepable OblTOBble OTXOAbl, [ANS  MONyYeHUs
NHGOPMaLMKM Mo NOBTOPHON YyTUNMU3aLNK.

AS

NPEAYNPEXOEHUE: He yHuuTOXaTh akkymynsTop,
NbITAsACb €ro CXuraTb. ATO MOXET BbI3BaTh B3pbIB. [Nepen
TeM, KaK BblGpacbiBaTb akkyMymnsiTop, HYXHO 3aKpbITb
OTKPbITbIE KINEeMMbl MOAXOAsLIEN ANs Takon paboTbl
N30MALMOHHON NEeHTON, 4YToObl u3bexaTb KOPOTKMX
3aMblkaHuii. He nopBepraTb akKyMynstop AencTBUIO
WHTEHCMBHOIO >Xapa WM OrHs, TaKk Kak 3TO MOXeT
BbI3BaTb B3pbIB.

CMNEUNDUKALIUA: 5
NMYCKOBOE YCTPOUCTBO 12 B

Tun akkymynsimopa:

- 12 B CBUMHLOBBIN aKKyMynaTop, C NOA3apsiAKoNn.

EMKocmb akkymynssmopa:

- 34 Amnep-yac

BbixodHol mok:

- 1800A nu1KoBbIN TOK;

Medubie kabenu:

- ¢ usonsumei ns NBX

HAnuna ka6ens:

- 100 cm



Jlamna:

- CBETOAMOAbI

BbixodHasi po3emka:

- [BE PO3eTKkM NpuKypuBaTens 12 B noctosiHHOro Toka
(DC) / makc. Tok 10 A

Xapakmepucmuku:

- Bblknovatens 12 B/ OFF (BbIKI.);

- 3alWTa Ha BbIXOAE OT Meperpysok;

- aBTOMaTW4eckoe npepbiBaH1e YPOBHS 3apsiaku;

- CBEToAMOA ~ CUrHanusauuMm U 3BYKOBOW  curHan
N3MEHEHHOW NONSPHOCTHU.

Bec:

- 14 «kr

Bknro4yeHHbIe npuHadnexHocmu:

- Ycrpoincteo nutanma (PUC. B-7) 12 B nocrosiHHoro
Toka (DC)/1200 MA Ha BbIxoae;

- Kabenb coeavHenus BeBoaa/sbiBoga (PUC. B-10).

MYCKOBOE YCTPOUCTBO 12B /24 B
Tun akkymynsamopa:
- 12 B CBMHLOBbIN akKyMynaTop, C NOA3apsiAKon.
Emkocmb akKymynsimopa:
- 44 Amnep-yac
BbixodHol mok:
- 2500A n1KOBbIN TOK
MedHsbie kabenu:
- ¢ wusonauuen ns NBX
HAnuHa kabens:
- 100 cm
Jlamna:
- CBETOAMOAObI
BbixodHasi po3emka:
- [OBe po3eTkn npukypveatens 12 B nocTosiHHOro Toka
(DC) / makc. Tok 10 A.
Xapakmepucmuku:
- Bblknovatens 12 B - 24 B / OFF (BbIKI1.);
- 3alMTa Ha BbIXoZe OT Neperpysok;
- aBTOMaTM4eckoe npepbiBaHue YPOBHS 3apsiaku;

- CBeToAMOA  CUrHanuM3aumMu U 3BYKOBOW  CUrHan
WN3MEHEHHON NOMNSIPHOCTU.

Bec:

- 16.5ke.

BkntovyeHHbIe npuHadnexHocmu:

- YctpoiictBo nutaHus (PUC. B-7) 12 B nocTtosiHHOrO
Toka (DC)/1200 MA Ha BbIxoae;

- Kabenb coegnHeHnns Beopa/BbiBoga (PUC. B-10).

(P)
MANUAL DE INSTRUGOES

INFORMAGOES GERAIS

Um verdadeiro arrancador com bateria portatil. O ideal
para quem necessita de um arrancador. Suas aplicagdes
incluem embarcagdes, automoéveis, camides, geradores
e outros.

Totalmente compativel com qualquer
arranque a 12 volts ou 24 volts. |
O arrancador utiliza BATERIAS HERMETICAS SEM
MANUTENGCAO; isso permite de colocar o aparelho em
qualquer posicdo e em qualquer lugar sem perigo de
derramar &cido.

O arrancador possui também um interruptor especifico
que deve ser activado para permitir o arranque.

O arrancador pode ser colocado facilmente em baixo ou
atras de um assento ou deixado ao alcance da méo.

sistema de

Guarde este manual.

O manual é necessario para consultar os avisos e
precaugdes relativas a seguranga, para os procedimentos
de funcionamento e de manutengdo, para a lista dos
componentes e para as caracteristicas técnicas.

Guarde o manual para eventuais consultas futuras em
um lugar seguro e seco.

AL

ANTES DE USAR O ARRANCADOR LEIA COM
ATENGCAO TODAS AS INSTRUGOES!

AVISOS E PRECAUGOES SOBRE A SEGURANGA
Atencao: a fim de reduzir o risco de lesdes pessoais
e de danos ao equipamento, recomendamos de
usar o arrancador respeitando sempre as medidas
fundamentais de precaugdes sobre a seguranca.

1- Proteja os olhos. Use sempre éculos de
proteccao quando trabalhar com
acumuladores de chumbo acido.

2- Evite o contacto com o acido da bateria. Se

A porventura o acido espirra ou se entra em

contacto com o acido, enxague
imediatamente a parte interessada com agua limpa.

Continue a enxaguar até a chegada do médico.

3- E importante ligar os fios as polaridades

correctas.

Junte a pinga de carga de cor vermelha ao
borne positivo da bateria (simbolo +).

Junte a pinga de carga de cor preta ao chassis

do veiculo, longe da bateria e da mangueira do

combustivel.

- Utilize o arrancador em locais bem ventilados. Nao
tente efectuar arranques quando estiver no meio
de gases ou liquidos inflamaveis.

- Impeca as pincas pretas e vermelhas de entrar
em contacto pois isto pode provocar sua fusédo
ou aquela de outros objectos de metal. Guarde as
pingas exclusivamente nos suportes apropriados.

4- SOMENTE PARA SISTEMAS DE 12 VOLTS ou 24

VOLTS! Use somente em embarcacgdes e veiculos

com sistemas eléctricos de 12 volts ou 24 volts.

Seleccione (se presente) o valor correcto da tensédo

entre 12V e 24V em fungdo da bateria do veiculo a

arrancar! R

5- USE SOMENTE EM CASO DE EMERGENCIA: ndo

use o arrancador no lugar da bateria do veiculo. Use

exclusivamente para efectuar o arranque.
6- Evite trabalhar sozinho. No caso de acidente o



assistente pode prestar ajuda.

7- Evite os choques eléctricos. Tome o0 maximo
A cuidado ao aplicar as pincas a condutores

ou barras de distribuigdo néo isoladas. Evite

o contacto do corpo com superficies como tubos,
radiadores e armarios metalicos, enquanto estiver
testando a voltagem.

8- Mantenha a area de trabalho limpa. As areas
ocupadas podem causar lesdes.

9- Evite de danificar o arrancador. Utilize
exclusivamente conforme especificado  neste
manual.

10- Respeite as indicagdes relativas a area de trabalho.

Nao use em lugares humidos ou molhados.
N&o exponha a chuva. Trabalhe em areas bem
iluminadas.

11- N&o exponha a luz directa do sol, a fontes de calor
directas ou & humidade.

12- Mantenha longe de criangas: nunca
@ devera ser permitido que as criangas

possam ter acesso as areas de trabalho

nem manusear maquinas,

extensodes.

instrumentos ou
Quando o arrancador néo estd em uso deve ser
guardado em um lugar seco para evitar a formagao
de ferrugem. Guarde o arrancador sempre com
chave e mantenha-o longe do alcance das criancas.

14- Vista-se de maneira apropriada.
A @ Nao use roupas largas ou jéias
que possam se prender nas
partes moéveis. Durante os trabalhos recomenda-
se o uso de roupas de proteccido isoladas
electricamente assim como de calgcados
antiderrapantes. No caso de cabelo comprido
use toucas para prender o cabelo.
Asreparagdes devem ser efectuadas exclusivamente
por pessoas experientes sendo poderdo causar
perigos consistentes para o utilizador.
16- Substituicdo de partes e acessérios. Ao efectuar a
manutencdo, use somente pecas sobressalentes
idénticas. O uso de qualquer outra peca anulara a
garantia.
Mantenha sempre uma posi¢éo de estabilidade
adequada e pontos de apoio estaveis.
Nao se desloque sobre cabos ou estruturas
eléctricas.
Efectue a manutengao do arrancador com cuidado.
Controle periodicamente os cabos e no caso de
danos providencie a reparagdo mediante um técnico
autorizado.
Verifique que ndo haja partes danificadas. Antes de
utilizar este arrancador, controle com atengéo todas
as partes que parecem danificadas para estabelecer
se estdo em condigdes de funcionar correctamente.
Controle que os cabos estejam bem fixados no
arrancador. Recomenda-se de mandar reparar
ou trocar as partes danificadas junto a um técnico
qualificado. Nao use o arrancador se porventura
qualquer um dos interruptores nado funciona
correctamente nas posigdes ON / OFF.
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FUNCIONAMENTO

A A ATENGAO: O choque eléctrico pode

provocar lesdes ou morte. Evite tocar condutores de
electricidade descobertos.

O arrancador é projectado para o uso em veiculos ou
embarcagdes. Nao sera necessario dispor de outro
veiculo ou de uma tomada de alimentagéo de 230VAC.
E possivel também utilizar este arrancador como fonte
de energia portatil de 12 VDC em éareas remotas ou em

casos de emergéncia.
Utilizagao do arrancador:

ATENGAO: execute as instrugdes seguindo
rigorosamente a ordem indicada abaixo!
Verifique que o arrancador esteja desligado: O

interruptor da fig. C deve estar na posigao OFF.

Verifique que o veiculo ou a embarcagdo a ser

arrancada esteja desligada (interruptor ou chave de

ignicdo na posicdo OFF).

Ligue antes a pinga vermelha (+) ao terminal positivo

situado na bateria do veiculo.

- Depois ligue a pinga preta (-) a uma parte metalica ndo
mével do motor; nédo ligue a pingca ao borne negativo
da bateria.

A ATENCAO: PERIGO!

A simbologia aqui reproduzida avisa
oA

que o acendimento do LED

— VERMELHO (Fig. A-1) e a presenca

<s» A |do sinal sonoro indicam

@ ﬁm POLARIDADE INVERTIDA,

PERIGO!”.

Nado accione de forma nenhuma o interruptor do

arrancador e remova os cabos!

Verifique as polaridades correctas da bateria do

veiculo e do arrancador antes de efectuar as ligagées

descritas acima.

- Na auséncia de sinalizacdo sonora e com a lampada
vermelha apagada posicione o interruptor do
arrancador (fig. C) no 12V ou 24V (se presente)
respeitando a tenséo correcta do veiculo a arrancar.

- Posicione o interruptor de ligagdo do veiculo ou da
embarcagdo em ON. Espere durante um minuto
aproximadamente. Coloque o interruptor do veiculo na
posigéo de arranque durante um tempo n&o acima de
3+4 segundos. Se o automdvel ou a embarcagdo nao
arrancar, espere pelo menos 3 minutos antes de tentar
de novo.

A Atengdo: Deve ser sempre Impedido as

pingas preta e vermelha de entrar em

contacto ou de tocar um condutor comum.

Enquanto o motor esta a funcionar, siga rigorosamente a

sequéncia de instrugdes:

1. Desligue o motor de arranque: interruptor na posigao
OFF.

2. Desprenda a pinga preta (negativo) do veiculo.

3. Desprenda a pinga vermelha (positivo) do veiculo.

4. Recoloque as pingas no alojamento apropriado.

Recomenda-se de recarregar o arrancador t&o logo

possivel.

Utilizacdo do arrancador como dispositivo de

alimentacgao:

- Erga a tampa da tomada tipo acendedor de cigarros
(Fig. A-2).

- Introduza a ficha acendedor de cigarros do dispositivo
a alimentar na tomada da fig. A-2.

RECARGA

Importante! Para salvaguardar a integridade da
bateria, carregue durante 12 horas antes do uso,
apos cada uso e de qualquer maneira cada 3 meses.
E possivel recarregar o aparelho por meio de uma
alimentagdo a 230VAC (usando o alimentador fornecido)
ou através da alimentagdo de 12VDC. Recomenda-se de
manter sempre a bateria totalmente carregada. Um nivel
baixo de carga pode reduzir a vida da bateria. Lembre



que o tempo necessario para recarregar a bateria
depende do numero de arranques efectuados. Para
controlar se a bateria deve ser recarregada carregue o
botdo da fig. A-3.

Os trés leds da fig. A-4 sinalizam o estado de carga da
bateria com o seguinte significado:
-+

- E : a bateria esta muito descarregada;
-+
- E : a bateria esta descarregada;

-+
- . : a bateria esta totalmente carregada.

O led vermelho “Charging” da fig. A-5 acende quando o
aparelho estiver em recarga.

O led amarelo “Remove Charger” da fig. A-6 acende
durante a fase de recarga quando intervém o dispositivo
de controlo que protege o alimentador ou a bateria.
Recomenda-se para desligar o jack do alimentador da
tomada de recarga.

Recarga com alimentagao A 230V AC

ATENGAO: Use exclusivamente o alimentador
fornecido!

1- Introduza antes a ficha do alimentador (FIG. B-7) em
uma tomada a 230VAC.

Sucessivamente introduza a ficha apropriada de
saida (FIG.B-8 ) na tomada de recarga.

2- \Verifigue que o interruptor da fig. C esteja
posicionado em “OFF”.

3- Oled“Charging” acende e o arrancador esta na fase
de recarga. O arrancador € munido de um dispositivo
de controlo que permite evitar a sobrecarga da
bateria e do alimentador. Deixe o sistema em
recarga durante todo o tempo necessario.

Nota: para verificar o estado de carga da bateria
desligue o alimentador e carregue o botéo da fig. A-3:
Os leds da fig. A-4 sinalizam o estado de carga da
bateria com o significado descrito acima.

Recarga a bordo do veiculo com alimentagédo 12VDC:

ATENGAO: Efectue a operagdo de recarga
com o veiculo em movimento.

1- Verifigue que o interruptor da fig.C esteja
posicionado em “OFF”.

2- Introduza a ficha acendedor de cigarros do cabo
fornecido (Fig. B-10) na ficha apropriada a bordo do
veiculo ou da embarcacéo.

3- Introduza a segunda ficha acendedor de cigarros
(Fig. B-9) do cabo fornecido em uma das duas
tomadas do arrancador (FIG.A-2).

NOTA: esta funcionalidade serve para manter o

arrancador em bom estado de carga durante a viagem e

podera nao permitir o alcance da carga completa.

N &

AT

ELIMINAGAO DA BATERIA

A bateria esgotada do arrancador devera ser reciclada.
Em alguns paises isto & obrigatério. Contacte as
autoridades locais para os lixos solidos para receber
informagdes relativas a reciclagem.

A® A

AVISO: N&o elimine a bateria queimando-a. Isso podera
causar uma exploséo. Antes de eliminar a bateria, cubra

os terminais descobertos com fita isolante apropriada
para evitar os curto-circuitos. Ndo exponha a bateria a
calor intenso ou ao fogo, pois isso podera causar uma
exploséo.

ESPECIFICAGOES:
ARRANCADOR 12V

Tipo de baterias:

- 12V bateria de chumbo hermética, recarregavel.

Capacidade da bateria:

- 34Ah

Corrente de saida:

- 1800A corrente de pico;

Cabos de cobre:

- isolados em PVC

Comprimento do cabo:

- 100cm

Lampada:

- LED

Tomada de saida:

- duas tomadas acendedor de cigarros 12VDC / corrente
max 10A

Caracteristicas:

- interruptor 12V / OFF;

- protecgdo de saida contra sobrecargas;

- interrupgdo automatica do nivel de carga;

- led de sinalizacdo e sinal sonoro de polaridade
invertida.

Peso:

- 14kg

Acessorios incluidos:

- Alimentador (FIG. B-7) 12VDC/1200mA saida;

- Cabo de ligagéo input/output (FIG. B-10).

ARRANCADOR 12V / 24V

Tipo de bateria:

- 12V bateria de chumbo hermética, recarregavel.

Capacidade da bateria:

- 44Ah

Corrente de saida:

- 2500A corrente de pico

Cabos de cobre:

- isolados em PVC

Comprimento do cabo:

- 100cm

Lampada:

- LED

Tomada de saida:

- duas tomadas acendedor de cigarros 12VDC / corrente
max 10A.

Caracteristicas:

- interruptor 12V -24V / OFF;

- protecgdo de saida contra sobrecargas;

- interrupgéo automatica do nivel de carga;

- led de sinalizagdo e sinal sonoro de polaridade
invertida.

Peso:

- 16.5kg.

Acessorios incluidos:

- Alimentador (FIG. B-7) 12VDC/1200mA saida;

- Cabo de ligagao input/output (FIG. B-10).



(GR)

ErXEIPIAIO XPHZHZ

FENIKA

‘Evag mpaypaTikog gopnTdg EKKIVATAPAG WE PTTaTapia.
1davikoég yia otolov  xpelddetal €vav  ekkivntApa. Ol
eQapuoyég Tou  TepIAauBAavouv  okdaen, auTokivnTa,
@opTNnyd, YeEVVATPIEG Kal GAAa akdua.

MARpwg oupPaTtd pe otrolodnTroTe CUCTNPA £KKivnong 12
volt r} 24 volt.

0O exkivnTApag xpnoipotroiei EPMHTIKEZ MMATAPIEZ
XQPIZ ZYNTHPHZH. Autd emtpémmel Tnv TOTTOBETNON
NG Hovadag oe otoladATIoTe 80N Kal OTToIoVONTIOTE
TOTTO XWPIG KivOuvo va xubei o&u.

O ekkivnTApag TTPoBAETTEl €TTioNG €vav OIAKOTITN TTOU
TIPETTEI VA EVEPYOTTOINOEI yIa va ETIITPATIEN N EKKIVNON.

O ekkIvNTAPOG MTTOPEi va TOTroBETNOEl GveTa KATW 1
Tiow amoé éva kaBiopa ) va KpaTnBei o€ dAo onpeio o€
améoTacn XeIpog.

AlatnpAoTe auTo To £yxXeIpidio.

To eyxelpidlo eival amapaitnTo yia va GUPBOUAEUTEITE
TIG TTPOEIBOTIOINTEIG Kal TTPOPUAGEEIG O Oxéon PE TNV
aopaAcia, yia Tig Siadikaaieg AeIToupyiag Kai GUVTAPNoNG,
yia TN AioTa Twv €EOPTNUATWY Kal yia TIG TEXVIKEG
TTPOdIAYPAPEG.

AlatnprAoTe TO €yXEIPIOIO yia va TO OUMBOUAEUTEITE OTO
HEANOV OE aOPANEG KOl OTEYVO PEPOG.

A

MPIN  XPHZIMOMNOIHZETE TON
AIABAZTE OAEZ TIZ OAHIIEZ!

EKKINHTHPA

MPOEIAOMOIHZEIZ KAl MPO®YAAZEIZ ZE IXEZH
ME THN AZ®AAEIA
Mpoooxn: yia va UEIWOETE TOV KiVOUVO TPAUUATWV
Kal {NMIWV OTNV E£YKATAOTAON, OUUBOUAEUOUNE Va
XPNOIYOTIOIEITE TOV EKKIVNTAPA TNPWVTAG TTAVTA Ta
BOOIKA TTPOPUAAKTIKA HETPO OO PAAEiag.

1- MpooTtarevere Ta pama. Popdre maAvVTa

@ TIPOOTATEUTIKA YUOANIG OTav €pyAdeoTe ME

OUOOWPEUTEG 0EEOG HOAURBSOU.
2- Amo@elyeTe TNV €Ta@R ME TO 0O§U TNG

A ytaTtopiag.  Xe  TEPITTTWON  TTOINWV N

ETTOPAG ME TO OEU, EETTAUVETE auéCwWG TO
evOIaPEPOPEVO PEPOG PE KOBOPO VEPO. ZUVEXIOTE va

CemAéveTe PEXPI Va €pBEi 0 10TPAG.

3- Eival onpavtiké va ouvdéeTe Ta KAAWDSIO OTIG

OWOTEG TTOAIKOTNTEG:

ZuvdéoTe TNV KOKKIVN AaBida @opTiong oTo

BEeTIKO OKPODBEKTN TNG pTTATAPIAG (CUPBOAO +).

ZuvdéoTe TNV paupn AaBida @opTiong GTo TTACiCIO

TOU QUTOKIVATOU, HOKPUG aTré TNV PTTaTapia Kal atrd

TOV aywyo Tou KaUGaIhou.

- XPNOIYOTIOIEITE TOV EKKIVATAPA O pEPN TTOU

agpifovtal kaAd. Mnv TpooTraBeite va KAveTe
€KKIVAOEIG OTav PBpiokeoTe  Kkovid Ot aépia A
eU@AEKTO UYPAL.
Eptodigete otig AaBideg palpn kal KOKKIvR va
épyovral o€ emapr PeTagu Toug dIOTI autd Ba
ytTopouce va TIPokaAéoel TV TASN Twv idlwv
N GMwv PETAAIKWY OVTIKEIYEVWY. XTO  TEAOG
TOTTOBETAOTE TIG AaBideg oTa €10IKG GTNPIyUaTa.

MONO TIA ZYXTHMATA 12 VOLT f 24 VOLT!

XpnolyoTIoIEiTE POVO O€ OKAPN Kal OXAPOTA HE

nAekTpIKG cuoThpata 12 volt ) 24 volt. EmAégTe (av

UTTAPXEN) TN CWOTH TIPA Tdong avdueoa oe 12V kal
24V av@loya pe TNV pTTaTapia TOU OXAMOTOG TTPOG
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ekkivnon!
XPHZIMOMOIEITE MONO fE TEPINTQZH
EKTAKTHEZ ANAIMKHZ: pnv xpnoidoTiolgiTe TOV
eKKIVNTAPa OTn B€0n TNG PTTATOPIAg TOU OXAMATOG.
XPNOIUOTIOIEITE OTTOKAEIOTIKA VIO VO EKTEAECETE TNV
€KKivnon.
ATTo@eUyeTe va epydleoTe pdvol 0ag. Ze TTEPITITWON
aTUXAMOTOG évag BonBog pTropei va Trapéxel BonBeia.
ATTOQeUYETE  TIG NAEKTPIKEG  EKKEVWOEIG.
AWoTe EQIPETIKA TTIPOCOXN OTAV EQAPUALETE
AaBideg og aywyoug i UTTapES TPOPodATNONG
XWPIG HOVWON. ATTOQEUYETE TN CWHATIKF ETTAPH HE
ETTIPAVEIEG OTIWG CWARVEG, KAAOPIPEP KAl PETAAAIKEG
VTOUAGTTEG OTAV TEOTAPETE TNV TAGN.
Kpatdte ehelbBepn TNV TreEpIox epyaciag  ammod
euTTOdIa. EvOexdueva eutddia utropouv va gival
aItia TPAUPATWY.
Mnv BAGTITETE TOV  EKKIVNTAPA.
ATTOKAEIOTIKA  OTTWG  TTEPIYPAPETAI
eyxelpidio.
TnprioTe TIG evOeielg 0 Oxéon MWE TNV TIEPIOXN
epyaoiag. Mnv xpnoigotroieitTe o€ uypoug R
Bpeypévoug TéTTOUG. Mnv ekBéteTe TN Bpoxn.
EpyaorTeite o€ pépn e KAAd QwTIOPO.
Mnv ekBéteTe Aueca o€ nAIOKO Qwg, O€ TINYEG
BeppodTNTOG  O€ UYPOTIa.
Kpatdre pakpud Ta maidid: dev TPETTEI
@ VO TOUG ETITPETTETAI TTOTE N TTPéoRaon
oTNV TEPIOXN EPyaaiag ouTe va ayyifouv
HNXaVEG, EPYAAEia 1) TIPOEKTATEIG.
Otav 0 ekKIVNTAPAG BEV XPNOIUOTIOIEITAI TTPETTEI VO
TOTTO0eTNOEI O€ OTEYVO PEPOG YIa va eUTTOIZeTal N
okoupld. PuAagTe TAvVTa TOV EKKIVNTAPO OE WEPOG
KAEIOTO pE KAEIDT Kal KPATAOTE TO HOKPUA aTTd TTaIdIC.
NrtUveoTe KATAAANAa. Mnv
@opdre  @apdid  pouxa R
KOOMAMATO TroU JTopoUv  va
oKaAwoouv o€ KivnTd pépn. Kard tnv gpyaocia
OUVIOTATAI N XPAON TTPOCTATEUTIKIG EVOUMATiag
HE nNAEKTPIKA HOVWON Kol  AvTIOAIoONTIKWY
UTTOSNUATWY. Z€ TEPITITWON HOKPUWY HAAAIGV
(POPECTE TTEPIOPIOTIKO KAAUPHA KEPAARG.
Ol €TTIOKEUEG TTIPETTEI VO EKTEAOUVTAI OTTOKAEIOTIKG
aTTd TIETTEIPAPEVO TTPOOWTTIKO OAAIWG UTTOpPOUV va
TrpokaAéoouy aitia goapou KivoUvou yia To XpAaTn.
AvTikatdoToon TUnuaTwy Kol eEapTnudTwy. XTn
OUVTAPNON, XPNOIYOTIOIEITE POVO  eVTEAWS idIa
avtaAAakTikd. H xprion otroioudnmote  dAAou
£EOPTANATOG OKUPWVEI TNV £yyUnaon.
Alatnpeite o KGBe oTIyur] KATAAANAN Kal oTaBepn
B¢on kal oTaBEPG oNuEia oTNPIYUATOG.
Mnv petakivnBeite Tdvw o€ KAAWDIA ] NAEKTPIKEG
EYKOTAOTATEIG.
EkteAéoTe  pe  Tpooox TN OUvVIAPNON  TOu
ekKIVNTAPQ. EAEyxeTe TTEPIODIKA Ta KAAWDIG TOU Kal
o€ TTEPITTTWON aAAOIWONG avaBEDTE TNV ETTIOKEUN O€
ETMTETPAPMPEVO TEXVIKO.
EANéyére OmI dev  uTGpxXouv PEpn  TTOU  £XOUV
utrooTei @Bopd. lMpiv XPNOILMOTIOIRCETE QUTOV TOV
€KKIVNTAPA, €AEYETE TTPOOEKTIKG OAA Ta pépn TTOU
@aiveTal va €xouv UTTooTEel ¢nuId yia va kaBopioeTe
av eival oge Béon va A€ITOUPYAOOUV CWOTA.
EAéyEte 6T Ta KOAWDIO €ival OTepewpéva  KAAG
OTOV €KKIVNTAPA. ZUVIOTATAlI VO ovaBéoete Tnv
ETMIOKEUN A TNV AVTIKATAOTAON TwV TUNUATWY TTOU
€XOouv UTTOOTEl @BOPG O€ ETITETPOAUHPEVO TEXVIKO.
Mnv XPnNOIPOTIOIEITE TOV EKKIVATAPA O€ TTEPITITWON
TTIOU €VaG OTTOIOOBNTIOTE OTTO TOUG OIAKATITEG OEV
Aeitoupyei owaoTd oTig Béoeig ON /OFF.

XpnoiyoTrolgite
ge autd TO



AEITOYPTIA

AA MPOZOXH: H nAekTpIKA €KKEVWON

HTTOpEi va TTpoKaAéoel TpaUuuaTa A Kal To Bdvaro.
AtropeUyeTe va ayyi{eTe OKAAUTITOUG NAEKTPIKOUG
aywyoug.

O ekKIVvNTAPAG OXEDIAOTNKE yIa TN XPOn O€ OXAHaTa n
okaen. Aev Ba gival amrapaitnTo va diaBéTeTe GAAO dXnua
n Tpila Tpogpodoaoiag 230VAC.

Mrropeite  €Tmiong  va  XPNOIYOTTIOINCETE  QUTOV  TOV
ekKIvNTAPa gav @opntr) TinyR evépyelag 12 VDC oe
QATTOPOKPUOHEVEG TTEPIOXEG 1| OE TTEPITITWOEIG €KTAKTNG
avAaykng.

XpRAon Tou EKKIVNTAPA:

MPOZOXH: akoAouBnoTte TIg  0dnyieg
TNPWVTAG TIPOCEKTIKA TNV TTAPOKATW CEIPG!

- BePaiwBeite 6m o ekkivnTApag eival ofnoTtég: o
SIOKOTITNG TNG €1K. C TTpéTTel va eival o 8éon OFF.

- BeBaiwbeite 6T TO dXNMA i TO OKAPOG TTPOG EKKIvVNON
eival ofnotd (BIakOTITNG i KAEIBi evepyoTToinong o€
0éon OFF).

- ZuvdéaTe TTPWTA TNV KOKKIVN AaBida (+) oTo BeTIKO
TEPUATIKG TIAVW OTNV PTTATOPIO TOU OXMMOTOG.

- ZTn ouvéxela ouvdéaTe Tn paupn AaBida (-) o€ pETOAAIKO
uépog pn-kivntd TOou KIvnTAPA. Mnv ouvdéoete Tn
AaBida aTov apvnTIKG aKPOJEKTN TNG MTTATAPIOG.

A MPOXOXH: KINAYNOZ!

H &dw avagepopevn ocuppoloyia

eidotrolei 611 TO  dAvappa  TOu
KOKKINOY AENT (Eik. A-1) ka1 n
TMApoOUdia  OAKOUOTIKOU  ORUATOG
deixvouv “ANTIZTPO®H

MOAIKOTHTA, KINAYNOZ!”.

Mnv evepyoTrolgiTe KATA ATTOAUTO TPOTTO TO SIAKOTITN

TOU EKKIVNTAPA Kal apaIpEOTE To KAAWSIa!

EAéySTe TIG OWOTEG TTOAIKOTNTEG TNG MTTATAPIOG TOU

OXNMATOG KAl TOU EKKIVNTAPA TIPIV EKTEAECETE TIG

TOPATIAVW CUVOEDEIG.

- Xwpig OKOUGTIKO Ofjua Kal JE KOKKIVN AduTra ofnaoTh,
B¢0Te TO DIAKOTITN TOU EKKIVNTAPA (€IK. C) o€ 12V R 24V
(av UTTApXEl) TNPWVTAG TN OWOTH TAON TOU OXANOTOG
TIPOG €KKivnon.

- O¢£0TeE TO BIAKOTITN EVEPYOTTOINONG TOU OXAMATOG I} TOU
okagoug o ON. MepipéveTte Eva AeTITéd Trepitrou. PépTe
T0 JIGKOTITN TOU OXAMOTOG O€ BEDN EKKIVNONG yia XpOvo
Ox1 avwTEPO TWV 3+4 SeUTEPOAETTTWY. AV TO QUTOKIVNTO
1 TO OKAQOG Oev EKKIVEITAI, TTEPINEVETE TOUAdYIOTOV 3

AETTTG TTPIV EAVOOOKIPGOETE.

A Mpoooxn : Epmodilete mavra oTig Aafideg
KOKKIVI KOl padpn va €épXOVTal O€ ETTAQR 1 va

ayyifouv évav Koivo aywyo.

Evw o K|vr]Tr‘|pag eival o€ AeIToupyia, TNPROTE TTPOOEKTIKA

N O€IPE TWV OBNYIWV:

1. XBroTe Tov EKKIVr]Tan diakoTTng o€ B¢éon OFF.

2. AmoouvdéoTe Tn palpn AaBida (apvnTikd) amod 1o
oxnua.

3. AmoouvdéoTte Tnv KOKkkivn AaBida (BeTikd) atmd TO
OXnHa.

4. TomobetAoTE TIG AaBideg aTnVv TTpoBAeTTOpEVN Béon

TOUG.
ZUVIOTATAl N ETTAVOQOPTION TOU EKKIVNTAPA HWOAIG gival
SuvaTodv.

Xpon Tou EKKIVNTAPA gav cUCTNHO TPOPOdoTiag:
- INKWOTE TO KAAuPPa Tng Tpidag TUTTOU avamThpa
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1o1yapwv (Eik. A-2).
- TomoBetioTE TO @QIG QAVATITAPA  TOIydpwv  TOUu
OUOTAMATOG TTPOG TPOYodoaia oTnV Tpila TNG €1K. A-2.

®OPTIZH

ZnpavTiké! Ma va TTPOCTATEWPETE TNV OKEPAIOTNTA
TNG UTTaTAPiAG, POPTIOTE YIia 12 WPEG TTPIV TN XPAON,
META KABE Xprion Kal OTTWOONTTOTE KABE 3 pAVEG.
Eival duvatév va @opTioTei n govada XpnoiJoTToIwvTag
pia  Tpogodoaia  230VAC  (xpnoihoTrolwvTag — Tov
TIPOUNBEUOPEVO TPPOODOTN) 1 HECW TNG TPOPOSOTiag
12VDC. ZuvioTatal OTwOoOdNTIOTE va dlaTnpeite TNV
ytrartopia  evieAWS @opTiopévn ot kGBe oTiyur. Eva
XauNAS emiTedo @OPTIONG PTTOPE va eAATTWOEl TN (Wi
TNG pTTaTapiag. OuunBeite 6TI 0 avaykaiog XPOvog yia Thv
€TTAVAPOPTION TG UTTOTApPIag £§aPTATAI ATTO TOV APIBUO
€KKIVAOEWG TTOU TTpaypatotroidnkav. MNa va eAéygete av
n YTTaTapia TTPETTEl VO QOPTIOTE TMETTE TO TTAAKTPO TNG
€1k, A-3.

Ta Tpia Aevig Tng €Ik, A-4 deixvouv Tnv KatdoToon
@OPTIONG TNG PTTATAPiag PE TNV akdAoubn évvoia:
-+

- E 1 n pTTaTapia gival TToAU EKQOPTIOUEVN,
- E 1 N JTTarapia eival EKQpopTIoHEVN,

. n JTraTapia eival eVIEAWS PopTIoHEVN.

To KOKKIVO AevT “Charging” Tng eik. A-5 avaBel étav n
Hovada gopTigeTal.

To kitpivo Aevt "Remove Charger” 1ng &ik. A-6 avdpel
KaTd TN @Acn @OpTIong Otav Trapeppaivel To gUCTNUA
eAéyxou TToU TTPOCTATEVEI TOV TPOPODOTN 1| TNV PTTATApIa.
ZUVIOTATOI VO aTTOCUVOETETE TO jack Tou TPO@OdATN aTTd
TNV TTPIida @APTIONG.

Doprion pe Tpopodoaoia A 230V AC

NMPOZOXH: XpNnOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA TOV
TTpoundeuduevo TPoPodoTn!

1-  TomoBeTroTE TTPWTA TO PIG TOU TPOoPoddTN (EIK. B-7)
oe pia Tpida 230VAC.
TotroBeTAOTE OTN CUVEXEID TO €10IKO PIG £€6B0U (EIK.
B-8 ) otnv mpila @opTIONG.

2- BePaiwBeite 611 0 S1aKOTITNG TNG €IK. C gival o€ Béon
“OFF”.

3- To Aevt "Charging” avdapel kal 0 eKKIVNTAPAG Eival o€

@don @optiong. O ekkivnTApag diabéTel éva guoTnua
eAéyxou ToUu epTTOSIEl TNV UTTEPPOPTION  TNG
yTraTapiag kal Tou TpopodoTn. AgroTe To cuoTnua
g€ QOPTION YIa OAO TOV avayKaio Xpovo.

Inueiwon: yia va emaAn@eUoeTe TNV KOTAOTOON
@PopTIONG TG HTTATAPIOG  ATMOOUVOECTE  TOV
TPOPOJOTN Kal TIECTE To TMARKTPO TNG €IK. A-3: Ta
AevTg TG €1K. A-4 BgiXVvouv TNV KATAOTACH POPTIONG
TNG UTTATAPIAG ME TNV TTAPATIAVW TTEPIYPOAPOUEVN
évvola.

DopTioN TAVW O OXNUa peE Tpoodoaia 12VDC:

MPOZOXH: EkTeAéOTE TNV EVEPYEIA POPTIONG
ME TO OXNMA AVOMMEVO.
BeBaiwBeite 611 0 diakdTITNG TNG €1K. C gival og B€on
“OFF”.
ToTTOBETAOTE TO  QIG  QAVOTITAPG  TOIYGPWY  TOU
TrpounBeudpevou kahwdiou (Eik. B-10) otnv €1diknA
TIpia TTavw OTO AUTOKIVNTO | TO OKAPOG.
TomroBeTAOTE TO OEUTEPO @IG AVATITAPA TOIYAPWY
(Eik. B-9) Tou TpounBeudpevou kaAwdiou ot pIa
até Tig duo TTpideg Tou ekkivnTrpa (EIK. A-2).
THMEIQXZH: auti n Aermoupyia xpeidletar yia  va

1-
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diatnpeital o€ KaAr Kardotaon @OpTIONG O EKKIVNTAPOG
Katé Tn didpkeia Tou TagIdiou Kal Ba pTTopoloe va pnv
EMTPEWEI TNV TTARPN GOPTION.

N &2

2 NSV

AIAAYZIH THZ MMNATAPIAZ

H e€avtAnuévn pmatapia Tou ekkivnTApa Ba £TTPETTE va
QAVOKUKAWOEL. Z€& 0pIouéva KPATN AuTo Eival UTTOXPEWTIKO.
ETIKOIVWVAOTE pE TIG TOTTIKEG APUOBIEG APXEG yia Ta
oTeped amméBANTa WOTE va AGBETE TTANPOPOPIEG OXETIKA
HE TNV avakUKAwGonN.

AQ A

MPOEIAOMOIHEZH: Mnv OioAUeTe TV pTTOTApPIa
KaiyovTdg Tnv. Autd Ba uTTopoUcE va TTPOKOAETEI EKPNEn.
Mpiv TTeT@gETE TNV PTTaTOPIA, KOAUWTE TO SEOKETTAOUEVA
TEPUATIKA UE POVWTIKA Talvia KatdAANAn yia 1o OKOTTo
autd WOTe va aTTo@eUyovTal BpaxuUKukAwpata. Mnv
ekBETETE TNV PTTATOPIa O€ €viovn {é0Tn 1 o€ QWTIA yiaT
auTtd Ba pTTopoUce va TTPOKAAETEI EKPNEN.

MPOAIAIPA®EX:
EKKINHTHPAZ 12V
Tumog umarapiag:
- 12V gpunTikr pmratapia poAUBdou, opTIZOUEVN.
Ikavérnra tng pymarapiag:
- 34Ah
Peupa e§é6dou:
- 1800A pelpa KOpuPng,
KaAwdia amé xaAko:
- povwpéva pye PVC
Mrkog kaAwdiou:
- 100cm
Adumra:
- AENT
Mpi¢a §65ou:
- duo pideg avarmtpa Tolyapwyv 12VDC / pedua max
10A

XapakrnpioTika:

- dlakottng 12V / OFF,

- TIpooTacia £6600U KATA TWV UTTEPPOPTICEWY,

- AQuUTOMATN BIOKOTTH ETTITTESOU GOPTIONG,

- AevT ORApOVONG Kal AKOUOTIKO OAPG  avTioTpopng
TIOAIKOTNTAG.

Bapog:

- 14kg

ZuumepiAauBavoueva géapriuara:

- TpooddTtng (EIK. B-7) 12VDC/1200mA e£édou,

- KaAwdio ouvdeong input/output (EIK. B-10).

EKKINHTHPAZ 12V / 24V
Tumog umrarapiag:
- 12V gpunTikA prratapia poAURdouU, GopTIZOPEVN.
Ikavérnra tng pymarapiag:
- 44Ah
Psupa e§édou:
- 2500A peldpa KOPUPng
KaAwdia amé xaAko:
- povwpéva pe PVC
Mrikog kaAwdiou:
- 100cm
Aduma:
- AENT
MNpi¢a §6dou:
- duo TIpiCeg avatrTipa Tolydpwv 12VDC / pelpa max
10A.
XapakrnpioTika:
- d1akoTITNG 12V -24V / OFF,

- TIpooTacia aTnV ££000 KATA TWV UTTEPPOPTICEWY,

- auTopaTn SIOKOTTA ETTITTESOU POPTIONG,

- AevT Onpavong Kal OKOUOTIKO Ofua  avrtioTpopng
TIOAIKOTNTOG.

Bdpog:

- 16.5kg.

ZuumepiAauBavopsva e§apripara:

- Tpogpoddtng (EIK. B-7) 12VDC/1200mA e¢édou,

- KaAwdio oUvdeong input/output (EIK. B-10).

(NL)

INSTRUCTIEHANDLEIDING

ALGEMEENHEDEN

Een echte starter met een draagbare batterij. Het ideaal
voor iedereen die een starter nodig heeft. De toepassingen
omvatten vaartuigen, auto’s, vrachtwagens, generators
en veel meer nog.

Ten volle compatibel met welk startsysteem dan ook aan
12 volt of 24 volt.

De starter gebruikt HERMETISCHE BATTERIJEN
ZONDER ONDERHOUD; dit staat toe de unit in gelijk
welke stand te plaatsen zonder het gevaar het zuur uit
te gieten.

De starter is bovendien voorzien van een schakelaar die
geactiveerd moet worden om de start toe te staan.

De starter kan gemakkelijk onder of achter een zetel
geplaatst worden of binnen handbereik gehouden
worden.

Deze handleiding bewaren.

De handleiding is noodzakelijk om de waarschuwingen
en voorzorgsmaatregelen m.b.t. de veiligheid, de
procedures van werking en onderhoud, de lijst van de
onderdelen en de techische specificaties te raadplegen.
De handleiding voor eventuele toekomstige
raadplegingen bewaren op een veilige en droge plaats.

AL

VOORDAT MEN DE STARTER GEBRUIKT, ALLE
INSTRUCTIES LEZEN!

WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN
M.B.T. DE VEILIGHEID
Opgelet: teneinde het risico van persoonlijk letsel en
schade aan de apparatuur te beperken, raden we aan
bij het gebruik van de starter altijd de fundamentele
veiligheidsmaatregelen m.b.t. de veiligheid in acht te
nemen.
1- De ogen beschermen. Altjd een
@ beschermende bril dragen wanneer men
werkt met accu’s met zuur lood.
2- Het contact met het zuur van de batterij
A vermijden. Ingeval men bespat wordt door of
in contact komt met het zuur, het betrokken
gedeelte onmiddellijk spoelen met zuiver water.
Verder blijven spoelen tot de aankomst van de arts.

3- Het is belangrijk dat de kabels worden
A verbonden met de correcte polariteiten:
De laadtang van rode kleur verbinden met

de positieve klem van de batterij (symbool +).

De laadklem van zwarte kleur verbinden met het

chassis van de wagen, ver verwijderd van de batterij

en de brandstofleiding.

- De starter gebruiken op goed verluchte plaatsen.
Niet proberen startoperaties uit te voeren wanneer
men zich in het midden van gassen of ontvlambare
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vloeistoffen bevindt.

- Vermijden dat de zwarte en rode tangen met
elkaar in contact komen omdat dit het smelten
ervan of dat van andere metalen voorwerpen kan
veroorzaken. De tangen uitsluitend opbergen op
de speciaal daartoe bestemde steunen.

ALLEEN VOOR SYSTEMEN AAN 12 VOLT of 24

VOLT! Alleen gebruiken op vaartuigen en voertuigen

met elektrische systemen aan 12 volt of 24 volt. De

correcte waarde van spanning (indien aanwezig)
selecteren tussen 12V en 24V in functie van de te
starten batterij van het voertuig!

ALLEEN GEBRUIKEN IN NOODGEVAL: de starter

niet gebruiken in plaats van de batterij van het

voertuig. Uitsluitend gebruiken om de startoperatie
uit te voeren.

Vermijden alleen te werken. Bij een ongeval kan de

assistent hulp bieden.

f Elektrische schokken vermijden. Uiterst

voorzichtig tewerk gaan bij het aanbrengen
van de tangen op niet geisoleerde leidingen
of verdelingsbalken. Het lichamelijk contact
vermijden met oppervlakken zoals buizen, radiators
en metalen kasten terwijl men de voltage aan het
testen is.
De werkzone rein houden. Plaatsen met obstakels
kunnen letsel veroorzaken.
Vermijden de starter te beschadigen. Hem uitsluitend
gebruiken zoals gespecificeerd wordt in deze
handleiding.
De aanwijzingen m.b.t. de werkzone in acht nemen.
Niet gebruiken op vochtige of natte plaatsen. Niet
blootstellen aan de regen. Werken op goed verlichte
plaatsen.
Niet blootstellen aan rechtstreeks zonnelicht,
rechtstreekse warmtebronnen of vochtigheid.
Uit de buurt van kinderen houden: zij
@ mogen nooit naar de werkzones gaan,
noch de machines, instrumenten of
verlengsnoeren hanteren.
Wanneer de starter niet gebruikt wordt, moet hij
opgeborgen worden op een droge plaats om de

vorming van roest te voorkomen. De starter altijd
vergrendeld bewaren en uit de buurt van kinderen

houden.
A @ kleden. Geen brede kleren of
juwelen dragen die in de
beweeglijke gedeelten kunnen verstrikt geraken.
Tijdens de werken raadt men het dragen van
elektrisch geisoleerde beschermende kledij en
antislip schoenen aan. Voor wie lang haar heeft,
een alles omvattend hoofddeksel dragen.
De reparaties moeten uitsluitend uitgevoerd worden
door ervaren operators, zoniet kan dit een aanzienlijk
gevaar voor de gebruiker inhouden.
Vervanging van onderdelen en toebehoren. Bij
de uitvoering van het onderhoud, alleen identieke
reserveonderdelen gebruiken. Het gebruik van gelijk
welk ander stuk annuleert de waarborg.
Op elk ogenblik een adequate stand van stabiliteit en
stabiele steunpunten behouden.
Zich niet verplaatsen op kabels of elektrische
structuren.
Het onderhoud van de starter heel zorgvuldig
uitvoeren. Regelmatig de kabels ervan controleren
en in geval van schade de reparatie laten uitvoeren
door een geautoriseerde technicus.
Verifiéren of er geen beschadigde onderdelen zijn.
Voordat men deze starter gebruikt, aandachtig
alle onderdelen controlen die beschadigd blijken
te zijn, om te bepalen of ze in staat zijn correct te

Zich op een gepaste manier
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werken. Controleren of de kabels goed bevestigd
zijn aan de starter. Men raadt aan de beschadigde
onderdelen te laten repareren of vervangen door een
gekwalificeerde technicus. De starter niet gebruiken
ingeval een willekeurige schakelaar niet correct
werkt op de standen ON /OFF.

WERKING

A A OPGELET: De elektroshock kan letsel

of de dood tot gevolg hebben. Vermijden blote
geleiders van de elektriciteit aan te raken.

De starter is ontworpen voor het gebruik op voertuigen
of vaartuigen. Het zal niet noodzakelijk zijn over een
ander voertuig of een voedingscontact aan 230VAC te
beschikken.

Het is evenzo mogelijk deze starter te gebruiken als
draagbare energiebron aan 12 VDC op ver afgelegen
plaatsen of in noodgevallen.

Gebruik van de starter:

OPGELET: bij het uitvoeren van de instructies
strikt de hierna aangegeven volgorde in acht
nemen!
- Controleren of de starter uitgeschakeld is:
schakelaar van fig. C moet in de stand OFF staan.
- Controleren of het te starten voertuig of vaartuig
uitgeschakeld is (schakelaar of startsleutel in de stand
OFF).
- Eerst de rode tang (+) verbinden met het positieve
uiteinde geplaatst op de batterij van het voertuig.
- Vervolgens de zwarte tang (-) verbinden met een niet
beweeglijk metalen onderdeel van de motor; de tang
niet verbinden met de negatieve klem van de batterij.

A OPGELET: GEVAAR!

De hier aangegeven symbolen
waarschuwen dat het aangaan van
de RODE LED (Fig. A-1) en de
aanwezigheid van het geluidssignaal
wijzen op “POLARITEIT
OMGEKEERD, GEVAAR!”.

De schakelaar van de starter in geen geval activeren

en de kabels niet wegnemen!

De correcte polariteiten van de batterij van het

voertuig en van de starter verifiéren voordat men de

juist beschreven verbindingen uitvoert.

- In afwezigheid van een geluidssignaal en met de rode
lamp uit, de schakelaar van de starter (fig. C) in 12V
of 24V (indien aanwezig) zetten en hierbij de correcte
spanning van het te starten voertuig in acht nemen.

- De schakelaar van start van het voertuig of het
vaartuig op ON zetten. Ongeveer een minuut wachten.
De schakelaar van het voertuig naar de stand van
start brengen gedurende een tijd niet langer dan 3+4
seconden. Indien de auto of het vaartuig niet start,
minstens 3 minuten wachten voordat men terug
probeert.

de

Opgelet: Altijd vermijden dat de zwarte en
rode tangen met elkaar in contact komen en
vermijden een gemene geleider aan te raken.
Terwijl de motor in werking is, de volgorde van de
instructies strikt volgen:
1. De starter uitschakelen: de schakelaar in de stand
OFF.
De zwarte tang (negatief) loskoppelen van het
voertuig.



3. Derosse tang (positief) loskoppelen van het voertuig.
4. De tangen terug in hun eigen behuizing plaatsen.
Men raadt aan de starter zo vlug mogelijk op te laden.

Gebruik van de starter als voedingsinrichting:

- Het deksel van de contactdoos type aansteker optillen
(Fig. A-2).

- De stekker van de aansteker van de te voeden
inrichting in de contactdoos van fig. A-2 steken.

OPLADEN

Belangrijk! Om de integriteit van de batterij te
behouden, deze gedurende 12 uren opladen véoér
het gebruik, na ieder gebruik en in ieder geval alle
3 maanden.

Het is mogelijk de unit op te laden gebruikmakend
van een voeding aan 230VAC (gebruikmakend van de
voeder in dotatie) of middels voeding aan 12VDC. Men
raadt aan de batterij altijd volledig opgeladen te houden.
Een laag laadniveau kan de levensduur van de batterij
verminderen. Zich herinneren dat de tijd die nodig is
voor het opladen van de batterij afhangt van het aantal
uitgevoerde startoperaties. Om te controleren of de
batterij moet opgeladen worden, drukken op de drukknop
van fig. A-3.

De drie leds van fig. A-4 signaleren de staat van laden
van de batterij met de volgende betekenis:
+

- E : de batterij is zeer ontladen;
-+

- E : de batterij is ontladen;
-+

- . : de batterij is volledig opgeladen.

De rode led “Charging” van fig. A-5 gaat aan wanneer de
unit aan het opladen is.

De gele led "Remove Charger” van fig. A-6 gaat aan
tijdens de fase van opladen wanneer de controle-
inrichting die de voeder of de batterij beschermt ingrijpt.
Men raadt aan de jack van de voeder los te koppelen van
de contactdoos van opladen.

Opladen met voeding A 230V AC

OPGELET: Uitsluitend de voeder in dotatie
gebruiken!

1- Eerst de stekker van de voeder (FIG. B-7) in een
contactdoos aan 230VAC steken.

Vervolgens de speciale uitgangsstekker (FIG.B-8 ) in
de contactdoos van opladen steken.

2- Verifieren of de schakelaar van fig. C in de stand
“OFF” staat.

3- De led "Charging” gaat aan en de starter is in fase
van opladen. De starter is voorzien van een controle-
inrichting die toestaat de overbelasting van de
batterij en de voeder te voorkomen. Het systeem in
opladen laten gedurende de tijd dat dit noodzakelijk
is.

Nota: om de staat van opladen van de batterij te
verifiéren, de voeder loskoppelen en drukken op de
drukknop van fig. A-3: De leds van fig. A-4 signaleren
de staat van opladen van de batterij met de hierboven
beschreven betekenis.

Opladen aan boord van het voertuig met voeding
12vDC:

A OPGELET: De operatie van opladen uitvoeren
met het voertuig in beweging.

1-  Verifiéren of de schakelaar van fig.C in “OFF” staat.
2- De stekker van de aansteker van de kabel in

dotatie (Fig. B-10) in de speciaal daartoe bestemde
contactdoos aan boord van de auto of het vaartuig
steken.

3- De tweede stekker van de aansteker (Fig. B-9) van
de kabel in dotatie in een van de twee contactdozen
van de starter steken (FIG.A-2).

NOTA: deze functionaliteit dient om de starter in een

goede staat van opladen te houden tijdens de reis en

kan eventueel het bereiken van een volledig opladen niet
toestaan.

Xy

LOZING VAN DE BATTERIJ

De uitgeputte batterij van de starter moet gerecycleerd
worden. In sommige landen is dit verplicht. De
plaatselijke overheden voor de vaste afval contacteren
voor inlichtingen m.b.t. de recycling.

A A

WAARSCHUWING: De batterij niet lozen door ze te
verbranden. Dit zou een ontploffing kunnen veroorzaken.
Voordat men de batterij loost, de blote uiteinden afdekken
met een isolerende kleefband geschikt voor dit doel
teneinde kortsluitingen te voorkomen. De batterij niet
blootstellen aan een intense warmte of een vuur want dit
zou een ontploffing kunnen veroorzaken.

SPECIFICATIES:
STARTER 12V
Type van batterijen:
- 12V hermetische batterij met lood, oplaadbaar.
Capaciteit van de batterij:
- 34Ah
Uitgangsstroom:
- 1800A met piekstroom;
Koperen kabels:
- geisoleerd in PVC
Lengte kabel:
- 100cm
Lamp:
- LED
Uitgangscontact:
- twee contactdozen aanstekers 12VDC / max stroom
10A
Kenmerken:
- schakelaar 12V / OFF;
- bescherming in uitgang tegen de overbelastingen;
- automatische onderbreking laadniveau;
- seinled en geluidssignaal van omgekeerde polariteit.
Gewicht:
- 14kg
Inbegrepen toebehoren:
- Voeder (FIG. B-7) 12VDC/1200mA uitgang
- Verbindingskabel input/output (FIG. B-10).

STARTER 12V / 24V
Type van batterij:
- 12V hermetische batterij met lood, oplaadbaar.
Capaciteit van de batterij:
- 44Ah
Uitgangsstroom:
- 2500A met piekstroom
Koperen kabels:
- geisoleerd in PVC
Lengte kabel:
- 100cm
Lamp:
- LED



Uitgangscontact:

- twee contactdozen aanstekers 12VDC / max stroom
10A.

Kenmerken:

- schakelaar 12V -24V / OFF;

- bescherming in uitgang tegen de overbelastingen;

- automatische onderbreking laadniveau;

- seinled en geluidssignaal van omgekeerde polariteit.

Gewicht:

- 16.5kg.

Inbegrepen toebehoren:

- Voeder (FIG. B-7) 12VDC/1200mA uitgang;

- Verbindingskabel input/output (FIG. B-10).

(H)
HASZNALATI UTASITAS

ALTALANOSSAGOK

Ez egy hordozhatd, akkumulatoros hidegindito.
Mindazok szamara idealis, akiknek egy hideginditéra van
szukséglk. Alkalmazhatoé hajok, gépkocsik, kamionok,
generatorok és még sok mas szamara.

Barmilyen 12 vagy 24 voltos inditérendszerrel teljes
mértékben kompatibilis. i

A hidegindité HERMETIKUSAN ZART,
GONDOZASMENTES AKKUMULATOROKAT hasznal;
ez lehet6vé teszi az egység elhelyezését barmilyen
pozicidba és barmilyen helyre a sav kidmlésének
veszélye nélkul.

A hidegindité ezenkivil egy kapcsoléval van felszerelve,
amelyet aktivalni kell a beinditas engedélyezéséhez.

A hidegindité nyugodtan betehet6 egy Ulés ala vagy
mogé vagy barmilyen kdnnyen elérhetd helyre.

Orizze meg ezt az Gtmutatot.

Az Utmutatéd nélkulozhetetlen a biztonsagra vonatkozé
figyelmeztetések és ovintézkedések, a mikodési és
karbantartasi eljarasok, az alkatrész-jegyzék és a
miszaki specifikaciok elolvasasa szempontjabdl.

Orizze meg az Utmutatét biztonsagos és szaraz helyen
az esetleges késdbbi tanulmanyozasa céljabdl.

A

AHIDEGINDITO HASZNALATA ELOTT OLVASSON EL
MINDEN ELGOIRAST!

ABIZTONSAGRAVONATKOZO FIGYELMEZTETESEK
ES OVINTEZKEDESEK

Figyelem: a személyi sériilések és a berendezésben
okozott karosodasok kockazatanak csokkentése
céljabol javasoljuk, hogy a hidegindité hasznalatanal
mindig tartsa be a biztonsagra vonatkozé, alapvet6
ovintézkedéseket.

1- Ovja a szemét. Mindig  viseljen

@ védészemiveget, amikor savas
6lomakkumulatorokkal dolgozik.

Kerilje az  akkumulatorsavval  vald

2-

A érintkezést. Abban az esetben, ha magara

froccsent a sav vagy azzal érintkezésbe

kerilt, akkor tiszta vizzel azonnal &blitse le az

érintett részt. Folytassa az 6blitést addig, amig az
orvos meg nem érkezik.

3- '@ Fontos, hogy a kabelek helyesen legyenek

csatlakoztatva a poélusokhoz:
Csatlakoztassa a piros szinl téltcsipeszt
az akkumulator pozitiv szoritéjahoz ( + jel).
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4-

9-

10-

11-

12-

13-

14-

15-

17-

18-

Csatlakoztassa a fekete szin(i tolt6csipeszt a jarmi
alvazahoz, az akkumulatortol és az izemanyagcsétol
tavol.

- A hideginditét megfeleléen szellés helyen
hasznalja. Ne kiséreljen meg inditasokat végezni
akkor, amikor gazok vagy gyulékony folyadékok
vannak jelen.

- Akadalyozza meg a fekete és a piros csipesz
érintkezését, mivel ez azok vagy mas fémtargyak
megolvadasat okozhatja. A csipeszeket kizarélag
az adott tartékba tegye vissza.

CSAK 12 vagy 24 VOLTOS RENDSZEREKHEZ!

Csak 12 vagy 24 voltos elektromos rendszerekkel

miikédé hajokon és jarmiiveken hasznalja. Valassza

ki (ha van) a helyes feszlltségértéket a 12V és
24V koézul a beinditand6 jarmi akkumulatoranak

figgvenyében! } i

CSAK VESZALLAPOT ESETEN HASZNALJA: ne

alkalmazza a hideginditét a jarmld akkumulatora

helyett. Kizarolag az inditadshoz hasznalja.

Kerilje az egyedili munkavégzést. Baleset esetén a

munkatars segitséget nyujthat.

Kerllie az aramitéseket. Rendkivdli
A 6vatossaggal jarjon el, amikor a csipeszeket
nem szigetelt ~ vezetékekhez  vagy
elosztétablakhoz illeszti. Kerlilje a testrészek olyan
fellletekkel valdé érintkezését, mint csovek,
radiatorok és fémszekrények, mikézben a
feszlltséget teszteli.
Tartsa tisztan a munkaterdiiletet.
terlletek sérlléseket okozhatnak.
Akaddlyozza meg a hideginditd karosodasat.
Kizarélag ugy haszndlja, ahogy az a jelen
utmutatéban el6 van irva.
Tartsa be a munkateriletre vonatkozé utasitdsokat.
Ne haszndlja nedves vagy vizes helyeken. Ne tegye
es6 ala. Jol kivilagitott térségekben dolgozzon.
Ne tegye ki a késziiléket kdzvetlen napsutésnek,
kozvetlen héforrasoknak vagy nedvességnek.
Tartsa tavol a gyermekeket: soha nem
@ szabad megengedni nekik azt, hogy a
munkateriiletre menjenek, valamint a
gépekhez, miiszerekhez vagy hosszabbitokhoz
nyuljanak.
Amikor a hidegindité6 nincs hasznalatban, akkor
szaraz helyre vissza kell helyezni a rozsda
kialakulasanak megakadalyozasa végett. Mindig
kulcsra zarva 6rizze a hideginditot és tartsa tavol a
gyermekektél.

Az eltorlaszolt

Az alkalomnak megfeleléen
oltozkodjon. Ne viseljen bé
ruhakat vagy ékszereket,

amelyek a mozgo részek kézé beszorulhatnak. A
munkavégzés folyaman elektromosan szigetelt
védoéruhazat vamint csUszasgatlo cip6é
hasznalata javasolt. Hosszu hajzat esetén a hajat
takar6 sapkat viseljen.

A javitasokat kizarélag szakérték végezhetik,
maskulonben komoly veszélyeket rejthetnek a
felhasznalé szamara.

A részek és kiegésziték cseréje. A karbantartas
végrehajtasanal csak azonos cserealkatrészeket
hasznaljon. Barmilyen méas darab hasznalata esetén
a garancia hatalyat veszti.

Minden esetben megfeleld stabilitasi poziciét és
biztos tamaszpontokat alakitson ki.

Ne élljon a kabelekre vagy elektromos szerkezetekre.
Gondosan végezze el a hidegindité karbantartasat.
Id6szakonként ellenérizze annak kabeleit és
karosodasok esetén végeztesse el a javitast egy
megbizott szerelbvel.

Vizsgalja meg, hogy nincsenek-e sérilt részek.



E hidegindité hasznalata el6tt figyelmesen
ellendrizzen minden olyan részt, amely sérultnek
latszik annak megallapitdsahoz, hogy alkalmas-e
a helyes mikddésre. Ellendrizze, hogy a kabelek
jol hozza vannak-e er6sitve a hideginditéhoz.
Javasoljuk, hogy egy képesitett szerel6vel javittassa
meg vagy cseréltesse ki a sérllt részeket. Ne
hasznalja a hideginditét abban az esetben, ha
barmelyik kapcsolé nem helyesen miikodik az ON/
OFF poziciokon.

MUKODES

A A FIGYELEM: Az aramiités sériiléseket

vagy halalt okozhat. Keriilje a csupasz villamos
vezetékek megérintését.

A hideginditét jarmlveken vagy hajokon torténd
hasznalathoz tervezték. Nem sziikséges mellette egy
masik jarmi vagy egy 230VAC-s tapaljzat alkalmazasa.
Egyarant lehetséges a jelen hidegindité felhasznalasa
12VDC-s hordozhaté energiaforras minéségében,
kiltérben vagy vészhelyzetek esetén.

A hidegindité hasznalata:

A FIGYELEM: kovesse az utasitasokat ugy,
hogy szigoruan tartsa be az alabbiakban

feltiintetett sorrendet!

- Gy6z6djon meg arroél, hogy a hidegindité ki van
kapcsolva: a C abran 1évé kapcsolonak az OFF
pozicioban kell lennie.

- Gy6z6djon meg arrdl, hogy a beinditandd jarmi vagy
hajo nincs beinditva (gyujtaskapcsol6 vagy gyujtdkulcs
az OFF poziciéban van).

- Csatlakoztassa el6szor a piros csipeszt (+) a jarmi
akkumulatorara helyezett, pozitiv csatlakozdsarokhoz.

- Ezutan csatlakoztassa a fekete csipeszt (-) a motor
nem mozgd fémrészéhez; ne csatlakoztassa a csipeszt
az akkumulator negativ sarkahoz.

A FIGYELEM: VESZELY!

Az itt feltiintetett jel arra hivja fel a
© A figyelmet, hogy a PIROS LED
kigyulladasa (A-1 abra) és a

T . A LV 2
OIN hangjelzés fellépése a“FELCSERELT
@ ﬁm POLARITAS, VESZELY!”-t jelzik.
Semmiképpen se miikédtesse a
hidegindito kapcsoloéjat és tavolitsa el a kabeleket!
Vizsgalja meg a jarmi akkumulatoranak és a
hidegindité helyes polaritasait, miel6tt az épp leirt
csatlakoztatasokat végrehajtja.
- Hangjelzés hianyaban és kikapcsolt piros lampa
esetén allitsa a hidegindité kapcsoléjat (C abra) 12V-ra
vagy 24V-ra (ha van), figyelembevéve a beinditandé
jarmi helyes feszlltségét.
Allitsa a jarm{ vagy a hajo gyujtaskapcsoldjat az ON-
ra. Varjon korllbelll egy percet. Helyezze a jarmi
kapcsolojat az inditasi pozicidba 3+4 masodpercnél
nem hosszabb ideig. Ha az auté vagy a hajé nem indul
be, varjon legalabb 3 percet, mielbtt ismét megprébalja

beinditani.

AFigyelem: Mindig akadalyozza meg, hogy
a fekete és a piros csipesz érintkezzen

egymassal vagy egy altalanos vezetékhez érjen.

A motor miikédése kdzben szigortan tartsa be az alabbi

utasitasok sorrendjét:

1. Kapcsolja ki a hideginditét:

poziciéban.

kapcsol6 az OFF
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2. Csatlakoztassa ki a fekete csipeszt (negativ) a
jarmabél.

3. Csatlakoztassa ki a piros csipeszt (pozitiv) a
jarmabél.

4. Tegye vissza a csipeszeket a megfelel6 foglalatba.

Javasoljuk, hogy toltse fel a hideginditét, amint

lehetséges.

A hidegindito tapberendezésként torténé

felhasznalasa:

- Emelje fel a szivargyujtd tipusu aljzat fedelét (A-2
abra).

- llessze be a taplalandd berendezés szivargyujtd
csatlakozodugdjat az A-2 abran 1évé aljzatba.

TOLTES
Fontos! Az akkumulator épségének megévasahoz
hasznalat el6tt, minden hasznalat utan és

mindenesetre minden 3 hénapban 12 6ran keresztiil
végezze el a feltoltést.

Az egységfeltdltése egy 230VAC-s tapellatas segitségével
(a tartozékként adott adapter felhasznalasaval) vagy
12VDC-s tapellatason keresztil lehetséges. Javasoljuk,
hogy az akkumulatort allanddan teljesen feltoltott
allapotban tartsa. Az alacsony téltési szint megroviditheti
az akkumulator élettartamat. Emlékeztetjik arra, hogy az
akkumulator feltdltéséhez sziikséges id6 a végrehajtott
inditasok szamatdl fligg. Annak ellenérzéséhez, hogy az
akkumulator feltdltése sziikséges-e, nyomja be az A-3
abran lathaté gombot.

Az A-4 abra harom ledje az akkumulator feltolt6ttségi
allapotat jelzi a kdvetkezd jelentéssel:
-+

- E : az akkumulator nagyon lemertiilt;
-+
- E : az akkumulator lemerdilt;

— 4+
- . : az akkumulator teljesen fel van téltve.

Az A-5 abra piros “Toltés” ledje kigyullad, amikor az
egység toltés alatt all.

Az A-6 abra sarga “Toltés befejezése” ledje kigyullad
a feltdltés fazisa folyaman, amikor az adaptert vagy
az akkumulatort véds, ellenérzé szerkezet kozbelép.
Javasoljuk, hogy csatlakoztassa ki az adapter jack
dugdjat a feltoltdé csatlakozoaljzatbdl.

Toltés 230V AC tapellatassal

FIGYELEM: Kizardlag a tartozékként nyujtott
adaptert hasznalja!
1- El6szor illessze be az adapter csatlakozodugojat
(B-7 ABRA) egy 230VAC csatlakozoaljzatba.
Ezt kovetben csatlakoztassa az adott kimeneti
csatlakozoédugét (B-8 ABRA) a  feltdltési
csatlakozoaljzatba.
Ellenérizze, hogy a C abra kapcsoldja az “OFF”"-ra
legyen allitva.
A“Charging” led kigyullad és a hidegindito a feltoltési
fazisba van. A hidegindit6 egy ellenérzd szerkezettel
van felszerelve, amely lehet6vé teszi az akkumulator
és az adapter tulterhelésének megakadalyozasat.
Hagyja a rendszert toltés alatt a teljes szikséges
idére.

Megjegyzés: az akkumulator feltoltottseégi
allapotanak vizsgalatahoz csatlakoztassa ki az
adaptert és nyomja be az A-3 abra gombjat: az A-4
abra ledjei az akkumulator feltoltottségi allapotat
jelzik a fentemlitett jelentéssel.



Toltés a jarmiiben 12VDC tapellatassal:

A FIGYELEM: A feltoltési miiveletet
miikodésben Iévo jarmiivel végezze.

1- Ellenérizze, hogy a C abra kapcsoldja az “OFF”"-ra
legyen allitva.

2- lllessze be a tartozékként adott kabel szivargyuijtd
csatlakozédugdjat (B-10 abra) az autén vagy a
hajon l1évé, megfelel® csatlakozoéaljzatba.

3- lllessze be a masodik, tartozékként adott kabel

szivargyujté  csatlakozodugdjat (B-9 abra) a
hidegindité két csatlakozdaljzatanak egyikébe (A-2
abra).

MEGJEGYZES: ez a funkcid arra szolgal, hogy jo
feltoltottségi allapotban tartsa a hideginditét az utazas
folyaman és esetleg nem teszi lehetévé a teljes feltoltés
elérését.
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AZ AKKUMULATOR ARTALMATLANITASA
Ahidegindité lemerlt akkumulatoranak ujrahasznositasa
lenne szilikséges. Egyes orszagokban ez kotelezd.
Vegye fel a kapcsolatot a helyi hatésagokkal a szilard
hulladékokkal kapcsolatos Ujrahasznositasra vonatkozé
informacidk beszerzése céljabdl.
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FIGYELMEZTETES: Ne artalmatlanitsa az akkumulatort
égetéssel, ez robbanast valthat ki. Az akkumulator
artalmatlanitdsa el6tt szigetelészalaggal takarja be a
csupasz sarkokat a révidzarlatok elkerllése érdekében.
Ne tegye ki az akkumulatort er6s hének vagy tliznek,
mert robbanast okozhat.

SPECIFIKACIOK: o
HIDEGINDITO 12V
Akkumulator tipusa:
-12V-s Ujratélthetd, hermetikusan zart dlomakkumulator.
Akkumulator kapacitasa:
- 34Ah
Kimené a@ram:
- 1800A csticsaram;
Rézkdbelek:
- PVC-vel szigetelt.
Kabel hosszusaga:
- 100cm
Lampa:
- LED
Kimeneti aljzat:
- két 12VDC szivargyujto aljzat / max. aram 10A
Karakterisztikak:
- kapcsolé 12V / OFF;
- védelem a kimenetnél a tulterhelésekkel szemben;
- toltési szint automatikus megszakitasa;
- felcserélt polaritast jelzé lampa és hangjelzés.
Suly:
- 14kg
Mellékelt kiegésziték:
- Adapter (B-7 abra) 12VDC/1200mA kimenet;
- Input/output csatlakozokabel (B-10 abra).

HIDEGINDITO 12V / 24V
Akkumulator tipusa:
- 12V-s Ujratolthetd, hermetikusan zart Slomakkumulator
Akkumulator kapacitasa:
- 44Ah
Kimené dram:
- 2500A csucsaram

Rézkabelek:

- PVC-vel szigetelt

Kébel hosszusaga:

- 100cm

Lampa:

- LED

Kimeneti aljzat:

- két 12VDC szivargyuijté aljzat / max. aram 10A
Karakterisztikak:

- kapcsold 12V -24V / OFF;

- védelem a kimenetnél a tulterhelésekkel szemben;
- toltési szint automatikus megszakitasa;

- felcserélt polaritast jelzé lampa és hangjelzés.
Sualy:

- 16.5kg

Mellékelt kiegészitok:

- Adapter (B-7 abra) 12VDC/1200mA kimenet;

- Input/output csatlakozékabel (B-10 abra).

(RO)
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

DATE GENERALE

Un adevarat demaror cu baterie portabil. Ideal pentru
oricine are nevoie de un demaror. Aplicatiile sale cuprind
ambarcatiunile, automobilele, camioanele, generatoarele
si altele.

Pe deplin compatibil cu orice sistem de pornire la 12 volti
sau la 24 volti. o
Demarorul foloseste BATERIl ERMETICE FARA
INTRETINERE; acest lucru permite amplasarea unitatii
n orice pozitie si in orice loc, fara pericolul de a varsa
acid.

De asemenea, demarorul este dotat cu un intrerupator
care trebuie sa fie activat pentru a permite pornirea.
Demarorul poate fi agsezat comod sub un scaun sau in
spatele acestuia, sau poate fi tinut la indemana.

Péastrati acest manual.

Manualul este necesar pentru consultarea recomandarilor
si a masurilor de precautie referitoare la siguranta, pentru
procedurile de functionare si de intretinere, pentru lista
componentelor si pentru specificatiile tehnice.

Pastrati manualul pentru eventuale consultari viitoare,
ntr-un loc sigur si uscat.

AL

INAINTE DE A FOLOSI DEMARORUL, CITITI TOATE
INSTRUCTIUNILE!

AVERTISMENTE $I MASURI DE PRECAUTIE PRIVIND
SIGURANTA
Atentie: pentru reducerea riscului de leziuni
personale si de pagube aduse echipamentului,
va recomandam sa folositi demarorul respectand
intotdeauna masurile fundamentale de precautie
privind siguranta.
1- Protejati ochii. Purtati intotdeauna ochelari
@ de protectie atunci cand lucrati cu
acumulatori cu plumb acid. R
2- Evitati contactul cu acidul bateriei. In cazul
A in care va stropiti sau intrati in contact cu
acidul, clatiti imediat partea afectata cu apa
curata. Continuati sa clatiti pana la sosirea medicului.
Este important sa conectati cablurile la
polaritatile corecte:
Cuplati clestele marcat cu rosu la borna
pozitiva a bateriei (simbolul +).
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Cuplati clestele marcat cu negru la caroseria masinii,
departe de baterie si de conducta de carburant.

- Folositi demarorul in locuri bine ventilate. Nu
ncercati sa efectuati porniri atunci cand va aflati in
prezenta gazelor sau a lichidelor inflamabile.
Evitati contactul dintre clestii negri si rosii, intrucat
acest lucru poate provoca fuziunea lor sau a altor
obiecte din metal. Puneti clestii numai in suporturile
respective.

NUMAI PENTRU SISTEME LA 12 VOLTI sau 24
VOLTI! A se folosi numai la ambarcatiunile si la
vehiculele cu sisteme electrice la 12 volti sau 24
volti. Selectati (daca este prezenta) valoarea corecta
a tensiunii intre 12V si 24V in functie de bateria
vehiculului ce urmeaza sa fie pornit! .

A SE FOLOSI NUMAI IN CAZ DE URGENTA: nu
folositi demarorul in locul bateriei vehiculului. A se
folosi numai pentru efectuarea pornirii.

Evitati sa lucrati singuri. In caz de accident, asistentul
va poate acorda ajutor.

é Evitati socurile electrice. Acordati o mare

atentie la aplicarea clestilor la conductori
sau la bare de distributie neizolate. Evitati
contactul corporal cu suprafete precum tevi,
radiatoare si dulapuri metalice in timp ce testati
voltajul.
Pastrati curatenia in zona de
aglomerate pot provoca leziuni.
Evitati deteriorarea demarorului. A se folosi numai
potrivit indicatiilor din acest manual.
Respectati indicatiile referitoare la zona de lucru. Nu
folositi aparatul in locuri ude sau umede. Nu expuneti
aparatul la ploaie. Lucrati in zone bine iluminate.
Nu expuneti aparatul la lumina directa a soarelui, la
surse de caldura directe sau la umiditate.
Indepartati copiii de aparat: acestora nu
@ trebuie sa li se permita accesul la zonele
de lucru, nici sa manuiasca aparate,
instrumente sau prelungitoare.
Atunci cand demarorul nu este folosit, trebuie
depozitat intr-un loc uscat pentru a se evita formarea
ruginii. Pastrati intotdeauna demarorul sub cheie si
nu il Iasati la indemana copiilor.

f @ Imbracati-va in mod

corespunzator. Nu purtati haine
largi sau bijuterii, ce se pot
prinde in partile in migcare. In timpul lucrului, se
recomanda folosirea unor haine de protectie
izolate din punct de vedere electric, ca si a
incéltamintei anti-derapante. In cazul in care
aveti parul lung, purtati castile speciale pentru
par.
Reparatiile trebuie sa fie efectuate numai de
catre specialisti, altfel ar putea provoca pericole
considerabile pentru utilizator.
Inlocuirea pieselor si a accesoriilor. La efectuarea
ntretinerii, folositi numai piese de schimb identice.
Folosirea oricarei alte piese va determina iesirea din
garantie.
Mentineti intotdeauna o pozitie corespunzatoare de
stabilitate si puncte stabile de sprijin.
Nu va deplasati deasupra cablurilor sau a structurilor
electrice.
Efectuati cu grija intretinerea demarorului. Controlati
periodic cablurile aferente iar, in cazul deteriorarii,
reparatia trebuie efectuatd de catre un tehnician
autorizat. R
Verificati sa nu existe parti deteriorate. Inainte de
folosirea acestui demaror, controlati cu atentie toate
partile care par deteriorate pentru a stabili daca sunt
fn masura sa functioneze corect. Controlati fixarea
corectd a cablurilor la demaror. Recomandam ca

lucru. Zonele
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repararea sau inlocuirea partilor deteriorate sa fie
efectuate de catre un tehnician calificat. Nu folositi
demarorul in cazul in care unul dintre intrerupatoare
nu functioneaza corect pe pozitile ON/OFF.

FUNCTIONAREA

A A ATENTIE: Socul electric poate provoca

leziuni sau moartea. Evitati atingerea conductorilor
de electricitate descoperiti.

Demarorul este proiectat pentru a fi folosit la vehicule sau
ambarcatiuni. Nu va trebui s& dispuneti de un alt vehicul
sau de o priza de alimentare la 230VAC.

De asemenea, acest demaror poate fi folosit ca sursa de
energie portabila la 12 VDC in zone indepartate sau in
cazuri de urgenta.

Folosirea demarorului:

ATENTIE: executati instructiunile urménd
strict ordinea de mai jos!

- Asigurati-va ca demarorul este oprit: intrerupatorul din
fig. C trebuie sa fie pe pozitia OFF.

- Inainte de demararea masinii sau a ambarcatiunii,
asigurati-va c& acestea nu au motorul pornit
(intrerupédtorul sau cheia de contact sunt in pozitia
OFF).

- Conectati mai intai clestele rosu (+) la terminalul pozitiv
de pe bateria vehiculului.

- Conectati apoi clestele negru (-) la o parte metalica
ne-mobila a motorului, nu conectati clestele la borna
negativa a bateriei.

A ATENTIE: PERICOL!

Simbolurile prezentate aici arata ca
aprinderea LEDULUI ROSU (Fig. A-1)

si prezenta semnalului acustic
indica “POLARITATE INVERSATA,
PERICOL!”.

Nu actionati sub niciun motiv
intrerupatorul demarorului si indepartati cablurile!
Verificati polaritatile corecte ale bateriei vehiculului
si ale demarorului inainte de a efectua conexiunile
descrise mai sus.

- In lipsa semnalizarii acustice si cand lampa rosie este
stinsd, pozitionati intrerupatorul demarorului (fig. C) in
12V sau 24V (daca este prezent) respectand tensiunea
corectd a vehiculului ce urmeaza a fi pornit.

- Pozitionati intrerupatorul de pornire a vehiculului sau
a ambarcatiunii pe ON. Asteptati aproximativ un minut.
Duceti intrerupatorul vehiculului in pozitia de pornire
pentru un timp care sa nu depaseasca 3+4 secunde.
Daca masina sau ambarcatiunea nu pornesc, asteptati
cel putin 3 minute inainte de a incerca din nou.

A Atentie: Evitati intotdeauna contactul dintre

clestele negru si cel rosu sau atingerea unui
conductor comun.

In timp ce motorul este in functiune, urmati in ordine

strictd aceste instructiuni:

1. Opriti demarorul: intrerupatorul in pozitia OFF.

2. Deconectati clestele negru (negativ) de la vehicul.
3. Deconectati clestele rosu (pozitiv) de la vehicul.
4. Puneti din nou clestii in locasul respectiv.

Va recomandam sa reincarcati demarorul de indata ce
este posibil.

Folosirea demarorului ca dispozitiv de alimentare:
- Ridicati capacul prizei tip bricheta (Fig. A-2).



- Introduceti stecherul de bricheta al dispozitivului de
alimentat in priza din fig. A-2.

REINCARCAREA

Important! Pentru a proteja integritatea bateriei,
incércati timp de 12 ore inainte de folosire, dupa
fiecare folosire si oricum, la fiecare 3 luni.

Unitatea poate fi reincarcata folosind o alimentare la
230VAC (folosind alimentatorul din dotare) sau printr-o
alimentare la 12VDC. Va recomandam sa mentineti
bateria incarcata complet in orice moment. Un nivel de
incarcare redus poate scurta durata de viata a bateriei.
Tineti cont ca timpul necesar pentru reincarcarea bateriei
depinde de numarul de porniri efectuate. Pentru a
controla dacé bateria trebuie sa fie reincarcatd, apasati
butonul din fig. A-3.

Cele trei leduri din fig. A-4 semnaleaza starea de
fncarcare a bateriei cu urmatoarea semnificatie:
-+

- E : bateria este foarte descarcata;

- E : bateria este descarcata;

-+
- . : bateria este complet incarcata.

Ledul rosu “Charging” din fig. A-5 se aprinde cand
unitatea este in curs de reincarcare.

Ledul galben “Remove Charger” din fig. A-6 se aprinde
n timpul fazei de reincarcare, cand intervine dispozitivul
de control care protejeaza alimentatorul sau bateria. Se
recomanda deconectarea mufei jack a alimentatorului de
la priza de reincarcare.

Reincarcare cu alimentare la 230V AC

ATENTIE: Folositi numai alimentatorul din
dotare!

1- Introduceti mai intéi stecherul alimentatorului (FIG.
B-7) intr-o priza la 230VAC.

Introduceti apoi stecherul de iesire (FIG.B-8 ) in
priza de reincarcare.

2- \Verificati ca intrerupatorul din fig. C sa fie pozitionat
pe “OFF”.

3- Ledul “Charging” se aprinde si demarorul este in
faza de reincarcare. Demarorul este prevazut cu
un dispozitiv de control care permite evitarea supra-
Incarcarii bateriei si a alimentatorului. Lasati sistemul
sa se incarce pentru tot timpul necesar.

Nota: pentru a verifica starea incarcarii bateriei,
deconectati alimentatorul si apéasati butonul din
fig. A-3: Ledurile din fig. A-4 semnaleaza starea de
incarcare a bateriei cu semnificatia aratata mai sus.

Reincarcare la bordul vehiculului cu alimentare la
12VDC:

A ATENTIE: Efectuati operatia de reincarcare

cu vehiculul pornit.

1- Verificati ca intrerupatorul din fig.C sa fie pozitionat
pe ,OFF”.

2- Introduceti stecherul bricheta al cablului din dotare
(Fig. B-10) in priza prevazuta la bordul masinii sau
al ambarcatiunii.

3- Introduceti al doilea stecher bricheta (Fig. B-9) al
cablului din dotare intr-una din cele doua prize ale
demarorului (FIG. A-2).

NOTA: aceasta functie este folositda pentru a mentine

demarorul in stare buna de incarcare in timpul calatoriei

si ar putea sa nu permita incarcarea completa.
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ELIMINAREA BATERIEI

Bateria uzata a demarorului ar trebui sa fie reciclata.
In unele state acest lucru este obligatoriu. Contactati
autoritatile locale pentru deseurile solide pentru a primi
informatii referitoare la reciclare.

A® A

AVERTISMENT: Nu eliminati bateria prin arderea
acesteia. Acest lucru ar putea provoca o explozie. Inainte
de a elimina bateria, acoperiti bornele descoperite
cu o banda izolantad corespunzatoare pentru a evita
scurtcircuitele. Nu expuneti bateria la caldura intensa sau
la foc, deoarece acest lucru ar putea provoca o explozie.

SPECIFICATIL:
DEMAROR 12V
Tip de baterie:
- 12V baterie cu plumb ermetica, reincarcabila.
Capacitatea bateriei:
- 34Ah
Curent de iegire:
- 1800A curent de varf;
Cabluri din cupru:
- izolate in PVC
Lungimea cablului:
- 100cm
Lampa:
- LED
Priza de iegire:
- doua prize bricheta 12VDC / curent max 10A
Caracteristici:
- intrerupator 12V / OFF;
- protectie la iesire impotriva supra-sarcinilor;
- fintrerupere automata nivel de incarcare;
- led de semnalizare si semnal acustic pentru polaritate
inversata.
Greutate:
- 14kg
Accesorii incluse:
- Alimentator (FIG. B-7) 12VDC/1200mA iesire;
- Cablu de conectare input/output (FIG. B-10).

DEMAROR 12V / 24V
Tip de baterie:
- 12V baterie cu plumb ermetica, reincarcabila.
Capacitatea bateriei:
- 44Anh
Curent de iegire:
- 2500A curent de varf
Cabluri din cupru:
- izolate in PVC
Lungimea cablului:
- 100cm
Lampa:
- LED
Priza de iegire:
- doua prize bricheta 12VDC / curent max 10A.
Caracteristici:
- fintrerupator 12V -24V / OFF;
- protectie la iesire Timpotriva supra-sarcinilor;
- Intrerupere automata nivel de incarcare;
- led de semnalizare si semnal acustic pentru polaritate
inversata.
Greutate:
- 16.5kg.
Accesorii incluse:
- Alimentator (FIG. B-7) 12VDC/1200mA iesire;



- Cablu de conectare input/output (FIG. B-10).

(S)
BRUKSANVISNING

ALLMANT

En riktig barbar batteridriven startmotor. Idealisk for alla
som behdver en startmotor. Dess anvandningsomraden
omfattar batar, bilar, lastbilar, generatorer och annat.
Fullstandigt kompatibel med vilket 12- eller 24-volts
startsystem som helst.

Startmotorn  anvénder UNDERHALLSFRIA
HERMETISKT FORSLUTNA BATTERIER vilket gor att
du kan placera enheten i vilket ldge som helst och pa
vilken plats som helst utan fara for att spilla ut syra.
Startmotorn ar dessutom utrustad med en stréombrytare
som maste sattas pa for att mojliggora starten.
Startmotorn kan férvaras bekvamt bakom eller under
satet och pa sa satt hallas tillgangligt.

Spara denna bruksanvisning.

Bruksanvisningen kréavs for att konsultera varningarna
och forsiktighetsatgarderna som galler sakerheten,
funktions- och underhallsprocedurerna, komponentlistan
och de tekniska specifikationerna.

Forvara bruksanvisningen pa en saker och torr plats for
eventuell framtida konsultation.

AL

LAS ALLA INSTRUKTIONER INNAN DU ANVANDER
STARTMOTORN!

VARNINGAR OCH FORSIKTIGHETSATGARDER SOM
GALLER SAKERHETEN

Obs: for att minska risken for personskador och
materiella skador pa utrustningen, rekommenderar vi
dig att anvanda startmotorn enligt de grundldaggande
forsiktighetsatgarderna som gaéller sékerheten.

1- Skydda o6gonen. Ha alltd pa dig

@ skyddsglaségon da du arbetar med batterier

som innehaller blysyra.
2- Undvik kontakt med batteriets syra. Vid

A stank eller om du kommer i kontakt med

syran, skolj omedelbart den géllande delen
med rent vatten. Fortsatt att skolja tills lakaren
anlander.
Det ar viktigt att ansluta kablarna till ratt
polaritet:
Anslut den réda klamman till
batteriets positiva pol (symbol +).

Anslut den svarta klamman till maskinens chassi,

langt borta fran batteriet och bransleledningen.

- Anvand startmotorn pa en val ventilerad plats.
Forsok inte starta den nar det finns gas eller
brandfarliga vatskor i narheten.

- Férhindra att svarta och roda klammor kommer i
kontakt med varandra, eftersom det kan leda till att
de smalter eller smalter andra metallféremal. Satt
alltid in klAmmorna i de darfér avsedda stéden.

ENDAST FOR 12- ELLER 24-VOLTSSYSTEM! Far

endast anvandas till batar och fordon med 12- eller

24-voltssystem. Valj ratt spanningsvarde mellan 12V
och 24V (om det finns) enligt fordonsbatteriet som

ska startas! R R

SKA ENDAST ANVANDAS | NODSITUATIONER:

anvand inte startmotorn i stéllet fér fordonsbatteriet.

Anvands endast for igangsattning.
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Undvik att arbeta ensam. Vid en eventuell olycka,
kan en assistent hjalpa dig.
Undvik elektriska stétar. Var mycket forsiktig
A da du faster klammorna vid ledningar eller
férdelningsstanger som inte ar isolerade.
Undvik kroppskontakt med ytor som ror, kylare och
metallskap medan du testar voltspanningen.
Hall arbetsomradet rent. Belamrade omradena kan
leda till skador.
Undvik att skada startmotorn. Far endast anvandas
sa som anges i denna handbok.
Folj  anvisningarna som  galler  respektive
arbetsomrade. Far inte anvandas pa fuktig eller blot
plats. Far inte utsattas for regn. Arbeta i val belysta
omraden.
Far inte utséattas for direkt solljus, direkta varmekallor
eller fukt.

Hall barn pa avstand: de far aldrig ges
tillgang till arbetsomradet eller till
forlangningssladdar.

maskiner, instrument eller
Nar startmotorn inte anvands, ska den férvaras
pa en torr plats for att undvika uppkomst av rost.

Forvara alltid startmotorn pa last plats och forvara
nyckeln utom rackhall fér barn.

Kla dig pa lampligt vis. Anvand
A @ inte I6st sittande klader eller

smycken som kan fastna i de
rorliga delarna. Under arbetet, rekommenderar vi
dig att anvidnda skyddsklader med elektrisk
isolering samt skor med halksula. Om du har
langt har, ska du ha pa dig en skyddsmossa.
Reparationer far endast utféras av experter, annars
kan anvandaren utsattas for allvarliga skador.
Byte av delar och tillbehér. Da du utfor
underhallsarbetet, ska du endast anvanda identiska
reservdelar. Anvandning av andra reservdelar leder
till att garantin upphor att gélla.
Se alltid till att sta stadigt och ha stabila stddpunkter.
Forflytta dig inte Over kablar eller elektriska
strukturer.
Utfér startmotorns underhall noga. Kontrollera
kablarna regelbundet och vid eventuell skada, lat en
auktoriserad tekniker utféra reparationen.
Kontrollera att det inte finns skadade delar. Innan
du anvander den har startmotorn, ska du noga
kontrollera alla delar som verkar skadade for att
se om de kan fungera korrekt. Kontrollera att
kablarna ar ordentligt fastsatta vid startmotorn. Vi
rekommenderar att du later en kvalificerad tekniker
reparera eller byta ut de skadade delarna. Anvand
inte startmotorn om nagon av strémbrytarna inte
fungerar korrekt i laget ON /OFF.
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FUNKTION

A A OBS: en elektrisk stot kan leda till

personskador eller livshotande skador. Undvik att
vidrora blottade elledningar.

Startmotorn har projekterats for anvandning pa fordon
eller batar. Det ar inte nédvandigt att ha ett annat fordon
eller ett natuttag pa 230V AC tillgangligt.

Det gar aven att anvanda denna startmotor som
barbar energikalla 12 V DC pa avlagsna platser eller i
nddsituationer.

Anvianda startmotorn:

OBS: folj instruktionerna noga i den ordning
som anges nedan!

- Forsakra dig om att startmotorn &ar avsténgd:



strombrytaren i fig. C ska sta i lage OFF.

- Forsékra dig om att fordonet eller baten som ska
startas ar avstangt (strémbrytaren eller tandnyckeln
ska sta pa OFF).

- Anslut forst den réda klamman (+) till den positiva
polen pa fordonets batteri.

- Anslut sedan den svarta kldmman (-) till en fast
metalldel pa motorn. Anslut inte kldmman till batteriets
negativa pol.

A OBS: FARA!

Symbologin som anges hér, innebar

att da den RODA LYSINDIKATORN

(Fig. A-1) lyser och man hor en

akustisk signal géller féljande

“OMVANDA POLER, FARA!”.

Aktivera absolut inte startmotorns

strombrytare och ta bort kablarna!

Kontrollera att fordonsbatteriets och startmotorns

poler ar korrekta innan du utfér anslutningarna som

beskrivs ovan.

- |franvaro av en akustisk signal och da den réda lampan
ar avstangd, ska du placera startmotorns strombrytare
(fig. C) pa 12V eller 24V (om de &r narvarande) enligt
korrekt spanning for fordonet som ska startas.

- Placera strombrytaren for igangsattning av fordonet
eller baten pa ON. Véanta cirka en minut. Stall fordonets
strombrytare i startlage i hdgst 3+4 sekunder. Om bilen
eller baten inte startas, vanta minst 3 minuter innan du
forsoker igen.

OBS: Du ska alltid forhindra att den svarta
och den réda klamman kommer i kontakt med
varandra eller vidror en gemensam ledning.
Medan motorn &r igang, ska du noga
instruktionssekvensen:
1. Stang av startmotorn: strémbrytaren i lage OFF.
2. Koppla bort fordonets svarta kldmma (negativ).
3. Koppla bort fordonets réda kdmma (positiv).
4. Satt tillbaka kldammorna i motsvarande séate.
Vi rekommenderar dig att ladda startmotorn sa snart som
mojligt.

folja

Anvandning av startmotorn som elaggregat:

- Lyft locket pa cigarrattandaruttaget (Fig. A-2).

- Satti cigarrettandarkontakten pa anordningen som ska
matas i uttaget som visas i fig. A-2.

LADDNING

Viktigt! For att skydda batteriets integritet, ladda
det minst 12 timmar fére anvindning, efter varje
anvéndning och hur som helst var 3:e manad.

Det a@r mdjligt att ladda enheten genom att anvanda
en stromforsorjning pa 230V AC (genom att anvanda
nataggregatet som medféljer) eller med en 12V DC-
matning. Vi rekommenderar dig att se till att batteriet alltid
ar helt laddat. En lag laddningsniva kan forkorta batteriets
livslangd. Kom ihag att den tid som kravs for att ladda
batteriet beror pa antalet starter som har utforts. For att
kontrollera om batteriet ska laddas, tryck pa knappen
som visas i fig. A-3.

De tre lysdioderna i fig. A-4 signalerar batteriets
laddningsstatus med foljande betydelse:
-+

- E : batteriet ar helt urladdat;

-

-+
- . : batteriet ar helt laddat;

: batteriet ar urladdat;
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Den roda lysdioden “Charging” i fig. A-5 téands nar
enheten ar pa laddning.

Den gula lysdioden “Remove Charger” i fig. A-6
tands under laddningsfasen nar kontrollanordningen
som skyddar nataggregatet eller batteriet ingriper. Vi
rader dig att koppla ifran nataggregatets kontakt fran
laddningsuttaget.

Laddning med strémforsérjning pa 230V AC

OBS: anvand endast det niataggregat som
medféljer!

1- Satt forst in nataggregatets kontakt (FIG. B-7) i ett
230V AC-uttag.
Satt sedan in utgangskontakten (FIG.B-8 ) i
laddningsuttaget.

2- Kontrollera att strombrytaren i fig. C star pa “OFF”.

3- Lysdioden "Charging” tdnds och startmotorn gar

in i laddningsfasen. Startmotorn &r utrustad med
en kontrollanordning som gor att man kan undvika
Overbelastning av batteriet och nataggregatet. Lat
systemet sta pa laddning den tid som kravs.

Obs: for att bekrafta batteriets laddningsstatus, ska
du koppla ifran nataggregatet och trycka pa knappen
i fig. A-3: lysdioderna i fig. A-4 signalerar batteriets
laddningsstatus med betydelsen som beskrivs ovan.

Laddning pa fordonet med 12V DC-stromtillférsel:
OBS: utfor laddningen med motorn igang.

1- Kontrollera att strombrytaren i fig.
C star pa “OFF”.

2- Satt i cigarrettdndarkontakten pa den medféljande
kabeln (Fig. B-10) i uttaget i bilen eller baten.
3- Satt i den andra cigarrettandarkontakten (Fig. B-9)

pa den medfélijande kabeln i ett av uttagen pa
startmotorn (FIG.A-2).
OBS: Den hér funktionen anvands for att bibehalla
startmotorn i gott laddningstillstand under resan och
kanske inte leder till en fullstandig laddning.

K &%

Pb %8

BORTSKAFFNING AV BATTERIET

Ett startbatteri som ar tomt bor atervinnas. | vissa stater
ar detta obligatoriskt. Kontakta de lokala myndigheterna
for solitt avfall for ytterligare information om atervinning.

AQ A

VARNING: gor dig aldrig av med batteriet genom att
branna det. Det kan leda till en explosion. Innan du
bortskaffar batteriet, ska du tacka de frilagda terminalerna
med isoleringstejp for att férhindra kortslutningar. Utsatt
inte batteriet for en intensiv varme eller eld, annars kan
en explosion uppsta.

SPECIFIKATIONER:
STARTMOTOR 12V
Batterityp:
- Hermetiskt 12-volts blybatteri, laddbart.
Batteriets kapacitet:
- 34 Ah
Uteffekt:
- 1800A med toppstrom.
Kopparkablar:
- Isolerade i PVC
Kabelldngd:
- 100 cm



Lampa:

- LED

Uttag:

- Tva cigarettdndaruttag 12 V DC/max. strom 10 A;

Karaktdristiska egenskaper:

- strémbrytare 12 V / OFF;

- skydd mot dverbelastning vid utgangen;

- automatiskt avbrott vid laddningsnivan;

- signalerings-LED och akustisk signal foér omvand
polaritet;

Vikt:

- 14kg

Tillbehér som medféljer:

- Nataggregat (FIG. B-7) 12V DC/ 1200mA utgang;

- Kopplingskabel input/output (FIG. B-10).

STARTMOTOR 12V / 24V
Batterityp:
- Hermetiskt 12-volts blybatteri, laddbart.
Batteriets kapacitet:
- 44 Ah
Uteffekt:
- 2500A med toppstrom
Kopparkablar:
- Isolerade i PVC
Kabelldngd:
- 100 cm
Lampa:
- LED
Uttag:
- tva cigarettandaruttag 12 V DC/max. strém 10 A;
Karaktdristiska egenskaper:
- strombrytare 12 V-24 V / OFF;
- skydd mot éverbelastning vid utgangen;
- automatiskt avbrott vid laddningsnivan;
- signalerings-LED och akustisk signal for omvand
polaritet;
Vikt:
- 16.5kg.
Tillbehér som medféljer:
- Nataggregat (FIG. B-7) 12V DC/ 1200mA utgang;
- Kopplingskabel input/output (FIG. B-10).
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BRUGERVEJLEDNING

GENERELT

En aegte baerbar starter med batteri. Den ideelle I@sning
for alle dem, der har brug for en starter. Den kan
blandt andet anvendes til bade, biler, lastvogne samt til

generatorer.
Den passer fint til hvilket som helst 12- eller 24-volts
startsystem.
Starteren anvender HERMETISK LUKKEDE,

VEDLIGEHOLDELSESFRI BATTERIER, der ger det
muligt at placere enheden i hvilken som helst stilling og
pa hvilket som helst sted uden fare for syreudsivning.
Starteren er desuden forsynet med en afbryder, der skal
aktiveres for at seettes den i gang.

Starteren kan placeres under eller bag et saede eller pa et
andet let tilgaengeligt sted.

Gem denne vejledning.

Det er ngdvendigt at leese denne vejledning igennem,
da den indeholder advarsler, sikkerhedsforanstaltninger,
drifts- og vedligeholdelsesprocedurer, en liste over
komponenterne og tekniske specifikationer.

Gem vejledningen til senere brug pa et sikkert, tort sted.

AL

LAES ALLE ANVISNINGERNE F@R IBRUGTAGNING
AF STARTEREN!

ADVARSLER OG SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

Giv agt: For at nedsaette faren for personulykker og

materielle skader er det sarligt vigtigt altid at traeffe

de grundleggende sikkerhedsforanstaltninger ved
anvendelse af starteren.

1- Beskyt gjnene. Der skal altid anvendes
beskyttelsesbriller, nar der arbejdes med
batterier med surt bly.

2- Undga kontakt med syren i batteriet. Hvis

A man rammes af syresprgjt ud eller hvis den

kommer i kontakt med gjnene, skal man
straks skylle den ramte del med rent vand. Bliv ved
med at skylle med vand indtil leegens ankomst.

3- Det er vigtigt, at kablernes poler forbindes

rigtigt:

Forbind den rede ladetang med batteriets
plusklemme (symbolet +).

Forbind den sorte ladetang med keretgjets chassis,

langt vaek fra batteriet og breendstofrgret.

- Starteren skal anvendes pa steder med god
udluftning. Den ma ikke seettes i gang pa steder,
hvor der er breendbare gasarter eller veesker.

- Sgrg for, at den sorte og re@de tang ikke kommer i
kontakt med hinanden, da man ellers risikerer, at
de eller andre metalgenstande smelter. Teengerne
ma udelukkende opbevares pa de dertil beregnede
statter.

KUN VED 12- eller 24-VOLTS SYSTEMER! Ma kun

anvendes pa bade og keretgjer med elektriske 12-

eller 24-volts systemer. Veelg (hvis dette er muligt)

mellem 12V- og 24V-spaending pa grundlag af
batteriet i det kgretgj, der skal startes!

MA KUN ANVENDES | N@DSTILFALDE: Starteren

ma ikke anvendes i stedet for keretgjets batteri. Ma

kun anvendes til start.

Man skal ikke arbejde alene. Den anden person kan

hjeelpe i tilfaelde af ulykker.

6-



7- Pas pa ikke at fa elektrisk stad. Udvis starst

A mulig forsigtighed, nar teengerne seettes pa
ledere eller fordelingssteenger  uden

isolering. Undga legemskontakt med overflader
sasom rar, radiatorer eller metalskabe under kontrol
af spaendingen.

8- Hold arbejdsomradet rent. Hindringer i omraderne
kan forarsage legemsskader.

9- Pas pa ikke at beskadige starteren. Den ma

udelukkende anvendes ifglge anvisningerne i denne

vejledning.

Overhold anvisningerne vedrgrende arbejdsomradet.

Ma ikke anvendes pa vade eller fugtige steder. Ma

ikke udseettes for regn. Arbejd pa steder med god

belysning.

11- Ma ikke udseettes for
varmekilder eller fugt.

12- Skal opbevares udenfor
@ rekkevidde: De ma under ingen

omstaendigheder have adgang il

arbejdsomraderne eller have mulighed for at

manipulere maskinerne, instrumenterne eller

forleengerledningerne.

Nar starteren ikke er i brug, skal den anbringes pa

et tort sted for at undga rustdannelse. Starteren skal

altid opbevares pa et aflast sted og udenfor bgrns

reekkevidde.

14-

A @ vidde klaeder eller smykker pa,

der vil kunne satte sig fast i
bevagelige dele. Det er vigtigt at anvende
elektrisk isolerede beskyttelsesklaeder og
skridsikkert fodtgj under arbejdet. Langt har skal
tildeekkes med en beskyttelseshaette.

15- Reparationer ma kun foretages af fagfolk, da
brugeren ellers udseettes for alvorlig fare.

16- Udskiftning af dele og tilbehgr. Til vedligeholdelse
skal der anvendes identiske reservedele. Ved
anvendelse af hvilken som helst anden komponent,
bortfalder garantien.

17- Man skal altid opretholde en passende, stabil

position og faste stattepunkter.

Undlad at ga henover kabler eller elektriske

strukturer.

Starterens vedligeholdelse skal udfares omhyggeligt.

Kontrollér kablerne med jeevne mellemrum, og hvis

der konstateres skader, skal de udbedres af en

autoriseret tekniker.

19- Kontrollér, at der ikke er nogen beskadigede
dele. For ibrugtagning af denne starter skal man
ngje kontrollere alle de dele, der lader til at veere
beskadigede, for at fastsla, om de er i stand til
at fungere ordentligt. Kontrollér, om kablerne er
ordentligt fastgjort til starteren. Beskadigede dele
skal repareres eller udskiftes af en tekniker med den
forngdne kompetence. Starteren ma ikke anvendes,
hvis hvilken som helst afbryder ikke fungerer korrekt
i positionerne ON / OFF.

10

direkte sollys, direkte

borns
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Baer egnet tej. Undlad at tage

18

DRIFT

A A GIV AGT: Elektrisk sted kan forarsage

legemsskader eller have deden til folge. Sorg for ikke
at berore utildeekkede elledninger.

Starteren er beregnet til anvendelse pa keretgjer eller
bade. Der er ikke behov for et andet koretgj eller en
230VAC stikkontakt.

Denne starter kan desuden anvendes som baerbar 12
VDC energikilde pa @de egne eller i nadstilfaelde.

Anvendelse af starteren:

GIV AGT: Anvisningerne skal folges helt
nojagtigt i den rakkefolge, de er opfert i
nedenfor!
- Serg for, at starteren er slukket: afbryderen pa fig.C
skal sta pa OFF.
- Sorg for, at det kgretgj eller den bad, der skal startes,
er slukket (afbryderen eller startngglen star pa OFF).
- Forbind ferst den rgde ladetang (+) med koretgjets
batteris plusklemme.
- Forbind sa den sorte ladetang (-) med en ikke-
beveegelig metaldel af motoren; forbind ikke tangen
med batteriets minusklemme.

A GIV AGT: FARE!
o\

De symboler, der vises hér, gor
opmarksom pa, at den R@GDE
— LAMPE lyser (Fig. A-1) og lydsignalet

o A lyder for at advare om, at “POLERNE
ﬁm VENDER FORKERT, FARE!”.

Starterens afbryder ma under ingen

omstandigheder aktiveres, og kablerne skal fjernes!

Kontrollér, om keretojets batteriers og starterens

poler vender rigtigt, for de ovennaevnte forbindelser

foretages.

- Huvis der ikke hgres noget lydsignal og den rede lampe
er slukket, stilles starterens afbryder (fig. C) pa 12V
eller 24V (safremt det kan veelges) alt efter hvilken
spaending, keretgjet har behov for.

- Stil keretgjets eller badens afbryder pa ON. Vent
cirka et minut. Karetgjets kontakt ma ikke stilles pa
startpositionen i over 3+4 sekunder. Hvis karetgjet
eller baden ikke gar i gang, skal man vente mindst 3
minutter fgr neeste forsgg pa start.

Giv agt: Man skal altid serge for, at den rede
og sorte tang ikke kommer i bergring med
hinanden eller en fzelles ledning.
Nar motoren kerer, er det strengt nedvendigt at falge
anvisningerne nedenfor i den samme raekkefglge:
1. Sluk for starteren: Afbryderen stilles pa OFF.
2. Den sorte tang (negativ) frakobles kgretgjet.
3. Den rgde tang (positiv) frakobles keretgjet.
4. Seet teengerne tilbage pa plads igen.
Det anbefales at genoplade starteren sa hurtigt som
muligt.

Anvendelse af starteren til streamforsyning:

- Haeev cigaretteenderens daeksel (Fig. A-2).

- Saet cigaretteenderstikket pa det apparatet, der skal
fedes, i stikkontakten pa fig. A-2.

GENOPLADNING

Vigtigt! For ikke at odelaegge batteriet skal det
oplades i 12 timer feor anvendelse, efter hver
anvendelse og hver 3. maned.

Enheden kan genoplades med 230VAC forsyning
(vha. den medfglgende forsyningsenhed) eller 12VDC
forsyning. Det anbefales at sarge for, at batteriet altid er
fuldstaendigt opladet. Batteriets levetid kan forkortes, hvis
opladningsniveauet er lavt. Husk pa, at opladningens
varighed afheenger af, hvor mange igangseetninger der
er blevet foretaget. For at kontrollere, om batteriet skal
genoplades, tryk pa knappen pa fig. A-3.

De tre kontrollamper pa fig. A-4 giver meddelelse om
batteriets opladningstilstand med falgende betydning:
-+

- E : batteriet er neaesten helt afladet;



-+
- E : batteriet er afladet;
n

- . : batteriet er fuldsteendigt opladet.

Den rgde kontrollampe “Charging” pa fig. A-5 taendes,
nar enheden er under opladning.

Den gule kontrollampe "Remove Charger” pa fig. A-6
teendes under genopladningen, nar styreanordningen,
der beskytter forsyningsenheden eller batteriet, udlgses.
Det anbefales at frakoble forsyningsenhedens jack fra
opladningsstikkontakten.

Genopladning med 230V AC forsyning

A GIV AGT: Anvend kun den medfglgende

forsyningsenhed!

1- Saet forst forsyningsenhedens stik (FIG. B-7) i en
230VAC stikkontakt.

Seet derefter det dertil beregnede udgangsstik
(FIG.B-8 ) i opladningsstikkontakten.

2- Tjek, om afbryderen pa fig. C star pa “OFF”.

3- Kontrollampen “Charging” taendes, og starteren
er i gang med opladningen. Starteren er forsynet
med en styreanordning, der hindrer overopladning
af batteriet og forsyningsenheden. Lad systemets
genopladning vare sa lang tid som ngdvendigt.

Bemark: Batteriets opladningstilstand kontrolleres
ved at frakoble forsyningsenheden og trykke pa
knappen pa fig. A-3. Kontrollamperne pa fig. A-4 giver
meddelelse om batteriets opladningstilstand med
den ovennavnte betydning.

Opladning om bord pa keretejet med 12VDC
forsyning:

A GIV AGT: Genopladningen skal foretages,

mens koretgjet er i gang.

1- Tjek, om afbryderen pa fig. C star pa “OFF”.

2- Set det medfelgende kabels cigaretteenderstik (Fig.
B-10) i den dertil beregnede stikkontakt om bord pa
bilen eller baden.

3- Seetdet medfglgende kabels andet cigarettaenderstik
(Fig. B-9) i en af starterens to stikkontakter
(FIG.A-2).

BEMARK: Formalet med denne funktion er at holde

starterens opladningsstilstand pa et godt niveau under

vejs, og det er ikke sikkert, at fuldsteendig opladning nas.

% 3

BORTSKAFFELSE AF BATTERIET

Starterens brugte batteri bgr genbruges. | nogle lande
er dette obligatorisk. Kontakt de lokale myndigheder,
der beskeeftiger sig med fast affald, for at indhente
oplysninger om genbrug.

AQ A

ADVARSEL: Undlad at breende batteriet ved
bortskaffelse. Ellers opstar der eksplosionsfare. For
bortskaffelse af batteriet skal de utildeekkede klemmer
tildeekkes med egnet isoleringsband for at undga
kortslutning. Undlad at udseette batteriet for steerk varme
eller ild, da der ellers opstar eksplosionsfare.

SPECIFIKATIONER:

12V-STARTER
Batteritype:
- hermetisk lukket, genopladeligt 12V-blybatteri.

Batteriets kapacitet:
- 34Ah
Udgangsstrem:

- 1800A spidsstrem;
Kobberkabler:

- isolerede med PVC
Kabelleengde:

- 100cm

Udgangsstikkontakt:

- to cigarettaenderstikkontakter 12VDC / maks. strgm
10A

Egenskaber:

- - afbryder 12V / OFF;

- anordning ved wudgangen der
overbelastning;

- automatisk afbrydelse af opladningsniveauet;

- kontrollampe og lydsignal for forkert vending af poler.
egt:

- 14kg

Tilbehor der folger med:

- Forsyningsenhed (FIG. B-7) 12VDC/1200mA udgang;

- Input/output forbindelseskabel (FIG. B-10).

beskytter mod

12V-/ 24V-STARTER

Batteritype:

- hermetisk lukket, genopladeligt 12V-blybatteri.

Batteriets kapacitet:

- 44Ah

Udgangsstrem:

- 2500A topstrem

Kobberkabler:

- isolerede med PVC

Kabellengde:

- 100cm

Lampe:

- LED

Udgangsstikkontakt:

- to cigaretteenderstikkontakter 12VDC / maks. strem
10A.

Egenskaber:

- afbryder 12V -24V / OFF;

- anordning ved udgangen der
overbelastning;

- automatisk afbrydelse af opladningsniveauet;

- kontrollampe og lydsignal for forkert vending af poler.

Vaegt:

- 16.5kg.

Tilbehor der folger med:

- Forsyningsenhed (FIG. B-7) 12VDC/1200mA udgang;

- Input/output forbindelseskabel (FIG. B-10).

beskytter mod
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INSTRUKSJONSHANDBOK

GENERELL

En riktig startmotor med batteri som kan transporteres.
Idealisk for deg som trenger en startmotor. Den kan
brukes til bater, biler, lastebiler, motoriserte generatorer
og annet.

Helt kompatibel med alle oppstartsystemer pa 12 eller 24
volt.

Startmotoren bruker HERMETISKE
VEDLIKEHOLDSFRIE BATTERIER; dette gjgr at du kan
plassere enheten i enhver stilling og pa enhver plass uten
fare for & spille vaeske.

Startmotoren er dessuten utstyrt med en bryter som ma
aktiveres for @ muliggjere oppstart.

Startmotoren kan plasseres unner elelr bak et sete eller
holdes tilgjengelig.

Spare denne handboka.

Handboka er ngdvendig for & lese advarslinger
og forholdsregler som gjelder sikkerheten,
funksjonsprosedyrene og vedlikeholdet, For en liste over
komponentene og for tekniske spesifikker.

Oppbevar handboka pa en sikker og ter plass for
konsultasjoner lengre frem.

A

FOR DU BRUKER STARTMOTOREN SKAL DU LESE
ALLE INSTRUKSENE!

ADVARSLINGER OG FORHOLDSREGLER SOM
GJELDER SIKKERHETEN

Advarsel: for a redusere risikoen for personskader
og skader pa utstyret, anbefaler vi deg a bruke
startmotoren i samovar med grunnleggende
forholdsregler som gjelder sikkerheten.

1- Beskytt @yne dine. Bruk alltid vernebriller
@ nar du arbeider med batterier som innholder

blysyra.

2- Unngd kontakt med batteriets syra. Ved
A sproyt eller kontakt med syren ska du

umiddelbart skylle den gjeldende delen med
rent vann. Fortsett & skylle til legen kommer.

3- Det er viktig & kople kablene til korrekt pol.
Kople den rgde ladeklemmen til batteriets

positive klemme (symbol +).

Kople den svarte ladeklemmen til maskinens kaross,

langt borte fra batteriet og drivstoffsledningen.

- Bruk alltid startmotoren pa godt ventilert plass.
Prov ikke & starte den nar du befinner deg ved gas
seller brandfarlige vaesker.

- Forhindre at den svarte og den rede klemmen
kommer bort i hverandre, ellers kan de fusjoneres
eller fusjonere andre formal i metal. Still kkemmene
bare i de spesielle stattene.

4- BARE TIL SYSTEMER MED 12 eller 24 VOLT! Skal
brukes pa egnet mate bare pa bater eller kjoretoy
med elsystemer pa 12 eller 24 volt. Velg (hvis
gjeldende) korrekt spenningsverdi mellom 12V og
24V i samsvar med batteriet i kjgretayet som skal
startes opp!

5- MA BARE BRUKES | N@DSITUASJONER: bruk
ikke startmotoren i stedet for kjgreteyets batteri. Ma
bare brukes for oppstart.

6- Unnga a arbete alene. Ved ulykke, kan den andre
personen hjelpe til.

da du appliserer klemmene ved ledningene
eller distribusjonsstenger som ikke er isolert.
Unnga kroppskontakt med overflater som ledninger,

7- f Unnga elektrisk stot. Vaer ekstremt forsiktig

radiatorer eller metallskap mens du tester
spenningen.

8- Hold arbeidsomradet rent. Rotete omrader kan fere
til skader.

9- Unnga a skade startmotoren. Bruk den bare slik som
er spesifisert i denne handboka.

10- Respekter insikasjonene som gjelder
arbeidsomradet. Bruk den ikke i fuktige eller vate
miljger. Utsett den ikke for regn. Arbeid pa godt

belyst plass.
11- Utsett den ikke for direkte sollys, direkte varmekilder
eller fukt.
12- Hold barna borte: barn ma aldri gis
@ adgang til arbeidsomradet  eller
maskinene, instrumentene eller

forlengelser.

Nar startmotoren ikke er i bruk, skal den oppbevares
pa en ter plass for & unnga at rust dannes. Oppbevar
alltid startmotoren i et Iast rom og hold barn borte fra

den.

14-
A @ vide klzer eller smykker som kan

fastne i de beveglige delene.

Under arbeidet anbefaler vi deg a bruke
verneklar med elektrisk isolering og verneskor
for et godt grep pa underlaget. Hvis du har langt
har, skal du ha pa deg vernemegsse.

15- Reparasjonene ma bare utfgres av esperte, ellers
kan fare oppsta for brukeren.
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Kle deg pa egnet mate. Bruk ikke

16- Skift ut deler og tilbeher. Da du utferer
vedlikeholdsarbeidet, bruk bare identiske
reservdeler. Bruket av andre deler ferer til at

garantien annulleres.

17- Du skal alltid ha en stabil stiling og stabile
stottepunkter.

Beveg deg ikke pa kabler eller elektriske strukturer.

18- Utfgr startmotorens vedlikehold med stort omhu.
Kontroller regelmessig kablene og ved skade, la en
autorisert tekniker utfgre reparasjonsarbeidet.

19- Kontroller at der ikke er skadde deler. For du bruker
denne startmotoren, skal du ngye kontrollere delene
som virker skadde, for & se hvis de fungerer korrekt
eller ikke. Kontroller at kablene er korrekt fastsatte
ved startmotoren. Vi anbefaler deg & la delene
repareres eller skiftes ut av en kvalifisert tekniker.
Bruk ikke startmotoren hvis noen av brytene ikke
fungerer korrekt i stillingene ON /OFF.

FUNKSJON

A A BEMERK! En elektrisk stot kan fore

til skader eller ded. Unnga a vidrere bare elektriske
ledninger.

Startmotoren har prosjekterts for bruk til kjgretoy eller
bater. Det er ikke ngdvendig & ha et annet kjoretoy eller
et mateuttak pa 230V AC.

Det er dessuten mulig & bruke denne startmotoren som
transporterbar energikilde 12V DC pa fjerntliggende
omrader eller i ngdsituasjoner.

Bruk av startmotoren:

A BEMERK: utfer instruksene ved a noaye folge
denne orden!

- Forsikre deg om at startmotoren er slatt fra: bryteren i
fig. C skal sta pa OFF.
- Forsikre deg om at kjeretoyet eller baten som skal



startes opp er slatt fra (bryteren eller ngkkelen star pa
OFF).

- Kople fgrst den rgde klemmen (+) til den positive
terminalen som sitter pa kjoretoyets batteri.

- Kople siden den svarte klemmen (-) til en fast metalldel
pa motoren; kople ikke klemmen til batteriets negative
pol.

A BEMERK: FARE!

Symbolet her advarsler om at den

RODE LAMPEN lyser (Fig. A-1) og

den akustiske signalen indikerer

“OMVEND POLARITET, FARE!”.

Aktiver absolutt ikke startmotorens

bryteren og fjern ikke kablene!

Kontroller att kjoretoyets batteri och starmotoren har

korrekt polaritet fer du utferer koplingene ovenfor.

- | fraveer av akustiske signaleringer og da den rgde
lampen ikke lyser, skal du plassere rattuttaket (fig.
C) til 12V eller 24V (hvis tilgjengeli) pa startmotoren
og respektere korrekt spenning i kjgretayet som skal
startes.

- Still bryteren eller startngkkelen pa ON i kjeretoyet
eller baten. Vent et minutt omtrent. Still bryteren eller
ngkkelen i startstilling i maks. 3+4 sekunder. Hvis det
ikke er mulig a starte kjoretoyet eller baten, vent mindst
3 minutter for du prever igjen.

BEMERK: Forhindre alltid at den svarte
og rode klemmen kommer i kontakt med
hverandre eller vidrorer en felles ledning.
Etter oppstart, da motoren er igang, felg instruksenes
sekvenser ngye:
1. Sla fra startmotoren: bryter pa OFF.

2. Kople fra den svarte klemmen (negativ) fra
kjoretoyet.

3. Kople fra den rede klemmen (positiv) fra kjeretoyet.

4. Still kklemmene pa korrekt plass.

Vi anbefaler deg & lade startmotoren s& snart som mulig.

Bruk av startmotoren som forsyningsanlegg:

- Loft lokket til sigarrettenneren (Fig. A-2).

- Settinn sigarrettennerens stikkontakt i uttaket i fig. A-2
pa anlegget som skal forsynes med spenning.

LADING

Viktig! For a verne batteriet, lade det i 12 timer for
bruket, etter hvert bruk og i hvert fall hver 3. maned.

Det er mulig & lade batteriet ved & bruke en forsyning
pa 230V AC (ved a bruke mataren som medfglger) eller
pa 12V DC. Vi anbefaler deg a la batteriene alltid veere
oppladet. Et lavt ladeniva kan forkorte batteriets levetid.
Husk pa at tiden som trenges for batteriladingen beror pa
antallet oppstarter som blir utfert. For & kontrollere hvis
batteriet skal Ides, trykk pa tasten i fig. A-3.

De tre lampene i fig. A-4 signalerer batteriets ladestatus
med ﬁalgende betydning:

- E batteriet er meget utladet;
E batteriet er utladet;

- . : batteriet er helt oppladet;
Den rgde lampen “Charging”
batteriet lades.

Den gule lampen "Remove Charger” i fig. A-6 lyser under
ladingsfasen nar kontrollanlegget som beskytter materen
eller batteriet aktiveres. Vi anbefaler deg & frakople
matarens jack fra ladingsuttaket.

i fig. A-5 lyser mens
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Lade med stremfersyning 230V AC

BEMERK: Bruk bare laderen som medfolger!
1- Sett forst inn materens stepsel
(Fig. B-7) i et uttak 230V AC.
Derpa setter du inn utgangsstepslet (FIG.B-8 ) i
laderens uttak.
Kontroller at bryteren i fig. C star pa “OFF”.
Lampen "Charging” lyser og startmotoren lades opp.
Startmotoren er forsynt med et kontrollanlegg som
gjer at man kan unnga overbelasting av batteriet
og materen. La systemet lades s& lenge som er
ngdvendig.

2-
3-

Bemerk: for & kontrollere batteriets ladestatus,
frakople materen og trykk pa tasten i fig. A-3: De tre
lampene i fig. A-4 signalerer batteriets ladestatus
med ovenstaende betydning.

Lading i kjeretoyet med forsyning pa 12V DC:

BEMERK: Utfer
kjoretoyet igang.

ladingsprosedyren med

1-  Kontroller at bryteren i fig. C star pa “OFF”.

2- Sett inn sigarrettenneruttaket pa babele som
medfelger (Fig. B-10) i uttaket pa kjoretoyet eller
baten.

3- Sett inn det andre sigarrettenneruttaket (Fig. B-9)

pa babele som medfelger i et av de to uttakene pa
startmotoren (FIG.A-2).
BEMERK: denne funksjonen brukes for a holde laderen
i godt ladetilstand under reisen og kanske ikke gir en
komplett opplading.

N &2

A

AVHENDING AV BATTERIET

Et batteri som er slutt skal gjenvinnes. | noen lender er
dette obligatorisk. Henvend deg til lokale myndigheter for
informasjon om gjenvinning.

A® A

ADVARSLING: Kastt aldri batteriet i ild for & brenne det
opp. Ellers kan en eksplosjon skje. Fegr du avhender
batteriet, skal du dekke termina lene med isolerende tejp
for & unnga kortslutning. Utsett ikke batteriet for intensiv
varme eller ild da dette kan fare til eksplosjon.

SPESIFIKKER:
STARTMOTOR 12V
Batteritype:
- hermetiske blybatterier 12V, ladbare.
Batterienes kapasitet:
- 34Ah
Utgangsstrom:
- 1800 A Toppstrem;
Kobberkabler:
- isolerti PVC
Kabellengde:
- 100cm
Lampe:
- LED
Utgangsuttak:
- to sigarrettenneruttak 12V DC / strem maks. 10A
Karakteristikker:
- bryter 12V / OFF;
- vern ved utgangen mot overbelasting;
- automatisk avbrudd av ladenivaet;



- signaleringslampe og akustisk signal for omvendt
polaritet;

Vekt:

- 14kg

Tilbehar som er inkludert:

- Mater (FIG. B-7) 12V DC/1200mA utgang;

- Koplingskabel input/output (FIG. B-10).

STARTMOTOR 12V / 24V
Batteritype:
- hermetiske blybatterier 12V, ladbare.
Batterienes kapasitet:
- 44Ah
Utgangsstrom:
- 2500 A Med toppstrem
Kobberkabler:
- isolerti PVC
Kabellengde:
- 100cm
Lampe:
- LED
Utgangsuttak:
- to sigarrettenneruttak 12V DC / strem maks. 10A
Karakteristikker:
- bryter 12V — 24V / OFF;
- vern ved utgangen mot overbelasting;
- automatisk avbrudd av ladenivaet;
- signaleringslampe og akustisk signal for omvendt
polaritet;
Vekt:
- 16.5kg.
Tilbehar som er inkludert:
- Mater (FIG. B-7) 12V DC/1200mA utgang;
- Koplingskabel input/output (FIG. B-10).

(SF)

KAYTTOOHJE

YLEISTA
Todellinen kuljetettava akkukaynnistyslaite. Ihanteellinen
kenelle tahansa, joka tarvitsee kaynnistyslaitetta. Sen

sovelluksiin  kuuluvat veneet, autot, kuorma-autot,
moottorigeneraattorit ja muut.
Sopii taydellisesti yhteen minka tahansa

kaynnistyslaitteiston, 12 tai 24 volttia, kanssa.
Kaynnistyslaitteessa on HERMEETTISET AKUT,
JOITA ElI TARVITSE HUOLTAA, mikd mahdollistaa
yksikdn sijoittamisen mihin tahansa asentoon minne
tahansa ilman vaaraa, etta happoa kaatuu.

Liséksi kaynnistyslaitteessa on katkaisin, joka on
laitettava paalle kaynnistyksen mahdollistamiseksi.
Kaynnistyslaite voidaan laittaa mukavasti istuimen alle tai
taakse tai se voidaan pitéda kaden ulottuvilla.

Sailyta tama kayttoohje.

Kayttdohje on valttdmaton turvallisuusvaroituksien
ja —ohjeiden katsomiseksi liittyen toiminta- ja
huoltomenettelyihin, osaluetteloa ja teknisia erittelyita
varten.

Sailyta kayttbohje mahdollista mybéhempaa tarvetta
varten varmassa ja kuivassa paikassa.

A

ENNEN KAYNNISTYSLAITTEEN KAYTTOA LUE
KAIKKI OHJEET!
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TURVALLISUUSOHJEET JA -VAROITUKSET

Huomio: henkildvahinkoriskien ja laitteistolle
koituvien riskien vdhentamiseksi suosittelemme,
ettd kaytat kaynnistyslaitetta noudattaen aina

perusvarotoimenpiteita.

)

1- Suojaa silmat. Kaytd aina suojalaseja
tydskennellessasi lyijyakuilla.

2- Valta kosketusta akun hapon kanssa. Mikali

A happoa roiskuu tai joutuu kosketukseen,

huuhtele heti kyseessa oleva alue puhtaalla

vedella. Jatka huuhtelemista 1adkarin saapumiseen

asti.

Liitd punainen latauspihti akun positiiviseen

littimeen (symboli +).

Liitd musta latauspihti auton runkoon kauas akusta

ja polttoainekanavasta.

- Kéytd kaynnistyslaitetta hyvin  tuuletetuissa
paikoissa. Ala yrité kaynnistaa kaasun tai syttyvien
nesteiden ymparéimana.

- Estd mustien ja punaisten pihtien koskettaminen
toisiaan, silla se voi aiheuttaa niiden tai muiden
metallisosien sulamisen. Aseta pihdit ainoastaan
niille tarkoitetuille sijoille.

VAIN 12 tai 24 VOLTIN JARJESTELMILLE! Kayta

vain veneissa ja ajoneuvoissa, joissa on 12 tai 24

voltin séhkojarjestelmat. Valitse (jos mukana) oikea

jannitteen arvo valilla 12V ja 24V kaynnistettavan
ajoneuvon akun mukaan!

KAYTA VAIN HATATILANTEESSA: ala kayta

kaynnistyslaitetta ajoneuvon akun tilalla. Kayta

ainoastaan kaynnistysta varten.

Valta yksin tyoskentelya. Mikali sattuu onnettomuus,

avustaja voi auttaa.

f Valta sahkoiskuja. Ole aarimmaisen

varovainen kayttaessasi pihteja johtimilla tai
eristamattémia virtakiskoja. Valta vartalon
kosketusta pintojen  kanssa, kuten putket,
jaahdytysripa ja séahkdkaapit samalla, kun testataan
jannitetta.
Pida tydalue puhtaana. Tilaa vievat alueet voivat
aiheuttaa haavautumisia.
Valta kaynnistyslaitteen vioittumista. Kayta sita
ainoastaan tdmén kayttéohjeen mukaan.
Noudata tyoalueeseen liittyvi& ohjeita. Ala kayta
laitetta kosteissa tai marissa paikoissa. Ala aseta
sita alttiiksi sateelle. Tydskentele hyvin valaistuissa
paikoissa.
Ala aseta laitetta suoraan auringonvaloon, alttiiksi
suorille Ammonlahteille tai kosteudelle.

@ Pida lapset loitolla: heitd ei saa ikinad

paastaa tyoalueille eikd antaa kayttaa
koneita, vélineita tai jatko-osia.
Kéaynnistyslaitteen ollessa kayttdmattdmana se
on laitettava takaisin kuivaan paikkaan ruosteen
muodostumisen valttdmiseksi. Sailyta kaynnistyslaite
aina lukitussa paikassa ja lasten ulottumattomissa.
Pukeudu asianmukaisella tavalla.
Ala kdyta leveitd vaatteita tai
koruja, jotka voivat tarttua
liikkuviin osiin. Tyoskentelyn aikana suositellaan
pukeutumista séhkoisesti eristettyihin
suojavaatteisiin  sekd liu’'unestojalkineisiin.
Mikali sinulla on pitkéat hiukset, kdyta ne keraavaa
paansuojaa.
Vain asiantuntijat saavat suorittaa korjauksia tai
muuten kayttajalle voi aiheutua huomattavaa vaaraa.
Osien ja lisalaitteiden vaihtaminen. Huollettaessa
kayta ainoastaan samanlaisia vaihto-osia. Muiden
osien kaytté mitatdi takuun.
Sailyta koko ajan kunnolla vakaa asento ja pitavat

On tarkeaa kytkea johdot oikeisiin napoihin:

4-

5-

7-

11

12-

13

14-

15-
16-

17



tukikohdat.
Alé siirry sdhkdjohtojen tai -rakenteiden paalle.

18- Huolla  kaynnistyslaite  huolellisesti.  Tarkasta
jaksoittain johdot ja mikali ne ovat vaurioituneet,
anna luvansaaneen teknikon korjata ne.

19- Tarkasta, ettei ole vaurioituneita osia. Ennen
kaynnistyslaitteen kayttéa tarkasta huolellisesti
vaurioituneilta  nayttdvat osat maarittadksesi,
toimivatko ne kunnolla. Tarkasta, ettd johdot on
hyvin kiinnitetty kaynnistyslaitteeseen. Suositellaan,
ettd ammattitaitoinen teknikko korjaa tai vaihtaa
vaurioituneet osat. Ald kaytd kaynnistyslaitetta,
mikali yksi katkaisimista ei toimi kunnolla ON / OFF
-asennoissa.

TOIMINTA

AA HUOMIO: sdhkoisku voi aiheuttaa

vaurioita tai kuoleman. Valta koskettamasta avoimia
sahkojohtimia.

Kaynnistyslaite on suunniteltu kaytettdvaksi ajoneuvoissa
tai veneissa. Ei tarvitse kayttda toista ajoneuvoa tai
sahkdpistorasiaa 230V AC.

Lisaksi  tatd  kaynnistyslaitetta voidaan kayttaa
kuljetettavana energianlahteend 12 VDC kaukana
olevissa paikoissa tai hatatilanteissa.

Kaynnistyslaitteen kaytto:

HUOMIO: noudata ohjeita
olevassa jarjestyksessa!

- Varmista, ettéd kaynnistyslaite on sammunut: kuvan C
katkaisimen on oltava OFF-asennossa.

- Varmista, ettd kaynnistettdvéa ajoneuvo tai vene
on sammunut (katkaisin tai kaynnistysavain OFF-
asennossa).

- Liitd ensimmaiseksi punainen pihti (+) ajoneuvon
akussa olevaan positiiviseen paatteeseen.

- Liita sitten musta pihti (-) johonkin moottorin kiinteaan
metalliosaan; ala liitd pihtid akun negatiiviseen
littimeen.

A HUOMIO: VAARA!

Alla annetut symbolit varoittavat,
@ A ettd PUNAISEN LAMPUN syttyminen
—

tarkasti alla

(kuva A-1) ja @dnimerkin kuuluminen

w7y A\ | tarkoittavat “KAANTEINEN
ﬁm NAPAISUUS, VAARA!”.

Ala ehdottomasti kdyta katkaisinta
tai irrota johtoja! Tarkasta ajoneuvon akun ja
kdynnistyslaitteen oikeat napaisuudet ennen ylla
mainittuja kytkentoja.

- Mikali aanimerkkia ei kuulu ja punainen lamppu
on sammunut, aseta kaynnistimen katkaisin (kuva
C) kohtaan 12V tai 24V (jos mukana) noudattaen
kaynnistettavan ajoneuvon oikeaa jannitetta.

- Aseta katkaisin tai ajoneuvon tai veneen virta-avain
ON-asentoon. Odota noin minuutti. Laita ajoneuvon
katkaisin  kaynnistysasentoon  korkeintaan = 3+4
sekunniksi. Mikéli auto tai vene ei kdynnisty, odota
vahintédan 3 minuuttia ennen kuin kokeilet uudelleen.

A Huomio: estd aina mustia ja punaisia pihtia

koskettamasta keskenddn tai yhteista

johdinta.

Kun  moottori  toimii,

ohjejarjestyksen mukaan:

1. Sammuta kaynnistyslaite:
asennossa.

toimi  tarkasti seuraavan

kaynnistyslaite OFF-

2. Irrota musta pihti (negatiivinen) ajoneuvosta.
3. lIrrota punainen pihti (positiivinen) ajoneuvosta.
4. Aseta pihdit oikeaan sijaan.
Suositellaan kaynnistyslaitteen
mahdollista.

lataamista heti, kun

Kaynnistyslaitteen kaytto virransyottolaitteena:

- Nosta savukkeensytyttimen pistorasian kantta (kuva
A-2).

- Aseta syotettdvan laitteen
pistoke kuvan A-2 pistorasiaan.

savukkeensytyttimen

LATAUS

Tarkeda! Akun eheyden varmistamiseksi lataa 12
tuntia ennen kayttoa, jokaisen kayttokerran jalkeen ja
joka tapauksessa joka 3. kuukausi.

On mahdollista ladata yksikkd virransyétolla 230 VAC
(kayttamalla varusteissa olevaa virransyoéttolaitetta) tai
virransyotolla 12 VDC. Suositellaan akkujen sailyttamista
aina kokonaan ladattuina. Matala lataustaso voi lyhentaa
akun kayttoikaa. Muista, ettd akun lataukseen tarvittava
aika riippuu suoritettujen kaynnistysten maarasta.
Tarkastaaksesi, onko akku ladattava, paina kuvan A-3
painiketta.

Kuvan A-4 valodiodit iimoittavat lataustason seuraavilla
merkityksilla:
-+

- E : akku on hyvin tyhja;
— 4+

- E : akku on tyhja;
-+

- . : akku on taysin ladattu.

Kuvan A-5 punainen valodiodi “Charging” (lataa) syttyy
yksikon allessa latauksessa.

Kuvan A-6 keltainen valodiodi "Remove Charger”
(poista latauslaite) syttyy latausvaiheen aikana
virransydéttolaitetta tai akkua suojaavan valvontalaitteen
keskeyttaessa. Suositellaan virransyéttolaitteen
jakkipistokkeen irrottamista latauspistorasiasta.

Lataus virransyo6tolla 230 VAC

AHUOMIO: kdytd ainoastaan

olevaa virransyoéttolaitetta!

1- Aseta ensin virransyoéttolaitteen pistoke (KUVA B-7)
pistorasiaan 230 VAC.

Aseta sitten siihen tarkoitettu ulostulopistoke (KUVA
B-8 ) latauspistorasiaan.

2- Tarkasta, ettd kuvan C katkaisin on
asennossa.

3- Valodiodi "Charging” syttyy ja kaynnistyslaite on
latausvaiheessa. Kaynnistyslaite on varustettu
valvontalaitteella, jolla voidaan valttdad akun ja
virransyoéttolaitteen ylikuormitus. Jaté jarjestelma
latautumaan koko tarvittavaksi ajaksi.

varusteissa

“OFF’-

Huomio: akun lataustilan tarkastamiseksi irrota
virransyottolaite ja paina kuvan A-3 painiketta:
kuvan A-4 valodiodit ilmoittavat akun lataustilan ylla
kuvatun merkityksen mukaan.

Lataus ajoneuvossa virransyotolla 12 VDC:

HUOMIO: suorita lataus ajoneuvon liikkuessa.

1- Tarkasta, ettd kuvan C katkaisin on “OFF”-
asennossa.
2- Aseta varusteissa olevan johdon

savukkeensytyttimen tyyppinen pistoke (kuva B-10)
siihen tarkoitettuun pistorasiaan joko autossa tai
veneessa.



3- Aseta varusteissa olevan johdon  toinen
savukkeensytyttimen pistoke (kuva B-9) yhteen
kaynnistyslaitteen kahdesta pistorasiasta (KUVA
A-2).

HUOMIO: talla tavalla sailytetddn kaynnistyslaite

hyvassa lataustilassa matkan aikana ja voi olla, ettei silla

ole mahdollista saavuttaa taytta lataustilaa.

N &
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AKUN HAVITYS

Kaynnistyslaitteen tyhjentynyt akku on kierratettava.
Joissakin valtioissa tdma on pakollista. Ota yhteytta
paikallisiin viranomaisiin Kiinteisiin jatteisiin liittyen ja
saadaksesi tietoa niiden kierratyksesta.

AS A

VAROITUS: Ala havita akkua polttamalla, se voi
aiheuttaa rajahdyksen. Ennen akun havitysta erista
avoimet paétteet eristavalla nauhalla niin, etté valtetaan
oikosulut. Ala altista akkua voimakkaalle kuumuudelle tai
tulelle silla se voi aiheuttaa rajahdyksen.

ERITTELYT: .
KAYNNISTYSLAITE 12V
Akkutyypi:
- 12V hermeettinen uudelleen ladattava lyijyakku.
Akun tehokkuus:
- 34Ah
Ulostulovirta:
- 1800 A Huippuvirta;
Kuparikaapelit:
- eristetyt PVC:lla
Johdon pituus:
- 100 cm
Lamppu:
- VALODIODI
Ulostulopistorasia:
- kaksi savukkeensytyttimen tyypin pistorasiaa 12VDC /
maksimivirta 10A
Ominaisuudet:
- katkaisin 12V / OFF;
- suojaus ulostulossa ylikuormituksia vastaan;
- automaattinen lataustason keskeytys;
- kaanteisen  napaisuuden  valodiodimerkintd  ja
aanimerkki.
Paino:
- 14 kg
Mukaankuuluvat tarvikkeet:
- Virransyéttolaite (KUVA B-7) 12VDC/1200mA ulostulo;
- Otto/tulo-liitosjohto (KUVA B-10).

KAYNNISTYSLAITE 12V / 24V
Akkutyyppi:
- 12V hermeettinen uudelleen ladattava lyijyakku.
Akun tehokkuus:
- 44Ah
Ulostulovirta:
- 2500A huippuvirralla
Kuparikaapelit:
- eristetyt PVC:lla
Johdon pituus:
- 100cm
Lamppu:
- VALODIODI
Ulostulopistorasia:
- kaksi savukkeensytyttimen tyypin pistorasiaa 12VDC /
maksimivirta 10A.
Ominaisuudet:

- katkaisin 12V -24V / OFF;

- suojaus ulostulossa ylikuormituksia vastaan;

- automaattinen lataustason keskeytys;

- kaanteisen  napaisuuden  valodiodimerkintd ja
aanimerkki.

Paino:

- 16.5 kg.

Mukaankuuluvat tarvikkeet:

- Virransyéttolaite (KUVA B-7) 12VDC/1200mA ulostulo;

- Otto/tulo-liitosjohto (KUVA B-10).

(CZ)

NAVOD K POUZITi

ZAKLADNI UDAJE

Jedna se o skute¢né prenosné startovaci zafizeni s
akumulatorem. Idealni pro ty, ktefi potfebuji startovaci
zafizeni. Jeho aplikace zahrnuji plavidla, osobni vozidla,
nakladni vozidla, zdroje apod.

Je pIné kompatibilni s jakymkoli startovacim systémem
12V nebo 24V. L.
Startovaci zafizeni pouziva HERMETICKY UZAVRENE
BEZUDRZBOVE AKUMULATORY; to umoziuje
umisténi zafizeni do libovolné polohy a na jakékoli misto
bez nebezpedi vyliti kyseliny.

Startovaci zafizeni je dale vybaveno vypinacem, ktery
musi byt aktivovan, aby bylo mozné startovani.
Startovaci zafizeni mize byt pohodiné uschovano pod
nebo za sedadlo nebo jej muzete mit po ruce.

Uschovejte tento navod.

Navod je potfebny pro konzultaci upozornéni a opatreni,
ktera se tykaji bezpecnosti, pro funkéni postupy a pro
udrzbu, pro seznam komponentl a pro technické udaje.
Uchovejte tento navod pro pfipadné dal$i konzultace na
bezpe¢ném a suchém misté.

AL

PRED POUZITIM STARTOVACIHO ZARIZENi SI
PRECTETE VSECHNY POKYNY!

UPOZORNENIi A OPATRENI  TYKAJIiCi SE
BEZPECNOSTI

Upozornéni: Kvuli snizeni rizika osobniho ublizeni na
zdravi a $kod na zafizeni vam doporucujeme pouzivat
startovaci zafizeni vzdy za dodrzeni zakladnich
opatieni tykajicich se bezpecnosti.

1- Chrarite si zrak. Pfi praci s olovénymi
@ akumulatory, které obsahuji  kyselinu,
pokazdé pouzivejte ochranné bryle.
2- Zabrante styku kyseliny s akumulatorem.
A V pripadé postfikani nebo styku s kyselinou
okamzité oplachnéte zasazenou ¢ast Cistou
vodou. Pokracujte v oplachovani az do pfichodu
lékare.

3- Je dllezité pfipojit kabely ke spravnym
& pdlim:
PFipojte nabijeci klesté cervené

barvy ke kladnému p6lu akumulatoru (symbol +).

Pripojte nabijeci klesté ¢erné barvy k podvozku

auta, v dostate¢né vzdalenosti od akumulatoru a od

palivového rozvodu.

- Pouzivejte startovaci zafizeni v dobfe vétranych
prostorach. Nepokou$ejte se o startovani, kdyz
se nachazite uprostfed hoflavych plynd nebo
kapalin.
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- Zabrante vzajemnému styku ¢ernych a ervenych
klesti, protoze by mohl zpuUsobit jejich roztaveni
nebo roztaveni jinych kovovych predmétd. Klesté
ukladejte vyhradné na pfislusné drzaky. i

POUZE PRO 12- nebo 24-VOLTOVE SYSTEMY!

Pouzivejte jej pouze na plavidlech a vozidlech s 12-

nebo 24-voltovou elektroinstalaci. Zvolte (je-li tomu

zatizeni uzplsobeno) spravnou hodnotu napéti mezi
12V a 24V, v zavislosti na akumulatoru vozidla, které

ma byt nastartovano. .

POUZIVEJTE POUZE V NOUZOVE SITUACI:

Nepouzivejte startovaci zafizeni misto akumulatoru

vozidla. Pouzivejte je vyhradné pro jeho nastartovani.

Nepracujte sami. V pfipadé nehody vam vas

pomocnik mlze poskytnout pomoc.

Vyhnéte se zasahu elektrickym proudem.
A Budte mimoradné pozorni pfi aplikaci klesti
na neizolované vodiCe nebo pfipojnice.
Béhem zkou$eni napéti zabrante styku ¢asti téla
s povrchy, jako jsou potrubi, radiatory nebo kovové
skfiné.
Udrzujte pracovni prostor v €istém stavu. Pfeplnéné
prostory se mohou stat zdrojem ubliZzeni na zdravi.
Zabrante poskozeni startovaciho zafizeni. Zafizeni
pouzivejte vyhradné zplsobem uvedenym v tomto
navodu.
Dodrzujte pokyny tykajici se pracovniho prostoru.
Nepouzivejte ve vlhkych nebo mokrych prostorach.
Nevystavujte desti. Pracujte v dobfe osvétlenych
prostorach.
Nevystavuijte zafizeni pusobeni pfimého slune¢niho
svétla, zdrojum pfimého tepla nebo vihkosti.
Udrzujte déti v dostate€né vzdalenosti:
@ Nikdy jim nesmi byt povolen pfistup do
pracovnich prostor ani zachazeni se
stroji, nastroji nebo prodluzovacimi kabely.
Kdyz nepouzivate startovaci zafizeni, ulozte jej na
suché misto, abyste predesli tvorbé rzi. Pokazdé
uskladnéte startovaci zafizeni v prostoru zamknutém
na kli¢ a mimo dosah déti.

Pouzivejte vhodny odév.
A @ Nepouzivejte Siroké kusy odévu
nebo Sperky, které by mohly byt
zachyceny pohybujicimi se sou¢astmi. Béhem
praci se doporucuje pouzivat ochranny,
elektricky izolovany odév a také ochrannou
protiskluzovou obuv. V pfipadé dlouhych viast
je tfeba pouzit ochranou pokryvku hlavy.
Opravy musi byt provedeny  vyhradné
specializovanym personalem, protoze v opa¢ném
pripadé by se mohla vyskytnout vyrazna nebezpedi
pro uZivatele.
Vyména soucasti a pfislusenstvi. Pfi provadéni
udrzby pouzivejte pouze identické nahradni dily.
Pouziti jakéhokoli jiného dilu zplsobi zruseni
platnosti zaruky.
Neustale udrzujte vhodnou stabilni polohu a stabilni
opérné body.
Nepresouvejte se nad elektrické kabely nebo
struktury.
Dulikladné provadéjte  predepsanou udrzbu
startovaciho zafizeni. Pravidelné kontrolujte kabely
a v pfipadé zjisténi poskozeni nechte provést opravu
autorizovanému technikovi.
Zkontrolujte, zda nedoS$lo k poSkozeni soucasti
zafizeni. Pred pouzitim tohoto startovaciho zafizeni
pozorné zkontrolujte vSechny soucasti, které se zdaji
byt poSkozené, abyste mohli urcit, zda jsou schopny
spravné fungovat. Zkontrolujte spravné upevnéni
kabelll na startovacim zafizeni. Doporu€uje se
nechat opravit nebo vyménit poskozené soucasti
kvalifikovanym technikem. NepouzZivejte startovaci
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zafizeni v pfipadé, Ze kterykoli vypina¢ nefunguje
spravné v polohach ZAP. / VYP. (ON / OFF).

CINNOST

AA UPOZORNENi: Zasah elektrickym

proudem muze zpusobit ublizeni na zdravi nebo i
smrt. Nedotykejte se odizolovanych elektrickych
vodicu.

Startovaci zafizeni bylo navrzeno pro pouziti na vozidlech
a plavidlech. Umozni vam obejit se bez dalSiho vozidla
nebo napajeci zasuvky 230V~.

Dale je mozné pouzit toto startovaci zafizeni jako
pfenosny zdroj energie s napétim 12V= ve vzdalenych
oblastech a v nouzovych stavech.

Pouziti startovaciho zafizeni:

JAN

postup!

- Ujistéte se, Ze je startovaci zafizeni vypnuté: Vypinaé
na obr.C se musi nachazet v poloze VYP. (OFF).

- Ujistéte se, Ze je vozidlo nebo plavidlo, které ma byt
nastartovano, vypnuté (vypina¢ nebo kli¢ zapalovani
v poloze VYP.).

- Pripojte nejdfive Cervené klesté (+) ke kladnému pélu,
ktery se nachazi na akumulatoru vozidla.

- Poté pfipojte ¢erné klesté (-) k nepohyblivé kovové
soucasti motoru; nepfipojujte klesté k zaporné svorce
akumulatoru.

A UPOZORNENI: NEBEZPECI!

Symboly uvedené na tomto misté
upozoriuji na to, Ze rozsviceni
CERVENE KONTROLKY (obr. A-1) a
pfitomnost  akustického signalu
poukazuji = na »,NEBEZPECI
ZPUSOBENE ZAMENENOU

UPOZORNENI: Vykonejte jednotlivé operace
dle pokynu a pfisné dodrzujte nize uvedeny

POLARITOU!".

V zadném pripadé nezapinejte vypina¢ startovaciho

zafizeni a odmontujte kabely!

Pred realizaci pravé popsanych zapojeni zkontrolujte

spravnou polaritu akumulatoru vozidla a startovaciho

zarfizeni.

- V pfipadé absence akustické signalizace a pfi zhasnuté
Cervené kontrolce prepnéte vypina¢ startovaciho
zatizeni (obr. C) na 12V nebo 24V (je-li pfitomen) pfi
dodrzZeni spravného napéti startovaného vozidla.

- Prepnéte vypina¢ zapalovani vozidla nebo plavidla do
polohy ZAP. (ON). Vyckejte pfiblizné jednu minutu.
Prepnéte vypina¢ vozidla do startovaci polohy na
dobu neprevysujici 3+4 sekundy. Kdyz nedojde
k nastartovani auta nebo plavidla, pfed dal$im
pokusem o nastartovani vyckejte nejméné 3 minuty.

Upozornéni: Pokazdé zabrante vzajemnému
styku ¢ernych a ¢ervenych klesti nebo tomu,
aby se dotkly spoleéného vodice.
Zatimco je motor v ¢&innosti,
nasledujici postup:
1. Vypnéte startovaci zafizeni: Vypina¢ do polohy VYP.
(OFF).

dukladné dodrzujte

2. Odpojte ¢erné klesté (zaporny pdl) od vozidla.
3. Odpojte €ervené klesté (kladny pol) od vozidla.
4. Ulozte klesté do prislusného uloZeni.

Doporucuje se dobit startovaci zafizeni, jakmile to bude
mozné.



Pouziti startovaciho zafizeni v Uloze napajeciho

zarizeni:

- Nadzvednéte krytku zapalovace cigaret (obr. A-2).

- Zasunte zastrcku typu zapalovage cigaret zafizeni
uréeného k napajeni do zasuvky zobrazené na obr.
A-2.

NABIJENI

Dulezita informace! Aby byla  zachovana
neporusenost akumulatoru, nabijte jej 12 hodin pred
pouzitim a po kazdém pouziti a v kazdém pfipadé
nejméné jednou za 3 mésice.

Zafizeni lze nabijet s pouzitim napajeni 230V~
(s pouzitim vhodného napdjeciho zdroje) nebo
prostfednictvim napajeni 12V=. Doporucujeme udrzovat
akumulator neustéle v nabitém stavu. Nizka droveri nabiti
muze zkratit Zivotnost akumulatoru. Pamatujte na to, ze
doba potfebna pro nabiti akumulatoru zavisi na poctu
provedenych startovani. Na kontrolu toho, zda je tfeba
nabit akumulator, stisknéte tlacitko znazornéné na obr.
A-3.

TFi LED zobrazené na obr. A-4 signalizuji stav nabiti
akumulatoru a jejich vyznam je nasleduijici:
-+

- E : akumulator je znacné vybity;
-+
- E : akumulator je vybity;

-+
- . : akumulator je Uplné nabity;

Béhem nabijeni zafizeni se rozsviti c¢ervena LED
,Charging®, zobrazena na obr. A-5.

Zlutd LED ,Remove Charger, zobrazena na obr. A-6,
se rozsviti béhem faze nabijeni, pfi zasahu kontrolniho
zafizeni, které chrani napajeci zdroj nebo akumulator.
Doporucuje se odpojit konektor napajeciho zdroje ze
zasuvky pro nabijeni.

Nabijeni s napajenim 230V~

UPOZORNENI: Pouzivejte vyhradné napajeci
zdroj z pfislusenstvi!

1- Zasunte nejdfive zastréku napajeciho zdroje (OBR.
B-7) do zasuvky s napétim 230V~.
Poté zasurite pfislusnou vystupni zastr¢ku (OBR.
B-8) do zasuvky pro nabijeni.

2- Zkontrolujte, zda je vypina¢ zobrazeny na obr. C
prepnuty do polohy VYP. (,OFF*).

3- LED ,Charging“ se rozsviti a startovaci zafizeni

zahdji fazi nabijeni. Startovaci zafizeni je vybaveno
kontrolnim zafizenim, které umozriuje vyhnout se
pretizeni akumulatoru a napajeciho zdroje. Nechte
systém nabijet potfebnou dobu.

Poznamka: Pro ovéfeni stavu nabiti akumulatoru
odpojte napdjeci zdroj a stisknéte tlacitko zobrazené
na obr. A-3: LED zobrazené na obr. A-4 signalizuji
stav nabiti akumulatoru s vySe uvedenym vyznamem.

Nabijeni ve vozidle s napajenim 12V=:

UPOZORNENi:  Provedte
nastartovaném vozidle.

nabijeni  pfi

1- Zkontrolujte, zda je vypina¢ zobrazeny na obr. C
pfepnuty do polohy VYP. (,OFF*).

2- Zasunite zastréku typu zapalova¢ cigaret z
pfislusenstvi (obr. B-10) do pfislusené zasuvky v
auté nebo plavidle.

3- Zasunte druhou zastréku typu zapalovac cigaret

(obr. B-9) kabelu z pfisluSenstvi do jedné ze dvou
zasuvek startovaciho zafizeni (OBR. A-2).
POZNAMKA: Tato funkce slouzi k udrzeni dobrého stavu

42

nabiti startovaciho zafizeni béhem cesty a nemusela by
umoznit dosazeni kompletniho nabiti.

N &

8 LYY

LIKVIDACE AKUMULATORU

Pouzity akumulator startovaciho zafizeni by mél byt
recyklovan. V nékterych statech je to povinné. Obratte
se na mistni spravni Urady zabyvajici se tuhym odpadem
kvuli ziskani potfebnych informaci o recyklaci.

AS A

UPOZORNENI: Nelikvidujte akumulator jeho spalovanim.
Mohlo by to zpUsobit vybuch. Pfed likvidaci akumulatoru
zakryjte odkryté svorky izola¢ni paskou vhodnou k tomuto
Ucelu, abyste zabranili zkratim. Nevystavujte akumulator
intenzivnimu teplu nebo ohni, protoze by mohl zpUsobit
vybuch.

TECHNICKE UDAJE:
STARTOVACI ZARIZENI 12V
Typ akumulatoru:
- 12V hermeticky
s moznosti nabijeni.
Kapacita akumulatoru:
- 34Ah
Vystupni proud:
- $Spickovy proud 1800A;
Médéné kabely:
- sizolaci z PVC
Délka kabelu:
- 100cm
Lampa:
- LED
Vystupni zdsuvka:
- dveé zasuvky typu zapalovac cigaret 12V=/ max. proud
0A

uzavieny olovény akumulator

Vlastnosti:

- vypina¢ 12V / VYP. (OFF);

- ochrana proti pfetizeni na vystupu;

- automatické vypnuti po dosazeni potfebné urovné
nabiti;

- signaliza¢ni LED a akusticky signal zaménéné polarity.

Hmotnost:

- 14kg

Prislusenstvi tvofici soucdst zafizeni:

- Napajeci zdroj (OBR. B-7) 12V=/vystup 1200mA;

- Vstupni/vystupni spojovaci kabel (OBR. B-10).

STARTOVACI ZARIZENI 12V / 24V
Typ akumulatoru:
- 12V hermeticky
s moznosti nabijeni.
Kapacita akumulatoru:
- 44Ah
Vystupni proud:
- $pickovy proud 2500A
Médéné kabely:
- sizolaciz PVC
Délka kabelu:
- 100cm
Lampa:
- LED
Vystupni zdsuvka:
- dveé zasuvky typu zapalovac cigaret 12V=/ max. proud
0A.

uzavieny olovény akumulator

Vlastnosti:
- vypina¢ 12V-24V / VYP. (OFF);
- ochrana proti pfetizeni na vystupu;



- automatické vypnuti po dosazeni potfebné urovné
nabiti;

- signaliza¢ni LED a akusticky signal zaménéné polarity.

Hmotnost:

- 16.5kg.

Prislusenstvi tvofici soucdst zafizeni:

- Napajeci zdroj (OBR. B-7) 12V=/vystup 1200mA;

- Vstupni/vystupni spojovaci kabel (OBR. B-10).

(SK)

NAVOD NA POUZITIE

ZAKLADNE UDAJE

Jednd sa o prenosné Startovacie zariadenie s
akumulatorom. Idealne rieSenie pre tych, ktori potrebuju
Startovacie zariadenie. Je vhodny pre plavidla, osobné
vozidla, nakladné vozidla, zdroje a pod.

Je vhodné pre akékolvek Startovacie zariadenie 12V
alebo 24V.

Startovacie  zariadenie | pouZiva ~ HERMETICKY
UZATVORENE BEZUDRZBOVE AKUMULATORY; to
umoznuje umiestnit zariadenie do lubovolnej polohy a na
akékolvek miesto bez toho, aby sa kyselina vyliala.
Startovacie zariadenie je dalej vybavené vypinatom,
ktory musi byt aktivovany, aby bolo mozné Startovanie.
Startovacie zariadenie mdze byt pohodine uskladnené
pod sedadlom alebo za nim, aby ste ho mali po ruke.

Uschovaijte tento navod.

Navod je potrebny kvéli prestudovaniu upozorneni a
opatreni, tykajucich sa bezpecnosti, funkénych postupov
a udrzby, kvoli zoznamu komponentov a technickych
udajov.

Uchovaijte tento navod na bezpe¢nom a suchom mieste
pre pripadné dalSie nahliadnutie.

AL

PRED POUZITIM STARTOVACIEHO ZARIADENIA S|
PRECITAJTE VSETKY POKYNY!

UPOZORNENIA A OPATRENIA TYKAJUCE SA
BEZPECNOSTI

bezpecnostnych opatreni.
Zabrante styku kyseliny akumulatora s
az do prichodu lekara.
palivového rozvodu.
v
plynov alebo kvapalin.

Upozornenie: Kvoli znizeniu rizika ublizenia na zdravi
a $kod na zariadeni vam odporiu¢ame pouzivat’
Startovacie zariadenie vzdy za dodrzania zakladnych
1- Chrante si zrak. Pri praci s olovenymi
akumulatormi, ktoré obsahuju kyselinu, vzdy
pouzivajte ochranné okuliare.
2-
A pokozkou. V pripade postriekania alebo
kontaktu s kyselinou okamzite oplachnite
zasiahnutu Cast Cistou vodou. Neustale oplachuijte,
3- Je dolezité pripojit kable k spravnym pdlom:
& Pripojte nabijacie klieSte ¢ervenej farby ku
kladnému pélu akumulatora (symbol +).
Pripojte nabijacie klieste Ciernej farby k podvozku
auta, v dostatoénej vzdialenosti od akumulatora a od
- Pouzivajte Startovacie zariadenie dobre
vetranych  priestoroch. NepokuSajte sa o
Startovanie, ak sa nachadzate v blizkosti horlavych
Zabrante vzajomnému styku Ciernych a ¢ervenych
kliesti, pretoZze by mohol spésobit” ich roztavenie
alebo roztavenie inych kovovych predmetov.
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UloZte klieSte vyhradne na prislusné drziaky.
LEN PRE 12 alebo 24 VOLTOVE SYSTEMY!
Pouzivajte ho len na plavidlach a vozidlach s 12-
alebo 24-voltovou elektroinstalaciou. Zvolte (ak je
k tomu zariadenie uspdsobené) spravnu hodnotu
napatia medzi 12V a 24V, v zavislosti na akumulatore
vozidla, ktoré ma byt nastartované. .
POUZIVAJTE HO LEN V NUDZOVEJ SITUACII:
Nepouzivajte Startovacie zariadenie namiesto
akumulatora vozidla. Pouzivajte ho vyhradne na
nastartovanie.

Nepracujte sami. V pripade nehody vam vas
pomocnik méze poskytnut pomoc.

Zabrante zasahu elektrickym pradom.
A Budte mimoriadne opatrni pri upinani kliesti

na neizolované vodi¢e alebo pripojnice.
Pocas sku$ania napétia si davajte pozor, aby Casti
tela neboli v styku s takymi predmetmi ako su
potrubia, radiatory alebo kovové skrine.
Zabezpecte, aby bol v pracovnom priestore
udrziavany poriadok. Neporiadok v tomto priestore
moézZe byt pricinou ubliZzenia na zdravi.
Zabrante poSkodeniu Startovacieho zariadenia.
Zariadenie  pouzivajte  vyhradne  spdsobom,
uvedenym v tomto navode.
DodrZujte pokyny tykajuce sa pracovného priestoru.
Nepouzivajte vo vihkych alebo mokrych priestoroch.
Nevystavujte zariadenie dazdu. Pracujte v dobre
osvetlenych priestoroch.
Nevystavujte zariadenie priamemu slne¢nému
Ziareniu, chrante ho pred priamym teplom alebo

vlhkom.
@ Nikdy im nesmie byt’ dovoleny pristup do
pracovného priestoru ani manipulacia so
strojmi, nastrojmi alebo predlzovacimi kablami.
Ked nepouzivate Startovacie zariadenie, ulozZte
ho na suché miesto, aby jeho ¢asti nekorodovali.
Vzdy uskladnite Startovacie zariadenie v priestore
zatvorenom na kli¢ a mimo dosahu deti.
Vhodne sa obleé¢te. Nepouzivajte
A @ volné kusy odevu alebo Sperky,
ktoré by mohli byt zachytené
pohybujuicimi
odpori¢a  pouzivat’

sa cCastami. Pocas prac sa
ochranny elektricky
izolovany odev a tiez ochrannu protiSmykovu
obuv. V pripade dlhych viasov je potrebné
pouzivat’ ochrannu pokryvku hlavy.
Opravy  musia byt  vykonané  vyhradne
$pecializovanym  persondlom, aby ste sa
nevystavovali velkému riziku ubliZzenia na zdravi.
Vymena sucéasti a prisluSenstva. Pri udrzbe
pouzivajte len identické nahradné diely. PouZitie
akéhokolvek iného dielu sposobi zrusenie platnosti
zaruky.
Neustale udrzujte vhodnu stabilnt polohu a stabilné
oporné body.
Nepresuvaijte sa nad elektrické kable alebo Struktury.
Dokladne vykonavaijte predpisanu udrzbu
Startovacieho zariadenia. Pravidelne kontrolujte
kable a v pripade zistenia poskodenia ich dajte
opravit autorizovanému technikovi.
Skontrolujte, ¢ nedoSlo k poskodeniu Casti
zariadenia. Pred pouzitim tohto Startovacieho
zariadenia pozorne skontrolujte vSetky Casti, ktoré
sa zdaju byt poskodené a posudte ich funkénost.
Skontrolujte, ¢i su spravne upevnené kable na
Startovacom zariadeni. Odporuc¢a sa nechat opravit
alebo vymenit poskodené casti kvalifikovanym
technikom. Nepouzivajte Startovacie zariadenie
v pripade, ak ktorykolvek vypina¢ nefunguje spravne
v polohach ZAP. / VYP. (ON / OFF).

Udrzujte deti v dostatocnej vzdialenosti:



CINNOST

AA UPOZORNENIE: Zasah elektrickym

pridom moéze sposobit’ ublizenie na zdravi alebo
aj smrt. Nedotykajte sa odizolovanych elektrickych
vodicov.

Startovacie zariadenie je ur¢ené pre vozidla a plavidla.
Umozni vam zaobist sa bez dalSieho vozidla alebo
napajacej zasuvky 230V~.

Dalej je mozné pouzit toto Startovacie zariadenie ako
prenosny zdroj energie s napatim 12V= vo vzdialenych
oblastiach a v nudzovych stavoch.

Pouzitie Startovacieho zariadenia:

AN\

postup'
Uistite sa, Ze je S$tartovacie zariadenie vypnuté:
Vypina€ na obr. C sa musi nachadzat v polohe VYP.
(OFF).

- Uistite sa, Ze je vozidlo alebo plavidlo, ktoré ma byt
nastartované, vypnuté (vypinac alebo klu¢ zapalovania
v polohe VYP. (OFF)).

- Pripojte najskor ¢ervené klieste (+) ku kladnému pélu
akumulatora vozidla.

- Potom pripojte Cierne klieste (-) k nepohyblivej kovovej
Casti motora; nepripajajte klieSte k zapornej svorke
akumulatora.

UPOZORNENIE: Vykonajte jednotlivé
operacie, pricom striktne dodrzujte uvedeny

A UPOZORNENIE: NEBEZPECENSTVO!

Symboly na tomto mieste
upozoriuji na to, Ze rozsvietenie
CERVENEJ LED (obr. A-1)
a prltomnost akustického signalu
znamenaju ,NEBEZPECENSTVO
SPOSOBENE ZAMENENOU

POLARITOU!*.

V ziadnom pripade nezapinajte vypinac Startovacieho
zariadenia a odmontujte kable!

Pred tymto zapojenim skontrolujte spravnu polaritu
akumulatora vozidla a Startovacieho zariadenia.

- V pripade absencie akustickej signalizacie a pri

zhasnutej Cervenej kontrolke prepnite vypinaé
Startovacieho zariadenia (obr. C) na 12V nebo 24V
(ak je pritomny) pri dodrzani spravneho napétia
Startovaného vozidla.

- Prepnite vypina¢ zapalovania vozidla alebo plavidla
do polohy ON (ZAP.). Vy¢kajte priblizne jednu minutu.
Prepnite vypina¢ vozidla do Startovacej polohy na
dobu neprevySujucu 3+4 sekundy. Ked neddjde
k nastartovaniu auta alebo plavidla, pred dal$im

pokusom vyckajte najmenej 3 minuty.

A Upozornenie: V kazdom pripade zabrarte
vzajomnému styku ciernych a ¢ervenych

kliesti alebo ich dotyku so spoloénym vodi¢om.

Pokial je motor v €innosti, striktne dodrZujte nasledujuci

postup:

1. Vypnite Startovacie zariadenie: Vypina¢ do polohy

VYP. (OFF).

2. Odpojte ¢cierne klieste (zaporny pol) od vozidla.
3. Odpojte cervené klieste (kladny pdl) od vozidla.
4. Ulozte klieSte do prislusného uloZenia.

Odporuca sa dobit' Startovacie zariadenie, akonahle to
bude mozné.

Pouzitie Startovacieho zariadenia ako napdajacieho
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zariadenia:

- Nadvihnite krytku zasuvky zapalovaca cigariet (obr.
A-2)

- Zasunte zastrcku typu zapalovac cigariet, zariadenia,
ktoré chcete napajat, do zasuvky zobrazenej na obr.
A-2.

NABIJANIE

Dolezita informacia! Pre zachovanie dobrej
funkénosti akumulatora ho nabite 12 hodin pred
pouzitim a po kazdom pouziti a v kazdom pripade
najmenej jeden krat za 3 mesiace.

Zariadenie je mozné nabijat s pouzitim napajania
230V~ (s pouzitim napdjacieho z prislusenstva) alebo
prostrednictvom napdjania 12V=. Odporu¢ame udrziavat
akumulator neustale v nabitom stave. Nedostato¢na
urovenl nabitia modze skratit Zivotnost akumulatora.
Paméatajte na to, Ze doba, potrebna na nabitie
akumulatora, zavisi na pocéte vykonanych $tartovani. Na
kontrolu toho, &i je potrebné nabit akumulator, stlacte
tla¢idlo znazornené na obr. A-3.

Tri LED zobrazené na obr. A-4 signalizuju stav nabitia
akumulétora aich vyznam je nasledujuci:

E akumulator je znacne vybity;
E akumulator je vybity;

- . : akumulator je kompletne nabity

Pocas nabijania zariadenia sa rozsvieti ¢ervena LED
.Charging” zobrazena na obr. A-5.

Zlta LED ,Remove Charger*, zobrazena na obr. A-6, sa
rozsvieti pocas fazy nabijania a po aktivovani kontrolného
zariadenia, ktoré chrani napajaci zdroj alebo akumulator.
Odporu¢a sa odpojit konektor typu jack napajacieho
zdroja zo zasuvky pre nabijanie.

Nabijanie s napajanim 230V~

UPOZORNENIE: Pouzivajte
napajaci zdroj z prislusenstva!

vyhradne

1- Zasurite najskoér zastréku napajacieho zdroja (OBR.
B-7) do zasuvky s napatim 230~.
Nasledne zasurite prisluSsnd vystupnu zastr¢ku
(OBR. B-8) do zasuvky pre nabijanie.

2- Uistite sa, Ze vypina¢ zobrazeny na obr. C je
prepnuty do polohy VYP. (,OFF).

3- LED ,,Chargmg sa rozsvieti a Startovacie zariadenie

sa zaéne nabijat. Startovacie zariadenie je vybavené
kontrolnym zariadenim, ktoré umozruje vyhnut
sa pretazeniu akumulatora a napdjacieho zdroja.
Nechajte systém nabijat potrebnu dobu.

Poznamka: Na overenie stavu nabitia akumulatora
odpojte napajaci zdroj a stlacte tlacidlo zobrazené na
obr. A-3: LED zobrazené na obr. A-4 signalizuju stav
nabitia akumulatora s vyssie uvedenym vyznamom.

Nabijanie vo vozidle s napajanim 12V=:

UPOZORNENIE: Nabijajte zariadenie pri
nastartovanom vozidle.

1- Uistite sa, Ze vypina¢ zobrazeny na obr. C je
prepnuty do polohy VYP. (,OFF*).

2- Zasunte zastréku typu zapalovaé cigariet kabla
z prisluSenstva (obr. B-10) do prislu$nej zasuvky
v aute alebo plavidle.

3- Zasunte druhu zastréku typu zapalovac cigariet

(obr. B-9) kabla z prislusenstva do jednej z dvoch
zasuviek Startovacieho zariadenia (OBR. A-2).
POZNAMKA: Tato funkcia sliZi na udrzanie dobrého



stavu nabitia Startovacieho zariadenia pocas cesty a je
mozné, Ze zariadenie sa Uplne nedobije.
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LIKVIDACIA AKUMULATORA

Pouzity akumulator Startovacieho zariadenia by mal
byt recyklovany. V niektorych S$tatoch je to povinné.
Obratte sa na miestne spravne Urady, zaoberajice sa
tuhym odpadom, kvéli ziskaniu potrebnych informacii o
recyklacii.

A® A

VYSTRAHA: Nelikvidujte akumulator jeho spalovanim.
Mohlo by to spésobit vybuch. Pred likvidaciou
akumulatora zakryte odkryté svorky vhodnou izolacnou
paskou, aby ste =zabranili skratom. Nevystavujte
akumulator intenzivnemu teplu alebo ohriu, pretoze by to
mohlo spdsobit vybuch.

TECHNICKE UDAJE:
STARTOVACIE ZARIADENIE 12V

Typ akumulétora:

- 12V hermeticky uzatvoreny oloveny akumulator
s moznostou nabijania.

Kapacita akumuldtora:

- 34Ah

Vystupny prad:

- $pickovy prud 1800A;

Medené kable:

- sizolaciou z PVC.

Dlzka kabla:

- 100cm

Lampa:

- LED

Vystupna zdsuvka:

- dve zasuvky typu zapalovac¢ cigariet 12V=/ max. prud
10A

Viastnosti:

- vypina¢ 12V / VYP. (OFF);

- obnovitelna ochrana proti pretazeniu na vystupe;

- automatické vypnutie po dosiahnuti potrebnej urovne
nabitia;

- signalizatnd LED a akusticky signal zamenenej
polarity.

Hmotnost:

- 14kg

Prislusenstvo tvoriace stcast zariadenia:

- Napajaci zdroj (OBR. B-7) 12V=/vystup 1200mA;

- Vstupny/vystupny spojovaci kabel (OBR. B-10).

STARTOVACIE ZARIADENIE 12V / 24V

Typ akumulatora:

- 12V hermeticky uzatvoreny oloveny akumulator
s moznostou nabijania.

Kapacita akumulatora:

- 44Ah

Vystupny prad:

- $pickovy prud 2500A

Medené kable:

- s izolaciou z PVC

Dlzka kabla:

- 100cm

Lampa:

- LED

Vystupna zdsuvka:

- dve zasuvky typu zapalova¢ cigariet 12V=/ max. prud
10A

Viastnosti:

- vypina¢ 12V-24V / VYP. (OFF);

- obnovitelna ochrana proti pretazeniu na vystupe;

- automatické vypnutie po dosiahnuti potrebnej urovne
nabitia;

- signalizacna LED a akusticky signal
polarity.

Hmotnost:

- 16.5kg.

Prislusenstvo tvoriace stucast’ zariadenia:

- Napdjaci zdroj (OBR. B-7) 12V=/vystup 1200mA,;

- Vstupny/vystupny spojovaci kabel (OBR. B-10).

zamenenej

(sl)

PRIROCNIK ZA UPORABO

SPLOSNO

Pravi zaganjalnik s prenosnim akumulatorjem. Idealen
za vse, ki potrebujejo zaganjalnik. Uporabljati ga je
mogoce na plovilih, avtomobilih, tovornjakih, generatorjih
in drugod.

Popolnoma zdruzljiv z vsemi zaganjalnimi sistemi, ki za
delovanje potrebujejo 12 ali 24 voltov.

Zaganjalnik  uporablja HERMETICNO ZAPRTE
AKUMULATORJE BREZ VZDRZEVANJA; to omogoca
postavitev enote v katerikoli polozaj in na kakrsnokoli
mesto, ne da bi obstajala nevarnost za razlitje kisline.
Zaganijalnik je poleg tega opremljen s stikalom, ki ga je
treba aktivirati, da je zagon omogocen.

Zaganjalnik je mogoce preprosto postaviti pod ali za
sedez, tako da je vedno pri roki.

Ta priro¢nik shranite.

Potrebovali ga boste, da bi v njem prebrali opozorila in
varnostne ukrepe za uporabo, navodila za vzdrZzevanje,
seznam sestavnih delov in tehni¢ne specifikacije.
Shranite priroénik za morebitne prihodnje branje na
varnem in suhem mestu.

AL

PREDEN BOSTE UPORABILI
PREBERITE CELOTNA NAVODILA!

ZAGANJALNIK,

OPOZORILA IN VARNOSTNI UKREPI

2opozorilo! da bi se zmanjsala nevarnost osebnih
poskodb in poskodb opreme, vam svetujemo, da
uporabite zaganjalnik in vedno tako, da upostevate
osnovne varnostne ukrepe za varno uporabo.

1- Zascitite si oC€i. Ko delate s svinevo-
@ kislinskimi akumulatorji vedno uporabljajte
zasc¢itna ocala.
2- Izogibajte se stiku s kislino iz akumulatorja.
A Ce vas bo poskropilo ali ¢e boste prisli v stik
s kislino, takoj splaknite oSkropljeni del s
Gisto vodo. Splakujte, dokler ne pride do vas
zdravnik.

3- . Pomembno je, da kable povezZete na prave
@ pole:

Prikljucite kleS€e za polnjenje rde€e barve
na pozitivni priklju¢ek akumulatorja (simbol +).
Prikljucite kle§¢e za polnjenje ¢rne barve na ohisje
vozila, stran od akumulatorja in od vodov za
dovajanje goriva.

- Zaganjalnik uporabljajte v dobro prezracenih
prostorih. Ne posku$ajte uporabljati zaganjalnika,
ko ste med vnetljivimi plini ali teko¢inami.

- Pazite, da rdeCa in ¢rna sponka ne bosta prisli
v stik, saj se lahko zaradi stika stalita, ali pa se



zaradi njunega stika stalijo drugi kovinski predmeti.
Sponki vedno odlagajte na ustrezna nosilca.

4- SAMO ZA SISTEME NA 12 ALl 24 VOLTOV!
Uporabljajte le na plovilih in vozilih z 12- ali 24-voltno
elektriéno napeljavo. Izberite (Ce je prisotna) pravilno
vrednost napetosti med 12 V in 24 V glede na
delovanje akumulatorja vozila, ki ga Zelite zagnati!

5- UPORABLJAJTE SAMO V PRIMERU SILE:
zaganjalnika ne uporabljajte namesto akumulatorja
v vozilu. Uporabljajte izklju€no kot zaganjalnik.

6- Naprave raje ne uporabljajte sami. Ce pride do
nesre¢e, vam lahko pomo¢nik pomaga.

7- Izogibajte se elektricnemu udaru. Bodite
A izjemno previdni pri uporabi sponk in

prevodnikov ali neizoliranih razdelilnih
preck. lzogibajte se telesnemu stiku s povrSinami,
kot so cevi, radiatorji in kovinske omare, medtem ko
preizku$ate napetost.

8- Pazite, da bo delovna povrSina vedno Cista.
Razmetane povrsine lahko povzrogijo poSkodbe.

9- Pazite, da zaganjalnika ne boste poskodovali.

Uporabljajte izklju€no tako, kakor je navedeno v tem

priro€niku.

Upostevajte navodila, ki se nana$ajo na delovno

obmocje. Ne uporabljate v vlaznih ali mokrih

prostorih. Ne izpostavljajte dezju. Delajte v dobro
razsvetljenih prostorih.

11- Ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi ter
neposrednemus viru toplote ali viage.

12- Pazite, da se v blizini aparata ne bodo
@ zadrzevali otroci: nikoli se ne smejo

igrati v delovhem obmocju, ne smejo
upravljati strojev, inStrumentov ali podaljSkov.

13- Ko zaganjalnika ne uporabljajte, ga shranite na
suhem mestu, da na njem ne bi nastajala rja.
Zaganjalnik imejte vedno pod kljuéem in pazite, da
ne bo v dosegu otrok.

14- Vedno nosite primerna oblacila.
A @ Ne nosite Sirokih oblacil ali
nakita, ki bi se lahko zapletli v
mobilne dele naprave. Svetujemo vam, da med
delom uporabljate zas¢itno obleko z elektricno
izolacijo in protizdrsne cevlje. Ce imate dolge
lase, uporabljajte varovalno pokrivalo.
15- Popravila smejo izvajati izklju€no strokovnjaki, sicer
bi lahko prislo do vecjih nevarnosti za uporabnika.
16- Zamenjava delov in dodatkov. Pri izvajanju
vzdrZevanja uporabljajte samo enake rezervne dele.
Uporaba kateregakoli drugacnega dela bo iznicila
garancijo.
Pazite, da bo aparat v vsakem trenutku stabilen in
zanesljivo postavljen.
Ne premikajte nad kabli ali elektri¢nimi strukturami.
Pri izvajanju vzdrzevanja zaganjalnika bodite zelo
pazljivi. Periodi¢no preverjajte kabli in v primeru
okvar naj popravila izvede pooblasceni serviser.
Preverite, da ni poskodovanih delov. Preden zacnete
uporabljati zaganjalnik, skrbno preverite vse dele, za
katere je videti, da so v okvari, da boste ugotovili,
ali lahko $e pravilno delujejo. Preverite, da so kabli
dobro pritrjeni na zaganjalnik. Svetujemo vam,
da napravo v popravilo ali za zamenjavo delov
predate kvalificiranemu serviserju. Ce katerokoli od
stikal ne deluje pravilno na polozajih ON/OFF, vam
svetujemo, da zaganjalnika ne uporabljate.
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DELOVANJE

AA OPOZORILO! Elektricni udar lahko

povzro€i poskodbe ali smrt. Pazite, da se ne boste
dotikali nezavarovanih elektriénih delov.

Zaganjalnik je na¢rtovan za uporabo na vozilih in plovilih-
Ne bo treba uporabiti drugega vozila ali vti¢nice za
napajalno omrezje 230 V AC.

Enako je mogoce ta zaganjalnik uporabljati kot prenosni
vir elektrike z napetostio 12 V DC na odmaknjenih
obmogjih ali v sili.

Uporaba zaganjalnika:

OPOZORILO! korake navodil skrbno izvedite
v navedenem vrstnem redu!
- Prepricajte se, da je zaganjalnik ugasnjen: stikalo na
sliki C mora biti v polozaju OFF.
- PrepriCajte se, da sta vozilo ali plovilo, ki ju je treba

zagnati, ugasnjena (stikalo ali klju¢ za vzig morata biti
v poloZaju OFF).

- Najprej prikljucite rde¢o sponko (+) na pozitivni terminal
na akumulatorju vozila.

- Nato priklju¢ite ¢rno sponko (-) na negibljiv kovinski
del motorja; negativne sponke nikar ne povezite na
negativni priklju¢ek na akumulatorju vozila.

A OPOZORILO! NEVARNOST!

Prikazan simbol opominja na to, da
@ A ¢e zasveti RDECA SVETLECA DIODA

— (Slika A-1) in se zasliSi zvo€ni signal,

<o A to pomeni »OBRNJENA

&m POLARITETA, NEVARNOST!«.

d V nobenem primeru ne sprozite
stikala zaganjalnika in ne odstranite kablov!
Preverite pravilno polariteto akumulatorja na vozilu
in na zaganjalniku, preden opravite vse zgornje
povezave.

- Ce se ne zasliS§i zvocni signal in je rdeCa lucka
ugasnjena, prestavite stikalo zaganjalnika (slika C) na
12V ali 24 V (Ce je izbira na voljo) in pri tem upostevaijte
pravo napetost vozila, ki ga je treba zagnati.

- Stikalo za vzig vozila ali plovila prestavite na ON.
Pocakajte priblizno eno minuto. Stikalo vozila
prestavite v poloZaj za zagon, vendar ne za dlje od 3+4

sekund. Ce se vozilo ali plovilo ne zaZeneta, po¢akaijte

vsaj 3 minute, preden poskusite znova.

OPOZORILO! Vedno pazite, da ne bi ¢rna
in rde¢a sponka prisli v stik ali se dotaknili
istega prevodnika.
Medtem ko motor deluje, skrbno upostevajte naslednje
zaporedje navodil:
1. lzkljuCite zaganjalnik: prestavite stikalo v polozaj
OFF.
2. Odklopite €érne kleS¢e (negativni pol) z vozila.
3. Odklopite rdece kles¢e (pozitivni pol) z vozila.
4. Klesce postavite v ustrezno lezisce.
Priporoéamo vam, da zaganjalnik napolnite, ¢im bo to
mogoce.

Uporaba zaganjalnika kot napajalnika:

- Snemite pokrovéek vti¢nice za cigaretni vzigalnik
(slika A-2).

- Vtaknite vti€ cigaretnega vzigalnika naprave za
napajanje v vticnico na sliki A-2.

VNOVICNO POLNJENJE

Pomembno! Da bi ohranili integriteto akumulatorja,
ga polnite 12 ur pred uporabo, po uporabi in v
vsakem primeru vsake 3 mesece.

Enoto je mogo€e napolniti iz omrezja 230 V AC (z
ustreznim prilozenim napajalnikom) ali z napajanjem
12 V DC. Svetujemo vam, da poskrbite za to, da bo
akumulator vedno poln. Ce je akumulator premalo poln,



lahko to skraj$a njegovo Zivljenjsko dobo. Zapomnite si,
da je Cas, potreben za vnovi¢no polnjenje akumulatorja
odvisen od Stevila izvedenih zagonov. Da bi preverili, ali
je treba akumulator spet napolniti, pritisnite gumb na sliki
A-3.

Tri svetleCe diode na sliki A-4 signalizirajo stanje
napolnjenosti akumulatorja z naslednjim pomenom:
- 4+

- E : akumulator je zelo prazen;
-+
- E : akumulator je prazen;

-+
- . : akumulator je poln.

Rdeca svetleca dioda »Polnjenje« s slike A-5 posveti, ko
se enota polni.

Rumena svetlea dioda »QOdstranite polnilnik« na
sliki A-6 zasveti med polnjenjem, ko se sprozi krmilna
naprava, ki $¢iti napajalnik in akumulator. Svetujemo
vam, da odklopite priklju¢ek napajalnika iz vti¢nice.

Polnjenje z napajanjem pri 230 V AC

OPOZORILO!
napajalnik!
1- Najprej prikljucite vti¢ napajalnika (slika B-7) v
vtiénico napajalnega omrezja 230 V AC.
Nato priklju¢ite ustrezni izhodni vti¢ (slika B-8) v
vtiénico za polnjenje.
2- Preverite, da je stikalo s slike C v poloZaju »OFF«.
3- Svetleca dioda »Polnjenje« posveti in zaganjalnik je
v fazi polnjenja. Zaganjalnik je opremljen z nadzorno
napravo, ki preprecuje preobremenitev akumulatorja
in napajalnika. Pustite, naj se sistem polni, kolikor
Casa je potrebno.

Uporabljajte le prilozeni

Opomba: da bi preverili stanje napolnjenosti
akumulatorja, odklopite napajalnik in pritisnite gumb
na sliki A-3: Svetlece diode s slike A-4 prikazujejo
stanje polnjenja akumulatorja v skladu z zgornjimi
opisi.

Polnjenje v vozilu z napajanjem 12 V DC:

OPOZORILO! Ko polnite akumulator, naj
motor vozila deluje.

1- Preverite, da je stikalo s slike C v polozaju »OFF«.

2- Vstavite vti¢ cigaretnega vzigalnika prilozenega
kabla (slika B-10) v ustrezno vti¢nico v avtomobilu
ali plovilu.

3- Vstavite drugi vti¢ cigaretnega vzigalnika (slika B-9)
prilozenega kabla v eno od vtiénic na zaganjalniku
(slika A-2).

POZOR: ta funkcija je pomembna za ohranjanje dobrega

stanja polnjenja zaganjalnika med potjo in morda ne bo

omogocila, da akumulator popolnoma napolnite.
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VARNO ODLAGANJE AKUMULATORJA

IztroSen  akumulator  zaganjalnika je namenjen
recikliranju. V nekaterih drzavah je to zakonsko dolo¢eno.
Pozanimaijte se pri lokalnih upraviteljih trdnih odpadkov in
pridobite informacije o recikliranju.

AS A

OPOZORILO: Akumulatorja se ne smete znebiti s
seziganjem. To bi lahko povzroc€ilo eksplozijo. Preden
akumulator zavrzete, pokrijte nezavarovane terminale z

izolacijskim trakom, tako da ne bi priSlo do kratkega stika.
Akumulatorja ne izpostavljajte mocni vrocini ali ognju, saj
to lahko povzrogi eksplozijo.

SPECIFIKACIJA:
ZAGANJALNIK 12V

Tip akumulatorjev:

- 12 V hermeti¢ni svinéev akumulator za vnoviéno
polnjenje.

Zmogljivost akumulatorja:

- 34 Ah

Izhodni tok:

- 1800A vrsni tok;

Bakreni kabli:

- izolirani s PVC-jem

Dolzina kabla:

- 100 cm

Zarnica:

- SVETLECA DIODA

Izhodna vti¢nica:

- dve cigaretni vti¢nici 12 V DC / maks. tok 10 A

Lastnosti:

- stikalo 12 V / OFF;

- zaScita pred preobremenitvijo na izhodu;

- samodejna prekinitev na nivoju polnjenja;

- signalna svetle¢a dioda in zvo¢ni signal za obrnjeno
polariteto.

Teza:

- 14 kg

PriloZeni dodatki:

- Napajalnik (slika B-7) 12 V DC/1200 mA na izhodu;

- Kabel za prikljucitev vhod/izhod (slika B-10).

ZAGANJALNIK 12V / 24V

Tip akumulatorja:

- 12 V hermeti¢ni svin€ev akumulator za vnovi¢no
polnjenje.

Zmogljivost akumulatorja:

- 44 Ah

Izhodni tok:

- 2500A vrsni tok

Bakreni kabli:

- izolirani s PVC-jem

Dolzina kabla:

- 100 cm

Zarnica:

- SVETLECA DIODA

Izhodna vti¢nica:

- dve cigaretni vti¢nici 12 V DC / maks. tok 10 A.

Lastnosti:

- stikalo 12V - 24 V / OFF;

- za$cita pred preobremenitvijo na izhodu;

- samodejna prekinitev na nivoju polnjenja;

- signalna svetle¢a dioda in zvo¢ni signal za obrnjeno
polariteto.

Teza:

- 16.5kg.

PriloZeni dodatki:

- Napajalnik (slika B-7) 12 V DC/1200 mA na izhodu;

- Kabel za prikljucitev vhod/izhod (slika B-10).
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PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

OPCI PODACI

Pravi prijenosni pokreta¢ motora na baterije. Idealan za
sve one kojima je potreban pokretaé motora. Moze se
primijeniti kod plovila, automobila, kamiona, generatora i
u drugim upotrebama.

U potpunosti je kompaktibilan sa bilo kojim sustavom za
pokretanje na 12 volti ili 24 volti. .
Pokreta¢ motora upotrebljava HERMETICKE
BATERIJE BEZ SERVISIRANJA; to omogucava
postavljanje jedinice u bilo koji poloZaj i na bilo koje
mjesto bez opasnosti od prelijevanja kiseline.

Pokreta¢ motora ima ujedno sklopku koja mora biti
aktivirana kako bi se omogucilo paljenje.

Pokreta¢ motora moze biti odloZen ispod ili iza sjedala ili
se moze drzati pri ruci.

Sacuvati ovaj priruénik.

Prirunik je potreban za konzultaciju upozorenja i sigurnosne
mjere koji se odnose na sigurnost, za procedure rada i
servisiranja, za popis komponenata i za tehnicke podatke.
Sacuvati priruénik na sigurnom i suhom mjestu za
eventualne buduce konzultacije.
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PRIJE UPOTREBE POKRETACA MOTORA PROCITATI
SVA UPUTSTVA!

UPOZORENJA | SIGURNOSNE MJERE

Pozor: u cilju smanjenja opasnosti od ozljeda i
oste¢ivanja opreme, potrebno je upotrebljavati
pokreta¢ motora postivaju¢i osnovne sigurnosne

mjere.
naocale kada se radi sa akumulatorima na

'@
bazi olova i kiseline.

2- Izbjegavati dodir sa kiselinom iz baterije. U

A sluéaju prskanja kiselinom ili dodira sa
istom, odmah isprati zahvaceni dio Cistom
vodom. Nastaviti sa ispiranjem do dolaska lijecnika.

3- Vazno je spojiti kablove na ispravni polaritet:
Spojiti crvenu hvataljku na pozitivni priteza¢

baterije (simbol +).

Spojiti crnu hvataljku na $asiju automobila, daleko od

baterije i dovoda goriva.

- Upotrebljavati  pokretaé motora u  dobro
prozraenim prostorima. Ne smije se pokusavati
paljenje motora kada se nalazite usred plina ili
zapaljivih tekuéina.

- Potrebno je sprijeciti da crna i crvena hvataljka
dodu u dodir jer bi to moglo prouzrokovati njihovo
taljenje ili taljenje drugih metalnih predmeta. Vratiti
hvataljke isklju¢ivo na prikaldne stalke.

4- SAMO ZA SUSTAV NA 12 VOLTI ILI 24 VOLTI!
Upotrebljavati samo na plovilima ili vozilima sa
elektriénim sustavima na 12 volti ili 24 volti. Odabrati
(ako je prisutna) ispravnu vrijednost napona izmedu
12V ei 24V ovisno o bateriji vozila koju se pokrece!

5- UPOTRIJEBITI SAMO U SLUCAJU HITNOCE:
pokreta¢ motora se ne smije upotrebljavati umjesto
baterije vozila. Upotrijebiti isklju¢ivo za paljenje.

6- Nemojte raditi sami. U sluaju nezgode asistent
moze pruciti pomoc.

7- Izbjegavati strujne udare. Potreban je
A potpuni oprez kod postavljanja hvataljki na

sprovodnike ili distributivne poluge koje nisu

Zastiti oCi. Uvijek je potrebno nositi zastitne

izolirane. Izbjegavati dodir tijela sa cijevima,
hladnjacima i metalnim ormari¢ima dok se vrsi
testiranje voltaze.

8- Radna povrSina mora uvijek biti Cista. Neuredna
radna mjesta mogu dovesti do ozljeda.

9- Izbjegavati ostecenje pokretaca motora.
Upotrebljavati pokreta¢ motora isklju¢ivo na nacin
naveden u ovom priruéniku.

10- Postivati upute koje se odnose na radno mijesto.
Ne smije se upotrebljavati u vlaznim ili mokrim
prostorijama. Ne smije se izlagati kiSi. Potrebno je
raditi u dobro osvjetljenim prostorijama.

11- Ne smije se izlagati izravnim sunéanim zrakama,
izravnim izvorima topline ili vlazi.

12- Drzati dalje od dohvata djece: djeci ne
@ smije nikada biti omogucen pristup

radnom mjestu niti rukovanje strojevima,
alatom ili produzecima.

Kada se pokreta¢ motora ne koristi mora biti odlozen

na suho mjesto kako bi se izbjeglo stvaranje hrde.

Pokreta¢ motora mora uvijek biti pohranjen pod klju¢

i daleko od dohvata djece.

14- f @ Potrebno je odjenuti prikladnu

odjeéu. Ne smiju se Kkoristiti

Siroki odjevni predmeti ili nakit
koji bi mogli zapeti za dijelove u pokretu. Tijekom
rada potrebno je odjenuti zastithu odjecu sa
prikladnom elektricnom izolacijom kao i cipele
protiv klizanja. Kod duge kose potrebno je
koristiti prikladnu kacigu.

15- Popravke moze vrsiti isklju€ivo iskusno osoblje jer bi
u protivnom korisnik bio u znatnoj opasnosti.

16- Zamjena dijelova i opreme. Kod servisiranja
potrebno je upotrebljavati samo iste rezervne
dijelove. Upotreba bilo kojeg drugog rezervnog dijela
ponistava jamstvo.

17- U svakom trenutku je potrebno zadrzati prikladan
stabilan polozaj i stabilne tocke za naslanjanje.
Zabranjeno je prolaziti iznad kablova ili elektri¢nih
struktura.

18- Pokreta¢ se mora pazljivo servisirati. Povremeno
provjeravati kablove i u slu¢aju oSte¢enja kabel mora
popraviti ovlasteni tehnicar.

19- Provjeriti da ne postoje oSteceni dijelovi. Prije
upotrebe ovog pokreta¢a motora, paZljivo provjeriti
sve dijelove koji izgledaju oS$te¢eni kako bi se
ustanovilo da li su u stanju ispravno raditi. Provjeriti
da su kablovi dobro pri€vr§éeni na pokreta¢ motora.
Potrebno je da kvalificirani tehni€ar popravi ili
zamijeni oSte¢ene dijelove. Pokreta¢ motora se ne
smije upotrebljavati u slu¢aju da jedna od sklopke ne
radi ispravno na polozZaju ON/OFF.
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RAD
A A POZOR: Strujni udar moze prouzrogiti
ozljede ili smrt. lIzbjegavati dodirivanje izlozenih

sprovodnika struje.
Pokreta¢ motora je projektiran za upotrebu na vozilima
i plovilima. Nije potrebno imati na raspolaganju drugo
vozilo ili utiénicu za napajanje na 230V AC.
Moguce je ujedno upotrebljavati pokreta¢ motora kao
prijenosni izvor struje na 12V DC na udaljenim mjestima
ili u sluéaju hitnoce.
Upotreba pokretaca motora:
POZOR: izvrsiti upute pazljivo slijedeci nize
navedeni redoslijed!

- Provjeriti da je pokreta¢ motora ugasen: sklopka iz fig.
C mora biti na polozaju OFF.



- Provjeriti da je vozilo ili plovilo koje se pali ugaseno
(sklopka ili klju¢ za paljenje na plozaju OFF).

- Spojiti najprije crvenu hvataljku (+) na pozitivni terminal
baterije vozila.

- Zatim spojiti crnu hvataljku (-) na metalni fiksni dio
motora; hvataljka se ne smije spajati na negativni
priteza¢ baterije.

: OPASNOST!

Navedeni simboli ukazuju da

paljenje CRVENOG LED-a (Fig. A-1) i

prisutnost akusti¢nog signala

ukazuje na “ZAMIJENJEN

POLARITET, OPASNOST!”.

Nikako se ne smije pokrenuti

sklopku pokretaca motora i ukloniti kablove!

Provjeriti ispravne polove baterije vozila i pokretaca

motora prije vrSenja navedenih spajanja.

- Kod neprisutnosti akusti¢nog signala i sa ugaSenom
crvenom svjetiljkom, postaviti sklopku pokretaca
motora (Fig. C) na 12V ili 24V (ako je prisutno)
postivajuéi ispravan napon vozila koje se pali.

- Postaviti sklopku za paljenje vozila ili plovila na
polozaj ON. Pri¢ekati minutu. Postaviti sklopku vozila
na polozaj paljenja na najvise 3+4 sekundi. Ako se
automobil ili plovilo ne pali, pricekati barem 3 minute
prije ponovnog pokus$aja.

Pozor: uvijek je potrebno sprijeciti da se crna
i crvena hvataljka dotaknu ili da dodu u dodir
sa zajednic¢kim sprovodnikom.
Dok je motor upaljen, potrebno je striktno slijediti
redoslijed uputa:
1. Ugasiti pokreta¢ motora: sklopka na polozaj OFF.
2. Iskljuciti crnu hvataljku (negativnu) sa vozila.
3. Iskljuciti crvenu hvataljku (pozitivhu) sa vozila.
4. Odloziti hvataljke u prikladno sjediste.
Potrebno je napuniti pokreta¢ motora ¢im je moguce!

Upotreba pokretaca motora kao uredaj za napajanje:

- Podiéi poklopac uti¢nice vrste auto upalja¢ (Fig. A-2).

- Unijeti utika¢ auto upaljaca uredaja koji se napaja u
uti€nicu (Fig. A-2).

PUNJENJE

Vazno! Za ocuvanje cCitavosti baterije, puniti 12 sati
prije upotrebe, nakon svake upotrebe i u svakom
slu€aju svaka 3 mjeseca.

Mogucée je napuniti jedinicu napajanjem na 230V AC
(pomocéu dostavljenog punjaca) ili napajanjem na 12VDC.
Potrebno je drzati baterije uvijek napunjenima u svakom
trenutku. Slaba napunjenost baterije moze skratiti
Zivotni vijek iste. Prisjetiti se da trajanje punjenja ovisi o
broju izvrSenih paljenja. Za provjeru razine napunjenosti
baterije pritisnuti na tipku iz Fig. A-3.

Tri led-a iz fig. A-4 ukazuju na stanje punjenja baterije sa
slijede¢im znagenjem:
-+

- E : baterija je vrlo prazna;
-+
- E : baterija je skroz prazna;

-+
- . : baterija je potpuno napunjena.

Crveni led “Charging” iz fig. A-5 se pali kada se jedinica

uni.

guti led "Remove Charger” iz fig. A-6 se pali tijekom
faze punjenja kada se usklju€uje kontrolni uredaj koji Stiti
punjac ili bateriju. Savjetuje se da se iskljuci jack punjaca
iz uti¢nice.

Punjenje sa napajanjem na 230V AC

POZOR: Upotrebljavati iskljuéivo dostavljeni
punja¢!
1- Najprije unijeti utika¢ punjaca (FIG. B-7) u uti¢nicu
na 230VAC.
Zatim unijeti prikladni izlazni utika¢ (FIG.B-8 ) u
uti€nicu za punjenje.
2- Provjeriti da je sklopka iz fig. C na poloZaju “OFF”.
3- Led "Charging” se pali, a pokreta¢ motora je u fazi
punjenja. Pokreta¢ motora ima kontrolni uredaj koji
omogucava izbjegavanje preopterecenja baterije
i punjaca. Ostaviti jedinicu da se puni za citavo
potrebno vrijeme.

Napomena: za provjeru stanja punjenosti baterije
iskljuciti punjac i pritisnuti tipku iz fig. A-3: led-ovi
iz fig. A-4 ukazuju na stanje punjenosti baterije sa
gorenavedenim znac¢enjem.

Punjenje na vozilu sa napajanjem na 12VDC:

POZOR: punjenje se vrsi dok je vozilo u
pokretu.

1-  Provjeriti da je sklopka iz fig. C na polozaju “OFF”.

2-  Unijeti utika¢ auto upaljaca dostavljenog kabla (Fig.
B-10) u prikladnu uti¢nicu vozila ili plovila.

3- Unijeti drugi utika¢ auto upaljaca (Fig. B-9)
dostavljenog kabla u jednu od dviju uti¢nica
pokreta¢a motora (FIG.A-2).

NAPOMENA: ova funkcija sluzi za oc€uvanje dobrog

stanja punjenja pokretaca motora tijekom putovanja, a

moze i ne dozvoliti postizanje potpune napunjenosti.
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UKLANJANJE BATERIJE

Istro§ena baterija se mora reciklirati. U nekim je drzavama
to zakonski propisano. Kontaktirati lokalne vlasti za kruti
otpad za dodatne informacije o reciklazi.

AG A

UPOZORENJA: IstroSenu bateriju se ne smije paliti jer
bi moglo do¢i do eksplozije. Prije odlaganja baterije,
izolirati izlozene terminale sa prikladnom izolirajuéom
trakom kako bi se izbjegli kratki spojevi. Bateriju se ne
smije izlagati intenzivnoj toplini ili vatri jer bi moglo do¢i
do eksplozije.

TEHNICKI PODACI:
POKRETAC MOTORA 12V
Vrsta baterije:
- hermeticka olovna baterija od 12V, punjiva
- 34Ah
Izlazna struja:
- 1800A maksimalna struja;
Bakreni kablovi:
- izoliraju¢i od PVC-a
Duzina kabla:
- 100cm
Svjetlo:
- Led
Izlazna uticnica:
- dvije uti€nice za auto upalja¢ 12VDC / max struja 10A
Osobine:
- sklopka 12V / OFF;
- zastita na izlazu protiv preopterecenja;
- automatski prekid razine punjenja;



- signalizacijski led i akusticki signal kod zamijenjenog
polariteta.

TeZina:

- 14kg

Dostavljena oprema:

- punja¢ (FIG. B-7) 12VDC/1200mA izlaz;

- Kabel za spajanje input/output (FIG. B-10).

POKRETAC MOTORA 12V / 24V
Vrsta baterije:
- hermeti¢ka olovna baterija od 12V, punjiva.
Kapacitet baterije:
- 44Ah
Izlazna struja:
- 2500A maksimalna struja
Bakreni kablovi:
- izoliraju¢i od PVC-a
Duzina kabla:

Izlazna uti¢énica:

- dvije uti¢nice za auto upalja¢ 12VDC / max struja 10A.

Osobine:

- sklopka 12V -24V / OFF;

- zastita na izlazu protiv preopterecenja;

- automatski prekid razine punjenja;

- signalizacijski led i akusti¢ki signal kod zamijenjenog
polariteta.

Tezina:

- 16.5kg.

Dostavijena oprema:

- punja¢ (FIG. B-7) 12VDC/1200mA izlaz;

- Kabel za spajanje input/output (FIG. B-10).
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INSTRUKCIJY VADOVAS

BENDRAS APRASYMAS

Tikras neSiojamas akumuliatoriaus paleidiklis. Puikiai tinka
visiems, kam reikia paleidiklio. Jis gali bati naudojamas
vandens  transporto  priemonéms, lengviesiems
automobiliams, sunkvezimiams, generatoriams ir kitur.
Pilnai suderinamas su bet kokia 12 arba 24 volty
paleidimo sistema. . L
Paleidiklis naudoja HERMETISKUS, PRIEZIUROS
NEREIKALAUJANCIUS AKUMULIATORIUS; tai leidzZia
pastatyti blokg bet kokioje padétyje ir vietoje, tuo paciu
iSvengiant ragsties issiliejimo pavojaus.

Be to paleidiklis yra aprapintas jungikliu, kuris, norint
vykdyti paleidima, turi bati aktyvuojamas.

Paleidiklis gali bati patogiai padétas po sédyne ar uz jos,
arba laikomas po ranka.

ISsaugoti §j vadova.

Siame vadove yra pateikti jspéjimai ir atitinkamos
atsargumo priemonés, susijusios su sauga, aprasytos
veikimo ir techninés priezidros proceddros, atsarginiy
daliy sgra$as ir techniniai duomenys.

Laikyti vadova tolimesnéms konsultacijoms saugioje ir

sausoje vietoje.

PRIES PALEIDIKLIO NAUDOJIMA, PERSKAITYTI
VISAS INSTRUKCIJAS!
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]SPEJIMAI IR SAUGOS PRIEMONES

Ispéjimas: siekiant sumazinti asmeny suzeidimo ir

irangos suniokojimo rizika, patariame eksploatuoti

paleidikli visada laikantis pagrindiniy saugos

taisykliy.

1- Apsaugoti akis. Dirbant su Svino ragsties
@ akumuliatoriais visada naudotis apsauginiais

akiniais.

2- Vengti kontakto su akumuliatoriaus ragstimi.
A Apsitaskymo ar kitokio kontakto su ragstimi

atveju, nedelsiant praskalauti pazeistg kiino

dalj Svariu vandeniu. Testi skalavimus pakol atvyks

medikas.

'E Svarbu taisyklingai sujungti laidy poliskuma;:

Prijungti raudonos spalvos jkrovimo gnybta
(simbolis +).

prie teigiamo akumuliatoriaus poliaus

Prijungti juodos spalvos jkrovimo gnybtg prie

automobilio kébulo, toliau nuo akumuliatoriaus ir nuo

kuro vamzdZio.

- Sj paleidiklj naudoti tik gerai védinamose vietose.
Nebandyti atlikti paleidimy, jei aplinkoje yra dujy ar
degiy skysciuy.

- Neleisti juodiesiems ir raudoniesiems gnybtams
susiliesti tarpusavyje, nes jie gali iSsilydyti arba
salygoti kity metaliniy daikty i$silydyma. Vel padéti
gnybtus tik ant specialiy atramuy.

TIK 12 VOLTY arba 24 VOLTY SISTEMOMS!

Naudoti pagal paskirtj ir tik vandens transporto

priemonéms ar automobiliams, kuriy elektros

sistema yra 12 volty arba 24 voltai. Pagal norimo
paleisti automobilio akumuliatoriy, pasirinkti (jei yra)
teisingq jtampos dydj tarp 12V ir 24V!

NAUDOTI TIK AVARINIU ATVEJU: nenaudoti vietoj

transporto priemonés akumuliatoriaus. Naudoti tik

paleidimui.

Vengti dirbti vieniems. Nelaimingo atsitikimo atveju

padéjéjas gali suteikti pagalba.

Vengti elektros smagiy. Elgtis itin atsargiai
A taikant gnybtus prie neizoliuoty laidy arba

paskirstymo blokeliy. |tampos tikrinimo
metu, vengti kiino susilietimo su vamzdziy, radiatoriy,
ir metaliniy spinty pavirSiumi.
Palaikyti Svarg darbo vietoje. Pernelyg uzgriozdinta
aplinka gali salygoti suZeidimus.
Vengti  paleidiklio  suniokojimo.
vadovaujantis Sio vadovo nurodymais.
Laikytis nurodymy, susijusiy su darbo aplinka.
Nenaudoti drégnose ar $lapiose vietose. Saugoti
nuo lietaus. Dirbti gerai apSviestoje vietoje.
Saugoti nuo tiesioginés saulés Sviesos, tiesioginiy,
Silumos $altiniy ar drégmés.

Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje:
@ jiems neturi biati leidziama buti darbo

vietoje ar liesti jranga, prietaisus bei
prailgintuvus.
Nebenaudojant paleidiklio, jj padéti | sausa vieta,
tokiu badu bus iSvengta radziy susidarymo. Paleidiklj
visada saugoti uzrakinta, jis turi bati sandéliuojamas
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

f @ Dévéti tinkama apranga. Nedévéti

placiy riby arba papuosaly, kurie

galéty jsipainioti | judancias
detales. Darbo metu patariama naudoti
apsauginius elektrisSkai izoliuotus drabuzius bei
nuo slydimo apsaugancia avalyne. ligy plauky
atveju dévéti atitinkama galvos apdangala.
Visus taisymo darbus turi atlikti tik ekspertai,
prieSingu atveju, gali kilti nemenkas pavojus
vartotojui.

Atsarginiy daliy ir priedy keitimas. Atliekant technine
priezidra, naudoti tik identiSkas atsargines detales.
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Naudojant bet kokias kitas dalis, garantija neteks
galiojimo.

Visg laikq iSlaikyti tinkamg stabilig padétj ir stabilius
atramos taskus.

Nevaikstinéti ant laidy ar elektros struktdry.
Rapestingai atlikti paleidiklio technine priezidra.
Reguliariai tikrinti laidus, ir, esant reikalui, kviesti
igaliotajj technika jy pataisymui.

Patikrinti, ar néra pazeisty daliy. Prie$ naudojant §j
paleidiklj, atidZiai patikrinti visas dalis, kurios atrodo
pazeistos bei jsitikinti, ar jos dar gali taisyklingai
veikti. Patikrinti, ar laidai yra gerai pritvirtinti prie
paleidiklio. Patariama leisti kvalifikuotam technikui
pakeisti pazZeistas detales arba jas pataisyti.
Nenaudoti paleidiklio jei bet kuris i$ jungikliy neveikia
taisyklingai padétyse ON /OFF.

17-
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EKSPLOATAVIMAS

AA DEMESIO: Elektros smigis gali

salygoti suzeidimus arba mirtj. Vengti kontakto su
atvirais elektros laidais.

Paleidiklis yra sukurtas naudojimui automobiliuose ar
vandens transporto priemonése. Kitas automobilis arba
230VAC elektros lizdas néra reikalingi.

Atokiose vietovése arba ekstremaliu atveju $j paleidiklj
taip pat galima naudoti kaip nesSiojamg 12 VDC elektros
Saltinj.

Paleidiklio naudojimas:

DEMESIO: atlikti visus nurodymus tiksliai
laikantis Zemiau aprasytos tvarkos!

- |sitikinti, ar paleidiklis yra iSjungtas: pav. C jungiklis turi
bati OFF padétyje.

- |sitikinti, kad norimas paleisti automobilis arba vandens
transporto priemoné yra i$jungti (jungiklis arba
uzvedimo raktelis yra OFF padétyje).

- Sujungti i§ pradziy raudong gnybta (+) prie teigiamo
terminalo, esancio ant automobilio akumuliatoriaus.

- Paskui sujungti juodajj gnybta (-) su nejudancia variklio
metaline detale; nejungti gnybto prie akumuliatoriaus
neigiamo poliaus.

DEMESIO: PAVOJUS!

Cia pateikti simboliai jspéja, kad
raudonos  signalinés  lemputés
uzsidegimas (A-1 pav.) ir akustinio

signalo atsiradimas Zymi
“SUKEISTAS POLISKUMAS,
PAVOJUS!”.

Jokiais budais nejungti ir

pasalinti laidus!

Pries$ atliekant ka tik aprasytus sujungimus, patikrinti

taisyklinga automobilio akumuliatoriaus ir paleidiklio

poliSkuma.

- Neveikiant garsiniam signalui ir prie i§jungtos raudonos
lemputés nustatyti paleidiklio jungikli (C pav.) ties
12V arba 24V (jei yra), atsizvelgiant | norimo paleisti
automobilio atitinkama jtampa.

- Nustatyti automobilio arba vandens transporto
priemonés jungikli ON padétyje. Palaukti apytiksliai
vieng minute. Nustatyti automobilio jungiklj | paleidimo
padétj, taciau Sis laikas negali virSyti 3+4 sekundZiy.
Jei automobilis arba vandens transporto priemoné
nepasileidzia, palaukti bent 3 minutes ir vél pakartoti
bandyma.

paleidiklio jungiklio
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ADémesio: Niekada neleisti juodiems ir
raudoniems gnybtams paliesti laida arba
susiliesti tarpusavyje.

Dirbant varikliui, tiksliai paeiliui atlikti tokius nurodymus:
1. I8jungti paleidiklj: jungiklis OFF padétyje.

2. Atjungti nuo automobilio juoduosius gnybtus
(neigiamas).

3. Afjungti nuo automobilio raudonuosius gnybtus
(teigiamas).

4. Vel padéti gnybtus | jy vieta.
Patariama vos tik bus jmanoma krauti paleidiklj.

Paleidiklio naudojimas energijos tiekimui:

- Pakelti Ziebtuvélio tipo dangtelj (A-2 pav.).

- |vesti norimo maitinti prietaiso Ziebtuvélio kistuka | A-2
pav. lizda.

IKROVIMAS

Svarbu! Siekiant  iSsaugoti  akumuliatoriaus
vientisuma, prie$ naudojima jkrovinéti 12 valandy,
taip pat jkrauti po kiekvieno naudojimo ir, bet kokiu
atveju, kas 3 ménesius.

Bloka galima jkrauti naudojant 230VAC maitinimg
(naudojant tiekiama maitintuva) arba 12VDC maitinima.
Patariama nuolat iSlaikyti visiSkai jkrautg akumuliatoriy.
Zemas jkrovimo lygis gali sutrumpinti akumuliatoriaus
eksploatavimo laika. Atsiminti, kad laikas, reikalingas
akumuliatoriui jkrauti, priklauso nuo jau atlikty paleidimy
skiaciaus. Norint patikrinti, ar akumuliatorius turi bati
ikrautas, paspausti A-3 pav. mygtuka.

A-4 pav. trys signalinés lemputés parodo akumuliatoriaus
ikrovimo lygj pagal tokias reikSmes:
-+

- E : akumuliatorius yra smarkiai iSsikroves;
-+
- E : akumuliatorius yra i§sikroves;
4

- . : akumuliatorius yra visiSkai jkrautas.

A-5 pav. raudona signaliné lemputé“Charging” uzsidega
kai blokas yra jkraunamas.

Geltona signaliné lemputé “Remove Charger”,
pavaizduota A-6 pav., uzsidega jkrovimo fazés metu,
kai jsijungia kontrolinis jtaisas, apsaugantis jkroviklj arba
akumuliatoriy. Patariama istraukti jkroviklio spyruoklinj
perjungiklj i$ jkrovimo lizdo.

|krovimas A 230V AC srove
A DEMESIO: Naudoti tik tiekiama maitintuva!
1- Pirmiausiai  jvesti  maitintuvo
kistukg (B-7 PAV.) | 230VAC lizda.
Po to jvesti atitinkama i$éjimo kiStukg (B-8 PAV.) |
jkrovimo lizda.

2- Patikrinti, ar C pav. jungiklis yra nustatytas “OFF”
padétyje.
3- Uzsidega signaliné lemputé “Charging”, o paleidiklis

yra jkrovimo fazéje. Paleidiklis yra aprapintas
kontrolés jtaisu, kuris leidZia iSvengti akumuliatoriaus
ir maitintuvo perkrovos. Palikti sistema krautis visg
reikiama laika.

Pastaba: norint patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo
lygi, atjungti maitintuva ir paspausti A-3 pav. mygtuka:
A-4 pav. signalinés lemputés parodo akumuliatoriaus
ikrovimo lygj pagal auksciau aprasytas reikSmes.

lkrovimas automobilyje 12VDC srove:

DEMESIO: Atlikti jkrovimo operacija, kai

automobilis yra uzvestas.



1- Patikrinti, ar C pav. jungiklis yra nustatytas “OFF”
padétyje.

2- |vesti tiekiamo laido Ziebtuvélio kiStukg (B-10 pav.)
i atitinkamg automobilio arba vandens transporto
priemoneés lizda.

3- |vesti antrg tiekiamo laido Ziebtuvélio tipo kistuka

(B-9 pav.) | vieng i§ dviejy paleidiklio lizdy (A-2
PAV.

PASTABA:: §i funkcija leidZia iSlaikyti gerg paleidiklio
ikrovimo lygj kelionés metu ir gali neleisti pasiekti visisko
ikrovimo.

N

A S

AKUMULIATORIAUS SALINIMAS

ISeikvotas paleidiklio akumuliatorius turi bati perdirbamas.
Kai kuriose valstybése tai yra privaloma. Dél informacijos
apie kiety atlieky perdirbima, susisiekti su vietinés
valdzios institucijomis.

AQ A

ISPEJIMAS: Nesalinti akumuliatoriaus ji padegant. Tai
gali sukelti sprogima. Prie§ paSalinant akumuliatoriy,
uzdengti atvirus terminalus tam tikslui skirta izoliacine
juosta, tokiu bldu bus iSvengta trumpuyjy sujungimy.
Nelaikyti akumuliatoriaus netoli intensyvaus Silumos
Saltinio ar ugnies, nes tai gali sukelti sprogima.

SPECIFIKACIJOS
12V PALEIDIKLIS
Akumuliatoriy rasis:
- 12V hermetiSkas Svino akumuliatorius, jkraunamas.
Akumuliatoriaus galingumas:
- 34Ah
I$éjimo srové:
- 1800 A didziausia srové;
Variniai laidai:
- izoliuoti PVC
Laido ilgis:
- 100cm
Lemputé:
- Signaliné lemputé
Iséjimo lizdas:
- du zZiebtuvélio tipo lizdai 12VDC / maksimali srové 10A
Savybés:
- jungiklis 12V / OFF;
- i8éjimo saugiklis nuo perkrovy;
- automatinis jkrovimo lygio nutraukimas;
- sukeisto poliskumo signaliné lemputé
signalas.
Svoris:
- 14kg
Tiekiami priedai:
- Maitintuvas (B-7 PAV.) 12VDC/1200mA i$éjimas;
- Prijungumo input/output laidas (B-10 PAV.).

ir garsinis

12V / 24V PALEIDIKLIS
Akumuliatoriaus rasis:
- 12V hermetiSkas $vino akumuliatorius, jkraunamas.
Akumuliatoriaus galingumas:
- 44Ah
I3éjimo srové:
- 2500 A didziausia srové
Variniai laidai:
- izoliuoti PVC
Laido ilgis:
- 100cm
Lemputé:
- Signaliné lemputé
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ISéjimo lizdas:

- du Ziebtuvélio tipo lizdai 12VDC / maksimali srové 10A.

Savybés:

- jungiklis 12V -24V / OFF;

- i8éjimo saugiklis nuo perkrovy;

- automatinis jkrovimo lygio nutraukimas;

- sukeisto poliskumo signaliné lemputé
signalas.

Svoris:

- 16.5kg.

Tiekiami priedai:

- Maitintuvas (B-7 PAV.) 12VDC/1200mA i$éjimas;

- Prijungimo input/output laidas (B-10 PAV.).

ir garsinis

(EE)

KASUTUSJUHEND

ULDIST

Tohus teisaldatav akuga Kkaiviti. Ideaalne mistahes
olukorras, kui vajate kaivitit. Kasutada saab paatide, nii
sbidu-kui veoautode, generaatorite jne. jaoks.
Sobib  kasutamiseks  mistahes 12V vdi
kaivitussusteemiga.

Kaivitii on HOOLDUSVABAD HERMEETILISED
AKUD, tanu millele saab seadme paigutada (ikskoik
millises asendis Ukskdik kuhu ilma, et tekiks happe
véljavoolamisoht.

Lisaks sellele on Kaivitil
kasutamiseks aktiveerida.
Kaiviti saab mugavalt paigutada kas istme alla voi selle
taha vai siis hoida seda kaeparases kohas.

24V

l0liti, mis tuleb seadme

Hoidke kdesolev kasutusjuhend alles.

Juhend on oluline osa seadmest, kuna selles on ara
toodud turvanduded-ja juhised, t66-ja hooldustoimingute
kirjeldused, osade nimekiri ja seadme tehniline info.
Hoidke juhendit vdimaliku vajaduse puhuks kindlas ja

kuivas kohas.

ENNE KAIVITI KASUTAMIST LUGEGE KOIK JUHISED
LABI!

TURVANOUDED-JA JUHISED

Tahelepanu:  kehavigastuste ja  seadmestiku
kahjustamise valtimiseks tuleb kaiviti kasutamisel
rangelt kinni pidada elementaarsetest turvareeglitest.

1- Kaitske silmi. Kandke pli-hape
akumulaatoritega todtamisel alati
kaitseprille.

2- Valtige kokkupuudet akus oleva happega.
A Juhul kui hapet akust valja pritsib voi kui
kasutaja sellega kokku puutub, tuleb

happega saastunud kohta viivitamatult puhta veega
loputada. Loputamist tuleb jatkata arsti saabumiseni.

3- .E Kaablid tuleb kindlasti Uhendada &ige
laadimisklamber aku

polaarsusega.
Uhendage punane

positiivse (stimbol +) klemmi kilge.

Uhendage must laadimisklamber masina $assii

kilge, voimalikult kaugele akust ja kitusetorust.

- Kasutage _kaivitit ainult  korralikult ~ &hutatud
ruumides. Arge Uritage kaivitamist juhul, kui ruumis
leidub kergestisittivaid gaase voi vedelikke.

- Punane ja must klamber ei tohi kokku puutuda,
kuna vastasel juhul vdivad need voi siis muud
metallesemed sulada. Klambrid tohib panna ainult



selleks ettenahtud hoidikutesse.

4- AINULT 12V véi 24V SUSTEEMIDELE! Kasutage
ainult 12V voi 24V elektrislisteemiga aluste ja
soidukite juures. Valige antud véimaluse olemasolul
dige pinge (12V voi 24V) vastavalt kaivitatavale
soidukile!

5- KASUTAGE AINULT HADAOLUKORRAS: &rge
kasutage kaivitit soiduki aku asemel. Kasutage
ainuiksi kaivitamiseks.

6- Arge tootage Uksi olles. Hadakorral vdivad

juuresviibivad isikud Teile abi osutada.

7- Valtige elektrilooke. Olge Ulimalt ettevaatlik
A juhul,  kui  klambrid l&dhevad vastu

isoleerimata juhte voi jaotuslatte. Valtige

voolu kontrollides vastu metallist torusid, radiaatoreid
ja kappe puutumist.

8- Hoidke tdoala puhas. Korrastamata téoala voib olla
kehavigastuste pdhjuseks.

9- Valtige kaiviti vigastamist. Kasutage seda ainult

kéesolevas juhendis dratoodud viisil.

Jérgige t66ala kohta kéivaid ndudeid. Arge kasutage

seadet niisketes vdi margades tingimustes. Arge

jatke seda vihma katte. Todtage ainult korraliku

valgustuse olemasolul.

Arge jatke otsese paikesevalguse ja soojusallikate

voi niiskuse mdjupiirkonda.

12- Hoida laste eest: neil ei tohi mitte mingil
@ juhul lubada t66alas viibida, samuti mitte

masinaid, tooriistu voi pikendusjuhtmeid

puudutada.

Kui kaivitit ei kasutata, tuleb see kuiva kohta hoiule

panna, et valtida korpuse roostetamist. Hoidke

kaivitit luku taga ja lastele kattesaamatus kohas.

14- f @ Kandke sobilikke téoriideid. Arge

kandke laiu rdivaid ega ehteid,
mis voivad seadme liikuvate
osade kiilge kinni jaada. T66 kestel on soovitatav
kanda elektriisolatsiooniga kaitseriietust ja
libisemisvastase tallaga jalanousid. Pikad
juuksed tuleb sobiliku miitsi alla kokku panna.
Parandustoid tohivad teostada ainult asjatundjad —
vastasel juhul voib seade kasutajale isegi eluohtlik
olla.
16- Osade ja t06seadmete asendamine. Hoolduse
teostamisel kasutage ainult identseid varuosi.

10

1"

13

15

Mistahes muude varuosade kasutamisel kaotab
garantii kehtivuse.

17- Hoidke keha tasakaalus ja leidke kindlad
toetuspunktid.

Arge liikuge elektrijuhtmete v6i- seadmestiku kohal.
Kaivitit tuleb korralikult hooldada. Kontrollige
regulaarselt selle kaableid ja laske vajaduse
korral vastavat volitust omaval spetsialistii seade
parandada.

Kontrollige, et kaiviti juures poleks vigastatud osi.
Enne kaiviti kasutamist kontrollige hoolikalt kdiki
osi, mis tunduvad katki olevat, veendumaks, et
masin saab harilikult moel té6tada. Kontrollige, et
kaablid oleksid korralikult kaiviti kiljes. Vigastatud
osi tohib parandada v&i asendada ainult vastavat
kvalifikatsiooni omav spetsialist. Arge kasutage
kaivitit juhul, kui ikskdik milline liliti ON/OFF asendis
korralikult ei t66ta.

18
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TOO

A A TAHELEPANU: Elektrilook voib

pdéhjustada kehavigastusi véi surma. Arge puudutage
isoleerimata elektrijuhte.

Kaiviti on ette nahtud kasutamiseks sdidukite voi paatide
juures. Tanu sellele ei ole kaivitamisel vajalik teine sdiduk

vdi 230VAC voolupesa.
Samuti on véimalik kasutada kaivitit kantava 12 VDC
vooluallikana elektrivdrguta paikades voi hadakorral.

Kaiviti kasutamine:

TAHELEPANU: viige jargnevad operatsioonid
labi tapselt siintoodud jarjekorras!
- Kontrollige, et kaiviti oleks valja lllitatud: lUliti joon. C
peab olemas asendis OFF.
- Kontrollige, et kéivitatava séiduki voi paadi stitide oleks
véljas (starteriluliti voi stltevoti asendis OFF).
- Uhendage kdigepealt punane klamber (+) sdidukil
oleva aku plussklemmi kiilge.
- Seejarel Uhendage must klamber (-) mootori
mitteliikuva metallosa kilge — arge hendage klambrit
aku miinusklemmi kiilge.

A TAHELEPANU: OHT!

See hoiatussiimbol tahendab, et

PUNASE LEDi siittimine (Joon. A-1)

ja helisignaal annavad marku ,,VALE

POLAARSUS, OHT!”.

Kaivitit ei tohi mitte mingil juhul sisse

lilitada ega kaableid eemaldada!

Enne kirjeldatud iihenduste teostamist kontrollige, et

soiduki aku ja kaiviti polaarsus on dige.

- Juhul kui tédle ei hakka ei helisignaal ega punane
margutuli, viige kaiviti luliti (joon. C) 12V vdi 24V
asendisse (funktsiooni olemasolul), jalgides seejuures,
et pinge sobiks kaivitatava s6iduki omaga.

- Keerake soiduki voi paadi starterilliliti asendisse ON.
Oodake umbes minut. Viige sdiduki luliti maksimaalselt
3+4 sekundiks jarjest kaivitusasendisse. Kui sdiduk
vOi paat ei kaivitu, oodake enne uut katset vahemalt 3
minutit.

A Tahelepanu: Punane ja must klamber ei tohi

mingil juhul kokku puutuda ega iihe ja sama

juhi vastu minna.

Kui mootor td6tab, tuleb kaablid lahti Ghendada tapselt

alltoodud jarjekorras:

1. Liulitage kaiviti valja: viige llliti asendisse OFF.

2. Uhendage must klamber (negatiivne) sdiduki kiljest
lahti.

3. Uhendage punane klamber
kiljest lahti.

4. Pange klambrid nende jaoks ette nahtud hoidikusse.

Soovitatav on kaivitit esimesel véimalusel laadida.

(positiivne) sdiduki

Kaiviti kasutamine toiteallikana:

- Tostke Ules ,sigaretistiitaja“ pistikupesa kaas (Joon.
A-2).

- Pange toidetava seadme
pistikupessa joon. A-2

sigaretisiilitaja  pistik

LAADIMINE

Tahtis! Aku ,tervise“ huvides laadige seda 12 tundi
enne kasutamist, pdrast iga kasutamiskorda ja
véhemalt kord iga 3 kuu jooksul.

Seadet saab laadida 230VAC (kasutades komplekti
kuuluvat laadijat) voi 12VDC toitega. Soovitatav on aku
alati laetuna hoida. Pooltiihjana seismine vdib aku eluiga
lihendada. Pidage meeles, et aku laadimiseks vajalik
aeg soltub I1abiviidud kaivitamiste arvust. Kontrollimaks,
kas akut tuleb laadida, vajutage nupule joon. A-3



3 LEDi joon. A-4 naitavad aku laetuse astet; nende
tahendused on jargnevad:
-+

- E : aku on taiesti tihi;
-+

- E : aku on tihi;
-+

- . : aku on tais

Punane LED “Charging” joon. A-5 sittib, kui seadist
laetakse.

Kollane LED ,Remove Charger” joon. A-6 suttib
laadimisfaasis, kui hakkab tddle laadijat voi akut
kontrolliv kaitseslisteem. Soovitatav on laadija pulkpistik
pistikupesast lahti ihendada.

Laadimine 230VAC toitevorgust

A

TAHELEPANU: Kasutada
komplekti kuuluvat laadijat!

tohib  ainult

1- Koigepealt pange laadija pistik (JOON. B-7) 230VAC
pistikupesasse.
Seejarel pange vastav valjundpistik (JOON.B-8)
laadimispesasse.

2- Kontrollige, et luliti joon. C oleks asendis ,OFF”.

3- Sittib LED ,Charging” ja algab kaiviti laadimine.

Kaiviti on varustatud kontrollseadisega, mis aitab
ara hoida aku ja laadija Ulekoormust. Jatke ststeem
laadima seniks, kuni vajalik.

NB: aku laetuse astme kontrollimiseks iihendage
laadija lahti ja vajutage nupule joon. A-3. LEDid joon.
A-4 naditavad aku laetuse astet; nende tdhendused on
samad nagu eespool toodud.

Laadimine s6idukis 12VDC toitega:

A

TAHELEPANU: Sel moel laadimiseks peab
soOiduk lilkuma.

1-  Kontrollige, et liliti joon.C oleks asendis ,OFF*.

2- Pange komplekti kuuluva ja sigaretistitaja pistikuga
kaabel (Joon. B-10) vastavasse sdiduki vdi paadi
pesasse.

3- Pange komplekti kuuluva kaabli teine sigaretistutaja

pistik (Joon. B-9) ilhte kaiviti kahest pistikupesast
(JOON.A-2).
NB: funktsioon on ette nahtud kaiviti laetuna sailitamiseks
teel oleku jooksul ega pruugi seda I6puni téis laadida.

K K

AR

AKU KORVALDAMINE

Kaiviti kasutamiskdlbmatuks muutunud aku tuleb anda
taaskasutusse. Teatud riikides on see kohustuslik.

Voétke Uhendust kohalike jaatmekaitlust reguleerivate
asutustega, et saada tapsemat infot taaskasutuse kohta.

AQ A

ETTEVAATUST: Akut ei tohi korvaldada pdletades.
Pdletamisel voib aku plahvatada. Enne aku kdrvaldamist
katke lahtised klemmid lUhiste valtimiseks selleks kohase
isoleerpaelaga. Akut ei tohi jatta kuumaalikate voi tule
lahedusse, kuna vastasel juhul vdib see plahvatada.

OMADUSED: .

12V KAIVITI
Akude tiiiibid:
- 12V hermeetiline pliiaku, laetav.
Aku maht:
- 34Ah
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Viljundvool:

- 1800 A Lédkvool;
Vaskjuhtmed:

- PVC-isolatsiooniga.
Kaabli pikkus:

- 100cm

Viljundpistik:

- kaks sigaretistiitaja pistikupesa 12VDC/maks. vool
10A;

Omadused:

- liliti 12V / OFF;

- valjundil ligpingekaitse;

- automaatne laadimise katkestamine;

- vale polaarsusega Ghendamise LED ja helisignaal;

Kaal:

- 14kg

Komplektis tarvikud:

- Laadija (JOON. B-7) 12VDC/1200mA valjund,;

- Input/output thenduskaabel (JOON. B-10).

12V/24V KAIVITI
Aku tiilip:
- 12V hermeetiline pliiaku, laetav.
Aku maht:
- 44Ah
Viljundvool:
- 2500 A Lodkvool
Vaskjuhtmed:
- PVC-isolatsiooniga
Kaabli pikkus:
- 100cm
Lamp:
- LED
Viljundpistik:
- kaks sigaretistiitaja pesa 12VDC/maks. vool 10A;
Omadused:
- luliti 12V-24V / OFF;
- valjundil liigpingekaitse;
- automaatne laadimise katkestamine;
- vale polaarsusega tihendamise LED ja helisignaal;
Kaal:
- 16.5kg.
Komplektis tarvikud:
- Laadija (JOON. B-7) 12VDC/1200mA valjund;
- Input/output Ghenduskaabel (JOON. B-10).



(LV)

ROKASGRAMATA

VISPAREJA INFORMACIJA

Ista iedarbindSanas ierice ar parnesamo akumulatoru.
Ir ideali piemérota visiem tiem, kam ir vajadziga
iedarbinasanas ierice. To var pielietot laivu, automasinu,
kravas masinu, @eneratoru un citu agregatu
iedarbinasanai.

Ta ir pilnigi saderiga ar visam 12 voltu un 24 voltu
iedarbinasanas sistemam. _
ledarbinasanas iericé tiek izmantoti HERMETISKIE
AKUMULATORI, KAS NEPRASA APKOPI, tadejadi,
ierici var izvietot jebkura pozicija un jebkura vieta,
nebaidoties, ka skabe izlis ara.

Turklat, iedarbinasanas ierice ir aprikota ar slédzi, kurs ir
jaieslédz, lai varétu iedarbinat masinu.

ledarbinasanas ierici var érti novietot zem vai aiz sédek|a
un turét to pa rokai.

Saglabajiet So rokasgramatu.

Rokasgramata ir nepiecieSama, lai varétu iepazities ar
bridinajumiem un piesardzibas pasakumiem, kas saistiti
ar droSibu, ar ekspluatacijas un tehniskas apkopes
proceddram, ar sastavdalu sarakstu un ar Tpasam darba
metodém.

Glabajiet rokasgramatu dro$a un sausa vieta, lai ar tas
saturu varétu iepazities arf nakotné.
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PIRMS IEDARBINASANAS IERICES LIETOSANAS
UZMANIGI IZLASIET VISUS NORADIJUMUS!

AR DROSIBU SAISTITI BRIDINAJUMI  UN
PIESARDZIBAS PASAKUMI

Uzmanibu: lai samazinatu traumu gasanas un
piederuma bojajuma risku, més jums rekomendéjam
iedarbinasanas ierices lietoSanas laika vienmeér
ievérot drosibas pamatnoteikumus un piesardzibas
pasakumus.

1- Aizsargajiet acis. Stradajot ar svina

@ akumulatoriem ar skabi vienmér valkajiet
aizsargpbrilles.

2- Izvairieties no nonakS$anas saskaré ar

Aakumulatora skabi. Gadijuma, ja uz jdsu

adas nok|ast skabe vai ja jos nonakat

saskaré ar skabi, nekavéjoties noskalojiet iesaistito

kermena dalu ar tiru Gdeni. Turpiniet skalot, Iidz
ierodas arsts.

3- Pievienojot vadus ir svarigi ievérot pareizu
& izvadu polaritati.
Savienojiet sarkanu uzladésanas

spaili ar akumulatora pozitivo spaili (simbols +).
Savienojiet melnu uzladéSanas spaili ar masinas
Sasiju, talu no akumulatora un no degvielas caurules.
Lietojiet iedarinaSanas ierici labi vedinamas vietas.
Neméginiet iedarbinat dzingju, ja blakus atrodas
uzliesmojosas gazes vai Skidrumi.
Nepielaujiet, lai melnas vai sarkanas spailes
nonaktu saskaré, jo tas var izraisit to pielipSanu
viena pie otras vai pie citiem metala priekSmetiem.
Novietojiet spailes atbilstoSajos balstos.
4- TIKAI 12 VOLTU vai 24 VOLTU SISTEMAM!
Lietojiet tikai laivu un transportlidzeku ar 12 voltu
vai 24 voltu sistému iedarbinasanai. Izvélieties (ja ir)
pareizu sprieguma vértibu 12V vai 24V atkariba no
transportlidzeklt uzstadita akumulatora!
5- LIETOJIET TIKAI ARKARTAS GADIJUMOS:

nelietojiet iedarbinaSanas ierici jasu transportlidzekla
akumulatora vieta. Lietojiet to tikai iedarbinaSanai.

6- Nestradajiet viens. Ja notiek negadijums, jasu
asistents var jums palidzét.

7- Izvairieties no elektriskas stravas trieciena
A gdSanas. Esiet 1pasi uzmanigs, savienojot

spailes ar izvadiem vai neizolétiem sadales
stieniem. Sprieguma parbaudes laika sekojiet tam,
lai jasu kermena dalas nenonaktu saskaré ar tadam
virsmam, ka caurules, radiatori un metala skapiji.

8- Turiet darbavietu tiru. Nesakartotas darbavietas var
klat par negadijumu céloni.

9- lzvairieties no iedarbinaSanas ierices bojasanas.
Lietojiet to tikai tdda veida, ka aprakstits $aja
rokasgramata.

10- levérojiet noradijumus, kas attiecas uz darbavietu.

Nelietojiet ierici mitras vai slapjas vietas. Nelietojiet

ierici, ja Iist. Stradajiet labi apgaismotas vietas.

Nepaklaujiet ierici tieSo saules staru, siltuma avotu

vai mitruma iedarbibai.

12- Turiet bérnus talu no ierices: vipiem ir
@ kategoriski jaaizliedz atrasties ierices

lietoSanas vieta, ka ari aiztikt masinas,
instrumentus vai pagarinatajus.

13- Kamér iedarbindSanas ierice netiek izmantota,
ta ir janovieto sausa vieta, lai izvairitos no rasas
veidoSanas. Vienmér glabajiet iedarbinasanas ierici
aizslégta un bérniem nepieejama vieta.
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14- Geérbieties  atbilstosa  veida.
Nevelciet platu apgérbu vai
rotaslietas, kuras var iepities

kustigajas dalas. Darba laika tiek rekomendéts

lietot aizsargtérpus ar elektrisko izolaciju, ka art

zabakus ar neslidosu zoli. Gadijuma, ja jums ir
gari mati, velciet galvassegu.

Remontdarbu veikSana ir jauztic specialistiem,

pretéja gadijuma lietotaju var paklaut nopietnam

riskam.

16- Detalu un piederumu nomaina. Tehniskas apkopes

veikSanas laika lietojiet tikai originalas identiskas

rezerves dalas. Jebkaddu citu rezerves dalu
izmantoSanas gadijuma garantija zaudés spéku.

Visu laiku sekojiet tam, lai jums bdtu stabila staja uz

stabilas virsmas.

Nekapiet pari vadiem vai zem sprieguma eso$am

konstrukcijas dalam.

18- ROpigi veiciet iedarbinaSanas ierices apkopi.
Periodiski parbaudiet ierices vadus un gadijuma, ja
ir atklats jebkada veida bojajums, uzticiet remontu
pilnvarotajam specialistam.

19- Parliecinieties, ka nav bojatu detalu. Pirms $is
iedarbinaSanas ierices lietoSanas  uzmanigi
parbaudiet visas detalas, kuras liekas bojatas, lai
noteiktu, vai tas var pareizi darboties. Parbaudiet, vai
vadi ir labi piestiprinati pie iedarbinasanas ierices.
Bojato daju remontu vai nomainu tiek rekomendéts
uzticeét  kvalificétajam  specialistam. Nelietojiet
iedarbinasanas ierici gadijuma, ja kadu no slédziem
nevar ieslégt (ON) vai izsleégt (OFF).

15
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DARBIBA

A A UZMANIBU: Elektriskais trieciens var

novest pie traumu giiSanas vai naves. Nepieskarieties
atkailinatiem elektribas vadiem.

ledarbinaSanas ierice ir paredzéta lietoSanai ar
transportlidzekliem vai laivam. Nav nepiecieSams cits
transportlidzeklis vai 230V mainstravas elektribas rozete.
Turklat, So iedarbindSanas ierici var izmantot ka
parnesamo 12V lidzstravas avotu griti pieejamas vietas
vai avarijas gadijumos.



ledarbinasanas ierices lietoSana:

UZMANIBU: izpildiet noradijumus, ripigi
ievérojot zemak izklastito darba kartibu!
- Parliecinieties, vai iedarbinaSanas ierice ir izslégta:
Zim. C redzamajam slédzim jabat pozicija OFF
(izslégts).
Parliecinieties, vai iedarbinama automasina vai laiva ir
izsleégta (aizdedzes slédzis vai atsléga ir pozicija OFF
(izslegts)).
- Vispirms pievienojiet sarkano spaili (+)

pie

transportlidzekla akumulatora pozitiva izvada.

- Tad pievienojiet melno spaili (-) pie dzinéja nekustigas
metala dalas, nesavienojiet spaili ar akumulatora
negativo izvadu.

A UZMANIBU: BISTAMI!

Attélotie simboli bridina par to, ka

@ A SARKANAS GAISMAS DIODES

— ieslegSanas (Zim. A-1) un skanas

OIN signala ieslégSanas norada uz to, ka

@ ﬁm #IR SAJAUKTA POLARITATE,
BISTAMIBA!”.

Nekada gadijuma neieslédziet iedarbinasanas ierices

slédzi un atvienojiet vadus!

Parbaudiet, vai ir ievérota transportlidzekla un

iedarbinasanas ierices akumulatora polaritate pirms

veiciet augstak aprakstito pievienoSanas procediiru.

- Ja skanas signals un sarkana lampina ir izslégta,
parslédziet iedarbindSanas ierices parslégu (zim.
C) stavokll 12V vai 24V (ja ir), ieverojot pareizu
iedarbinama transportlidzek|a spriegumu.

- Uzstadiet automasinas vai laivas aizdedzes slédzi
stavokIT ON (ieslégts). Uzgaidiet apméram vienu mindti.
Parvietojiet transportlidzekla slédzi iedarbinaSanas
pozicija uz laiku, kas neparsniedz 3+4 sekundes. Ja
automasinu vai laivu neizdodas iedarbinat, uzgaidiet
vismaz 3 mindtes pirms méginat iedarbinat to no jauna.

Uzmanibu: Sekojiet tam, lai melna un sarkana
spaile nekada gadijuma nenonaktu kontakta
un nepieskartos vienam un tam pasam vaditajam.
Kamér dzinéjs darbojas, veiciet zemak izklastitos
noradijumus, ievérojot to secibu:
1. Izslédziet iedarbinaSanas ierici:
pozicija OFF (izslegts).

uzstadiet slédzi

2. Atvienojiet melno spaili (negativa) no
transportlidzekla.

3. Atvienojiet sarkano spaili (pozitiva) no
transportlidzek|a.

4. Novietojiet spailes atbilstoSaja ligzda.

Tiek rekomendéts péc iespgjas atrak uzladét

iedarbinasanas ierici.

ledarbinasanas ierices lietoSana ka baroSanas avotu:
- Paceliet piepipétaja tipa ligzdas vaku (Zim. A-2).

- lespraudiet barojamas elektroierices piepipétaja
kontaktdaksu ligzda (zim. A-2).

UZLADE

Svarigi! Lai nesabojatu akumulatoru, ladéjiet to

apméram 12 stundas pirms lietoSanas, péc katras
lietoSanas reizes un ik péc 3 ménesiem.

lerTci var uzladét ar 230V mainstravas baroSanas avota
palidzibu (izmantojot komplektacija esoSo baroSanas
avotu) vai ar 12V Iidzstravas baro$anas avota palidzibu.
Tiek rekomendéts vienmér uzturét akumulatoru
pilntgi uzladéta stavokll. Zems uzlades Iimenis var
samazinat akumulatora kalpo$anas laiku. Atcerieties, ka

56

akumulatora uzladésanai nepiecieSams laiks ir atkarigs
no veiktu iedarbinasanas reizu skaita. Lai parbaudttu, vai
akumulators ir jauzlade, nospiediet zim. A-3 redzamu
pogu.

Tris zZIm. A-4 redzamas gaismas diodes norada uz
akumulatora uzlades stavokli $ada veida:
-+

- E : akumulators ir |oti izladéjies;
— 4+
- E : akumulators ir izladgjies;

-+
- . : akumulators ir pilnigi uzladéts.

lerices uzladéSanas laika ieslédzas sarkana gaismas
diode “Charging” (zim. A-5).

Dzeltenas gaismas diodes “Remove Charger” (zim.
A-6) iedegSanas uzladésanas laikd norada uz to, ka
iesledzas kontroles ierice, kas aizsarga baro$anas avotu
vai akumulatoru. Tiek rekomendéts atvienot spraudni no
barosanas avota ligzdas.

Uzladeésana ar 230V mainstravas barosanas avotu

UZMANIBU: Lietojiet
esoSo barosanas bloku!

tikai komplektacija

1-  Vispirms iespraudiet baroSanas avota kontaktdaksu
(ZIM. B-7) 230V mainstravas rozeté. _
Tad iespraudiet atbilsto3u izejas kontaktdaksu (ZIM.
B-8) uzladésanas ligzda.

2- Parbaudiet, vai slédzis (zZim. C) ir stavokli OFF
(izslegts).

3- ledarbinasanas ierices uzladéSanas laika ieslédzas

gaismas diode “Charging”. ledarbinaSanas ierice
ir aprikota ar kontroles ierici, kas |auj izvairities no
akumulatora un barotaja parmérigas uzladésanas.
Laujiet uzladésanas sistémai darboties tik ilgi, cik
nepiecieSams.

Piezime: lai parbauditu akumulatora uzlades stavokli,
atvienojiet baroSanas avotu un nospiediet zim. A-3
redzamo pogu: Zim. A-4 redzamas gaismas diodes

parada akumulatora uzlades stavokli augstak

aprakstita veida.

UzladeéSana transportlidzekli no 12V lidzstravas

avota:

UZMANIBU: Veiciet uzladésanu, kamér
transportlidzeklis darbojas.

1- Parbaudiet, vai slédzis (zim. C) ir stavokli OFF
(izslégts).

2- lespraudiet komplektacija eso$a vada piepipétaja
tipa  kontaktdakSu (zim. B-10) atbilstosaja
automasinas vai laivas ligzda.

3- lespraudiet otru komplektacija eso$a vada

piepipétaja tipa kontaktdakSu (zim. B-9) viena no

divam iedarbindsanas ierices ligzdam (zim. A-2).
PIEZIME: ST funkcija ir paredzéta iedarbinaSanas ierices
normala uzladéSanas stavokla uzturéSanai celojuma
laikd un, iesp&jams, ka tas nodroSinas ierices pilnigu
uzladésanu.

K &

Pb %8

AKUMULATORA UTILIZACIJA

ledarbinaSanas ierices nolietots akumulators ir
japarstrada. Dazas valstis ta ir obligata prasiba. Stkakai
informacijai par utilizaciju sazinieties ar vietgjo cieto
atkritumu parstrades centru.



A A

BRIDINAJUMS: Nesadedziniet akumulatoru. Tas var
izraisit spradzienu. Pirms akumulatora utilizacijas
aizsedziet ta izvadus ar piemérotu izoléjoSo Iimlenti, lai
izvairitos no Tssavienojuma. Nepaklaujiet akumulatoru
augstas temperatlras vai uguns iedarbibai, jo tas var
izraisit spradzienu.

SPECIFIKACIJA: ~ B
12V IEDARBINASANAS IERICE

Akumulatoru tips:

- 12V hermétiskais svina akumulators, uzladéjams;

Akumulatora kapacitate:

- 34 Ah

Izejas strava:

- maksimumstrava 1800 A;

Vara vadi:

- ar PVH izolaciju

Vada garums:

- 100 cm

Lampa:

- gaismas diode

Izejas kontaktligzda:

- divas piepipétaja tipa ligzdas 12V lidzstrava / maks.

_ strava 10A

Ipasibas:

- slédzis 12V/OFF;

- izejas aizsardziba pret parslodzi;

- automatiska izslégSana atkariba
ITmena;

- gaismas diode un skanas signals bridinasanai par
polaritates neievérosanu.

Svars:

- 14 kg

Komplektacija esosie piederumi:

- Baro$anas avots (ZIM. B-7) 12V lidzstrava/1200 mA
izeja;

- leejas/izejas savieno$anas vads (ZIM. B-10).

no uzladésanas

12V/24V IEDARBINASANAS IERICE

Akumulatora tips:

- 12V hermétiskais svina akumulators, uzladéjams;

Akumulatora kapacitate:

- 44 Ah

Izejas strava pie:

- maksimumstrava 2500A

Vara vadi:

- ar PVH izolaciju

Vada garums:

- 100 cm

Lampa:

- gaismas diode

Izejas kontaktligzda:

- divas piepipétaja tipa ligzdas 12V lidzstrava / maks.

_ strava 10A

Ipasibas:

- slédzis 12V-24V/OFF;

- izejas aizsardziba pret parslodzi;

- automatiska izslégSana atkarilba no uzladésanas
Iimena;

- gaismas diode un skanas signals bridinaSanai par
polaritates neievérosanu.

Svars:

- 16.5 kg.

Komplektacija esosie piederumi:

- Barosanas avots (ZIM. B-7) 12V dzstrava/1200 mA
izeja;

- leejas/izejas savieno$anas vads (ZIM. B-10).
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PBHKOBOACTBO C MHCTPYKLUUU

OBLUA UHPOPMALINA

MCTUHCKO  NOpTaTMBHO  CTApTEpPHO  YCTPOWCTBO C
akymynaTtop. MpoeanHo 3a Bceku, KOMTO uMa Hyxzaa
OT CTapTepHO YCTPOWCTBO. HeroBuTe MpUIOXEHUS
BKMIOYBAT MOTOPHWU NOAKW, aBTOMOGWNW, KaMWUOHW,
MOTOreHepPaTopyu U MHOO APYTY.

HanbfHO CbBMECTUMO C BCUYKM CUCTEMM 3a CTapTUpaHe
ot 12 volt unu 24 volt.
CrapTepHoToycTpoicTBousnonssaXEPMETUYECKU
AKYMYNATOPU BE3 NOOOPBXKA; ToBa no3sonssa
eaMHULaTa a ce NoCcTaBU BbB BCAKAKBO MOMOXEHUE U
Ha BCAKO MACTO 6e3 Aa MMa onacHOCT OT pasnuBaHe Ha
KvcenvHara.

CTapTepHOTO YCTPOWCTBO e 0bopydBaHO C NpekbeBay,
KOWTO TpsibBa Aa ce akTUBMpA, 3a Aa NO3BOSM NYCKaHETO.
CTapTepHOTO YCTPOMCTBO MOXeE CMOKOMHO Aa ce NocTaBu
noj unu 3ag cegaska unu fa ce cbxpaHsiBa nog pbKa.

CbxpaHaBanTe ToBa pbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLUMN.
PbkoBoacTBOTO € Heobxogumo, 3a pga ce npasu
cnpaBka OTHOCHO NpeAynpexaeHVsTa U npeanasHute
Mepku, CBbp3aHM ¢ GesonacHocTTa, mpoueaypute Mo
hyHKLMOHMpaHe 1 NoaapbXKa, CIUCbKa C KOMIMOHEHTH
1 TexHuyeckaTa cneuudukaums.

PBKOBOACTBOTO C WMHCTPYKUMM [a Ce CbXpaHsiBa Ha
6e3omnacHo 1 Cyxo MSICTO C Lien 6baeLumn KoHcynTaLmu.

A

nNPEON_ OA N3NON3BATE CTAPTEPHOTO
YCTPOUCTBO, NPOYETETE BCUYKN UHCTPYKLIUN!

NPEOYNPEXOEHNA W NPEOMA3HU  MEPKU

CBBbP3AHU C BE3OMNACHOCTTA

BHumaHve: ¢ uen pa ce HamanuM pucka oOT

HapaHsiBaHe Ha xopa U noBpeAun no o6opyaBaHeTo,

BM npenopbyYyBamMe pf[a u3nonspate CTapTepHOTO

YCTPOMCTBO KaTo cna3BaTe BUHarm OCHOBHUTE MepPKU

3a 6e3onacHocCT.

1- [a ce npepnasBat ouute. [la ce HocsAT
@ BMHaru npegnasHun ounna, korato ce pabotu

C OIOBHU aKyMynaTopu C KUCEnuHa.

2- M3bareante KOHTaKT C KucenuHata Ha

Aakymynampa. B cnyyait Ha u3npbckBaHe

WM Ha KOHTAKT C KUCenuHaTa, Ja ce uamue

He3abaBHO CBOTBETHaTa 4acT C uucTa BoAa.

MwueHeTo ¢ Boga Aa npoabMmkaBa A0 MABAHETO Ha

nekap.

BaxHo e kabenute ga ce cBbpXaT C
npaBuIiHaTa NonsipHOCT:

[a ce cBbpxXe YepBeHaTa Lumnka
3a 3apexgaHe KbM MOMOXUTenHata knema Ha
akymynaropa (cumBon +).

[a ce cBbpxe YepHaTa LUMMka 3a 3apexaaHe KbM

LIacuTo Ha aBToMob6Wna, Aaney oT akymynaropa u

oT TpbObUTE 3a ropnBoOTO.

- CTapTepHOTO YCTPOWCTBO fa ce u3nonsea B
NnpoBeTPMBU MpOCTpaHCTBa. [a He ce npassAT
OMUTM 3a OCBbLLECTBSIBAHE Ha MyCKaHWUs, Korato
Habnun3o nma 3ananumm rasoBe U TEYHOCTY.

- BbanpenarctBante YepHata M YepBeHaTa
liMnKa Ja BhAu3aT B KOHTaKT WnM Ja [oKocBaT
o6l npoBoAHMK, TbI KaTo ToBa MOXe pAa
[oBefe [0 TAXHOTO pasTonsiBaHe Wnu ToBa Ha

MeTanHu npeametu. MoctaBsaiTe WUMNKUTE BbPXY
€OVHCTBEHO BbPXY CreumanHuTe onopu.
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CAMO 3A CUCTEMU OT 12 nnn 24 VOLT! la ce
M3MonssaT camo Npy MOTOPHW NOAKV 1 @aBTOMOBMNN
C enekTpuyeckn cuctemn ot 12 unmn 24 volt.
N3bepeTte (ako uma) npaBunHata CTOMHOCT Ha
HanpexeHueto mexay 12V n 24V B 3aBMCUMOCT OT
aKymynartopa Ha asTomobuna 3a nyckade!

OA CE W3MON3BA CAMO B CIYYAN HA
ABAPUNHA CUTYAUWA: pa He ce wn3nonssa
CTapTEPHOTO YCTPOWCTBO BMECTO akymynaTtop Ha
aBTomobuna. [la ce n3nonssa eaMHCTBEHO, 3a a ce
OCbLLECTBU NycKaHe.

N3bsareante pa pabotute camu. B cnyyanm Ha
MHLUMAEHT, aCUCTEHTBLT MOXE @ OKaXxe MOMOLL,.

[a ce usbsrsar TokoBM ygapu. Bbgete
A N3KITHOUNTESTHO BHUMATENHN npu

NoCTaBAHETO Ha LMNKATE BbpXY
HEW30MMpaHU MPOBOAHULM UMW pasnpepenuTernym
npbToBe. [la ce u3bsrBa KOHTAKT Ha TSAMOTO C
NOBLPXHOCTU KaTo TpbOMW, pagnatopu M MeTasiHu
wkachoBe, [OKaTO Ce TecTea BOMTaxa.

[a ce noggbpxa 4icTo paboOTHOTO MPOCTPaHCTBO.
OTpynaHuTe npocTpaHcTBa MoraT fa MNpuUuuHAT

HapaHsiIBaHusi.
N3bareante noBpexgaHeTo Ha  CTapTepPHOTO
ycTpoincTBo. W3nonseaiiTe ro eguHCTBEHO MO

HaymHa, MOCOYEH B TOBA PbKOBOACTBO C MHCTPYKLMH.
CnasBaiiTe yka3aHusiTa, OTHacsLWy ce 3a paboTHOTO
npocTpaHcTBo. [la He ce M3Mon3sa Ha BraXHW
1 Mokpu mecTa. [la He ce u3nara Ha abxa. Aa ce
paboTu B o6pe ocBEeTEHU NPOCTpaHCcTBa.
[a He ce uanara Ha npsika cCrnbHYeBa CBETNWHA,
Npeky U3TOYHWULM Ha TOMNMHA UNK Ha BRara.
[a ce cbxpaHsABa Aaneue oT geua: Aa He
@ ce pgonyckaT pgeua B paboTHuTe
npocTpaHcTBa, HUTO pAa 6opaeAT ¢
MaLVHU, UHCTPYMEHTU UIN YA bIDKEeHUS.
KoraTo cTapTepHOTO YCTPOWCTBO He ce u3rnonaea
TpsibBa Ja ce MocTaBu Ha Cyxo MSICTO, 3a Aa ce
n3berHe obpasyBaHeTo Ha pwbxpa. CrtapTepHoTO
YCTPOWICTBO [ia Ce AbPXKV BUHATM 3aKIo4YeHo 1 Aa ce
CbXpaHsiBa Ha MecTa, HEAOCTbIMHM 3a Jeua.

Hocete nogxogauwo o6nekno. He
A @ HoceTe LUMPOKU Apexu wunu

GuxyTa, KOUTO MoraT pga ce
omoTanaT B ABuxewwm ce vactu. Mo Bpeme Ha
pa6ota ce npenopbyBa ynorpe6ata Ha
npeanasHo o6nekno, enekTpM4Yecku U3onupaxo,
KakTo UM  OOYBKM, C MOKpUTME MPOTUB
nopxnb3BaHe. B cnyyan Ha gbnra koca, kocara
Aa ce npubupa B wanka.
MonpaBkute TpsibBa pf[a 6GbaaT  M3BbPLUBAHM
©[MHCTBEHO OT eKcrepTu, B NMPOTUBEH Cryyaii Morat
[a KpUSIT 3HAYMTENHN PUCKOBE 3a NonsBsarens.
MoamsaHa Ha YacTu n akcecoapu. Mpu n3sbpLIBaHe
Ha noaapbXKKa, Aa ce M3MNonaBaT caMo UAEHTUYHM
pe3epBHM YacTu. Ynotpebata Ha BCSKakBM ApYyrv
4acTu Le HanpaBu HeBanuaHa rapaHumsTa.
BbB BCeku eauMH MOMEHT nopAabpxaiTe ctabunHo
nonoXeHune, KakTo 1 ctabunHu Toukn Ha onopa. He
CTbMNBaiiTe BbpXy kabenuTe unu enekTpuyeckute

CTPYKTYpMU.
M3BbpluBarite  rpwxnuBO  MoAapbXKkata  Ha
CTapTepHOTO YCTPONCTBO. [NpoBepsiBavite
nepuoguMyHo  kabermute M B CnyYyalm  Ha
HEU3NpaBHOCTM, W3BbPLUETE TMOMpaBka KaTo ce

06bpHETe KbM OTOPU3UPaH TEXHUK.

MpoBepsiBaiTe, Aanu HsSMa NOBPEAEHN YacTy.
Mpean oa n3nonssare ToBa CTapTepHO YCTPOWCTBO,
npoBepsiBaiiTe BHWMAaTENHO BCUYKWM 4acTW, KOWUTO
n3rnexaar HeusnpasHu, 3a Aa YCTaHOBUTE, Aanu
ca B CbCTOsSIHME [a (YHKUMOHMPAT NpaBUmHO.
MposepsiBaiiTe, Aanu kabenute ca fobpe 3akpeneHu
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KbM CTapTepHOTO YycTpoucTBO. [lpenopbyBa ce
nogMsiHaTa unu rnonpaekaTa Ha HeM3npaBHU YacTu
fa ce u3BbpLIBa OT KBanuuumpaH TexHuk. [a He
ce u3nonsea CTapTEpPHOTO YCTPOWCTBO B Criyyaw,
B KOMTO HSIKOW OT NpeKkbCcBaymTe He (PyHKUMOHMpa
npasunHo B nonoxexHue ON /OFF.

®YHKUMOHUPAHE

A A BHUMAHMUE: TokoBus yaap moxe ga

NPUYMHU yBpeXxAaHusa unu cmbprt. U3bsareanTte aa
AoOKOCBaTe OTKPUTMN eNeKTPMYECKN NPOBOAHULIN.
CTapTepHOTO YCTPOICTBO € MpOoeKTUpaHo 3a ynotpeba
no aBTOMOGWNM WM MOTOPHWM noakn. Hama pa e
HeobxoguMo Aa pasnonarate ¢ Apyr aBToMobun unm c
KOHTaKT 3a 3axpaHBaHe oT 230VAC.

ChblLUo Taka e Bb3MOXHO [ja Ce U3rnos3ssa ToBa CTapTepHO
YCTPOWCTBO KaTo MPEHOCUM W3TOYHUK Ha €eHeprus ot
12VDC Ha oTganeyeHy MecTa unuv B aBapuiHn CUTyauuu.

Ynotpe6a Ha CTapTepPHOTO YCTPOWCTBO:

BHUMAHME: n3pbpLuete MHCTPYKLUUUTE KaTo
CTPUKTHO cna3Bare pefa, noco4eH no-gony!
- YBeperte ce, Ye CTapTePHOTO YCTPONCTBO € U3KIMIOYEHO:
npekbcBaybT Ha dour. C Tpsbea fAa 6bae B nonoxeHue
OFF.
- YBeperte ce, Ye aBTOMOGUNA MK MOTOPHAaTa noka 3a
nyckaHe He oyHKLMOHMpAT (NpekbecBay Wnu Koy 3a
nyckaHe B nonoxexue OFF).

- CBbpxeTe nbpBO 4YepBeHaTa wWunka (+) KbM
nonoxutenHata knema BbpxXy akymynatopa Ha
aBTomobuna.

- CBbpxeTe cneg ToBa uYepHaTa wWwunka (-) KbM
HENOABWXHA MeTanHa YacT Ha [JBuratens; He
CBbp3BalTe LIMMNKUTE KbM OTpuULATenHata krema Ha
akymynaropa.

A BHUMAHUE: OMACHOCT!

MokasaHute TYK cumMBoOnM,
npeaynpexaasart, Ye CBeTBAHETO Ha
YEPBEHATA NAMNA (®wur. A-1) n
HanuuMeTo Ha 3BYKOB CurHan
O3HayaBa “OBbPHATA
NONAPHOCT, ONACHOCT!”.

B HukakbB crniyyal He BKIO4YBalTe npekbcBava Ha
CTapTepHOTO YCTPOMCTBO U OTCTpaHeTe kabenuTte!
MNpoBepeTe NnpaBunHaTa NONAPHOCT Ha aKkymyrnarTopa
Ha aBTOMOGMNa 1 Ha CTapTePHOTO YCTPONCTBO, Npeau
Aa U3BbpLUETE TOKY-LI0 ONUCaHUTe CBbP3BaHUs.
- [Mpwu nunca Ha 3BYKOB CUrHan v u3raceHa 4YepseHa
namna noctaeeTe nNpekbCcBaya Ha CTapTepPHOTO
ycTponcTBo (cur. C) Ha 12V nnm 24V (ako uma) kato
cnasuTe NPaBUIHOTO HaNpexeHne Ha asTomobuna 3a
nyckaHe.
MocTaBeTe npekbcBaya 3a MyckaHe Ha aBToOMobGWna
unu motopHata nogka Ha ON. N34yakante okono egHa
MuHyTa. [locTaBeTe mpekbcBaya Ha aeTomobuna B
norioxeHne 3a nyckaHe 3a Bpeme He noseve OT 3+4
ceKkyHAau. AKo aBTOMOGUMBT MM Noakata He Tpbrea
n34yakante noHe 3 MUHYTU Npeau Aa onuTaTe OTHOBO.
A BHumaHue: Bb3npensAtcTBaiTe  BUHaru
YyepHaTa M YepBeHaTa lUMNKa Aa BAuM3aT B
KOHTAaKT MINu Aa AOKOCBAT 061 NPOBOAHUK.
Hokato pBuratenst pabotwn, cnegBanTe  CTPUKTHO
nocnefoBaTenHoCTTa OT UHCTPYKLMK:
1. WsknioveTe CTapTEPHOTO YCTPOICTBO (NpekbcBay B
nonoxexune OFF).



2. Wsknioyete yepHaTta Lmnka (oTpuuaTteneH nomioc)
ot aBTOMObuna.

3. Wskniouete 4yepseHaTa
nontoc) ot asTomo6una.

4. TlocTaBeTe LWWMNKUTE HA CbOTBETHOTO UM MSICTO.

MpenopbuntenHo e [Jda ce 3apeau CTapTepHOTO

YCTPOWCTBO MPU MbpBa Bb3MOXHOCT.

wmnka  (nonoxureneH

Ynotpe6a Ha CTapTepHOTO YCTPOWCTBO

3axpaHBaLlo YCTPOWUCTBO:

- MoBaOurHeTe Kkamnaka Ha KOHTakTa Tvn 3ananka (Pwur.
A-2).

- BkapainTe wencena 3ananka Ha YCTPOWCTBOTO 3a
3axpaHBaHe B KOHTakTa dour. A-2.

KaTo

3APEXOAHE

BaxHo! 3a ga 3anasuTte LenocTTa Ha akymynaropa,
3apexpanTe B npoabiikeHue Ha 12 vaca npeam
ynotpe6a, cnep Bcska ynoTpe6a u Bce nak Ha BCeku
3 meceua.

Bb3avoxHO € [fda 3apexgate eauMHuuaTta  kato cu
nocnyxute CbC 3axpaHBallo ycTpoicTBo oT 230VAC
(kaTo ce wu3non3Ba NPefOCTaBEHOTO 3axpaHBaLLo
YCTPOWCTBO) Unn Ypes3 3axpaHBsallo yctporicteo 12VDC.
MpenopbyBa ce Aa ce NoaabpXKa akymyratopa HambIHO
3apeneH BbB BCEKM eauMH MOMEHT. HWCKOTO HMBO Ha
3apexxgaHe MoXe Ja CbKpaTu XKUBOTa Ha akymynartopa.
He 3abpassiite, Ye BpemMeTo HeobXxoamMMO 3a 3apexaaHe
Ha akymynaTopa 3aBWCU OT 6posi Ha W3BbpLUEHUTE
nyckaHusi. 3a aa npoBepuTe, Aanu akymynatopbT TpsiGBa
na 6bae 3apeneH, HaTucHeTe 6yToHa Ha dour. A-3.

TpuTe nHamkaTopHu namnu Ha domr. A-4 curHanuavpar
cTeneHTa Ha 3apexaaHe Ha akymynatopa W umar
CnefHoTO 3HayeHwue:

-+

- E : aKyMynaTopbT € CUITHO U3TOLLIEH;
-+

- E : aKyMynaTopbT € U3TOLLEH;
-+

- . ! aKyMynaTopbT € HambIHO 3apefeH.

YepseHaTta nHaukatopHa namna “Charging” Ha dowmr. A-5
cBeTBa, koraTo eAMHuLaTa ce 3apexaa.

XXbntata uHgukatopHa namna "Remove Charger” Ha
cur. A-6 ceeTBa No Bpeme Ha (hasaTa Ha 3apexaaHe,
KoraTo ce 3afeiicTBa KOHTPOSIHOTO  YCTPOWCTBO,
KOETO npeanasBa 3axpaHBalloTO YCTPOMCTBO  Wnn
akymynatopa. [lpenopbuuTenHo € [a ce U3KIouM
aka Ha 3axpaHBalloTO YCTPOWCTBO OT KOHTakTa 3a
3apexagaHe.

3apexpaaHe cbe 3axpaHBaHe 230V AC

A BHUMAHME: W3nonsBante eauHCTBEHO

npeAocTaBeHOTO 3axpaHBaLLo YCTPOMCTBO!

1- Bkapante Han-Hanpep Liencena Ha 3axpaHBaLloTo
ycTpoiicTeo (PUT. B-7) B koHTakT ot 230VAC.
BkapaiiTe nocne CbOTBETHUS W3XOAeH Luencen
(PU. B-8 ) B kOHTaKTa 3a 3apexaaHe.

2- T[lpoBepeTe, Oanu npekbcBaybT Ha cur. C e B
nonoxexue “OFF”.

3- WHpukatopHata namna “Charging” cBetBa #
CTapTepHOTO YCTPONCTBO € BbB (ha3a Ha 3apexaaHe.
CrapTepHOTO  yCTpOWCTBO € obopyaBaHO C
YCTPOWCTBO 3a KOHTPOSI, KOETO Mo3BonsiBa Aa ce
n3berHe npeToBapBaHETO Ha akymynatopa W Ha
3axpaHBalloTo yctpoirctBo. OcraBeTe cuctemarta
[a ce 3apexaa, 3a BpemMeTo, KOeTo e HeoBXoANMO.

3abenexka: 3a4anpoBepuUTe CTeNeHTa Ha3apeAeHoCT
Ha  aKymynatopa, W3KfluYeTe  3axpaHBaloTO
YCTPOMUCTBO M HaTUCHeTe OyToHa Ha dpur. A-3:

WHpukaTtopHute namnu Ha cur. A-4 curHanusupar
cTeneHTa Ha 3apefieHOCT Ha akymynaTtopa CbC
3Ha4YeHUeTo, onNMUcaHo no-rope.

aBTomo6una

3apexpgaHe Ha ©Ooppa Ha cbeC

3axpaHBaHe 12VDC:

A BHUMAHMUE: MW3BbpweTe onepauyusaTa no

3apexpaaHe Ha aBToMo6una B ABMXKEHMe.

1- TpoBepeTe, fanu npekbcBaybT Ha ¢ur.C e B
nonoxexne “OFF”.

2- BkapaiiTe Lencena Tun 3ananka Ha npefocTaBeHust
kaben (Pwr. B-10) B cneunanHns KOHTakT Ha 6opaa
Ha aBTOMOGMNa UM MOTOpHaTa fnogka.

3- Bkapaiite BTOpMsa wwencen Tun 3ananka (®wr.
B-9) Ha npepocTaBeHus kaben B eAvHWsA OT ABata
KOHTaKTa Ha cTapTepHoTo ycTponctso (PUlA-2).

3ABENEXKA: To31 TN YHKUMOHWMPaHe Cryxu 3a

NoAAbPXKAHETO Ha CTapTepHOTO YCTPOWCTBO B A06pO

CbCTOSIHME Ha 3apexaaHe Nno Bpeme Ha MbT 1 MoXe Aa

He ce JOCTUrHe A0 MbIHOTO 3apexaaHe.

K &2

Pb %8

N3XBBLPNAHE HA AKYMYNTATOPA

M3TOLEHNST akyMynaTop Ha CTapTepHOTO YCTPOMCTBO
TpsibBa fa 6bae peumknupaH. B Hakom obpxaBu ToBa
e 3agbrkuTenHo. CBbpXeTe ce C MeCTHUTE BRacTy,
OTroBapsiLuy 3a TBbpAWTE OTNaabLM, 3a Aa nonyyute
MHPOpMaLMsi, CBbp3aHa C peLnKkimpaHeTo.

AS

NPEAYNPEXOEHUE: He yHuwoxaBanTe akymynartopa
ypes nsrapsiHe. ToBa Moxe [a Npean3BuKa eKCrnosus.
Mpeaun fa yHULWOXWTE akymynaTtopa, NoKpuinTe
OroneHnTe KNnemu ¢ nogxoasiia n3onupatia neHTa,

3a Aa usberHerte Kbcu cbegnHeHusi. He nsnaravite
aKkymyrnaTtopa Ha CUHa TOMMUHA UMK Ha OrbH, Thil KaTo
TOBa MOXe Aa npeav3Brka ekcnnosus.

CMNEUNDUKALUA: .
CTAPTEPHO YCTPOUCTBO 12V

Tun akymynartopm:

- XepMeTU4YHM ONnoBHW akymynatopu 12V, sapexgalum
ce.

Kanayumem Ha akymynamopa:

- 34Ah

N3x00eH mok:

- 1800A nu1KoB TOK;

MeOdHu kabenu:

- usonupanu c PVC

AvmxuHa Ha kabena:

- 100cm

Jlamna:

- ONOAHA JTAMIIA

N3xo0eH KoHmakm:

- [Ba KoHTakTa Tun 3ananka 12VDC / makcumaneH Tok
10A

Xapakmepucmuku:

- npekbcead 12V / OFF;

- 3aluMTa Ha M3xoaa cpeLly NnpeToBapBaHus;

- aBTOMAaTWM4YHO MPEKbCBAHE Ha HUBOTO Ha 3apexaaHe;

- VHOMKaTOpHa namna 3a curHanuavpaHe U 3ByKOB
curHan 3a obbpHaTa NonsipHoCT;

Teano:

- 14kg

BknrovyeHu akcecoapu:

- 3axpaHBaLlo yctpoiicTBo (PUI. B-7) 12VDC/1200mA
n3xop;



- Kab6en 3a cBbp3BaHe Bxoa/nsxon (PUI. B-10).

CTAPTEPHO YCTPOWCTBO 12V / 24V

Tun akymynamop:

- XepMeTuyeH onoseH akymynatop 12V, 3apexaaly ce.

Kanayumem Ha akymynamopa:

- 44Ah

U3xodeH mok:

- 2500A nukoB TOK

MedHu kabenu:

- usonupanu ¢ PVC

AbmkuHa Ha kabena:

- 100cm

Jlamna:

- ANOOHA NAMMA

U3xodeH koHmMakm:

- [Ba koHTakTa Tun 3ananka 12VDC / makcumaneH Tok
10A

Xapakmepucmuku:

- npekbcsad 12V -24V / OFF;

- 3aluTa Ha n3xoda CpeLly npeToBapBaHusi;

- aBTOMATWYHO MPEeKbCBaHe Ha HMBOTO Ha 3apexiaHe;

- MHAMKATOpHa namMna 3a curHanuMavMpaHe W 3BYKOB
curHan 3a obbpHaTa nonsipHocT;

Teano:

- 16.5kg.

BknitovyeHu akcecoapu:

- BaxpaHBalLo yctpoiicteo (PUl. B-7) 12VDC/1200mA
n3xop;

- KabGen 3a cBbp3BaHe Bxoa/uaxon (PUT. B-10).

(PL)

INSTRUKCJA OBSLUGI

OGOLNE INFORMACJE

Prawdziwy przenos$ny akumulator rozruchowy z bateria.
Idealny dla kazdego, komu potrzebne jest tego typu
urzadzenie. Jego zastosowanie obejmuje todzie,
samochody osobowe i ciezarowe, pradnice i wiele innych.
W petni kompatybilny z kazdym systemem rozruchowym
na 12 lub 24 wolt.

Akumulator rozruchowy wykorzystuje
BEZOBSLUGOWE AKUMULATORY HERMETYCZNE;
umozliwia to umieszczenie urzadzenia w kazdej pozydiji i
w kazdym miejscu, bez zagrozenia wylania kwasu.
Akumulator rozruchowy jest ponadto wyposazony w
wytacznik, ktoéry nalezy uaktywniaé, aby umozliwi¢
uruchomienie urzadzenia.

Moze on by¢ swobodnie umieszczany pod lub za
siedzeniem, moze tez by¢ przechowywany w miejscu
fatwo dostepnym.

Przechowuj te instrukcje obstugi.

Instrukcja obstugi urzadzenia jest niezbedna w celu
zapoznania sie z zaleceniami i $rodkami ostroznosci
dotyczacymi bezpieczenstwa, procedurami
funkcjonowania i konserwacji urzadzenia, wykazem
komponentéw oraz specyfikacjami technicznymi.
Przechowuj instrukcje w miejscu suchym i bezpiecznym,
aby méc z niej skorzysta¢ w kazdej chwili w razie

potrzeby.

PRZED UZYCIEM AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO
PRZECZYTAJ WSZELKIE INSTRUKCJE!
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OSTRZEZENIA | ZALECENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA
Uwaga: aby zredukowaé niebezpieczenstwo

zranienia osoby obstugujacej urzadzenie, jak rowniez
wyrzadzenia szkéd dla samego urzadzenia, zalecamy
uzywanie akumulatora rozruchowego przestrzegajac

zawsze podstawowych sSrodkéw  ostroznosci
dotyczacych bezpieczenstwa.
Osfaniaj oczy. Podczas pracy z

1-
@ akumulatorami kwasowo-otowiowymi
zaktadaj zawsze okulary ochronne.
2- Unikaj kontaktu z kwasem zawartym w
A akumulatorze. W przypadku spryskania sie
kwasem lub tez zetkniecia sie z nim jakiejs
czesci ciata nalezy natychmiast przemy¢ ja czystq
woda. Kontynuuj przemywanie az do przyjazdu

lekarza.
podiaczone do odpowiednich biegunéw:
Podtacz zaciski przewodu tadujgcego koloru
czerwonego do zacisku dodatniego akumulatora
(symbol +).
Poditacz  zaciski przewodu tadujgcego koloru
czarnego do podwozia samochodu, w odpowiedniej
odlegtosci od akumulatora oraz od przewodu paliwa.
- Stosuj akumulator rozruchowy w strefach dobrze
wietrzonych. Nie usituj uruchamia¢ akumulatora
podczas przebywania w miejscu, w ktorym
znajduje sie gaz lub ptyny fatwopalne.
Nie stykaj ze sobg czarnego i czerwonego
krokodylka, poniewaz moze to spowodowac ich
stopienie lub tez stopienie innych przedmiotéw
metalowych. Umies¢ krokodylki wytacznie na
specjalnych uchwytach.
TYLKO DLASYSTEMOW NA 12 lub 24 WOLT! Stosuj
wylacznie na todziach i w pojazdach zawierajgcych
systemy elektryczne 12 lub 24-woltowe. Wybierz
(jezeli wystepuje) prawidlowa warto$¢ napigcia
sposrod 12V i 24V, w zaleznosci od uruchamianego
akumulatora pojazdul!
UZYWAJ WYLACZNIE W PRZYPADKU AWARII: nie
uzywaj akumulatora rozruchowego w zastepstwie
akumulatora pojazdu. Uzywaj wylacznie do
uruchamiania.
Nie wykonuj operacji bez pomocy drugiej osoby.
W razie wypadku osoba asystujgca moze udzieli¢
pomocy.

Bardzo wazne jest, aby kable zostaty

5-

Nie stwarzaj wyladowan elektrycznych.
A Zachowaj nadzwyczajng ostroznosé

podczas zaktadania zaciskow na przewody
lub nieizolowane szyny pradowe. Podczas
testowania napiecia unikaj zetknigcia sie czesci ciata
z powierzchniami takimi jak: przewody rurowe,
chtodnice i szafy elektryczne.
Dbaj o czysto$¢ strefy roboczej. Powierzchnie
zagracone mogg powodowac zranienia.
Nie uszkodz akumulatora rozruchowego. Stosuj
zawsze zgodnie z zaleceniami zamieszczonymi w
tej instrukcji obstugi.
Przestrzegaj zalecen dotyczacych strefy roboczej.
Nie stosuj w miejscu wilgotnym lub mokrym. Nie
wystawiaj na deszcz. Pracuj w strefach dobrze
oswietlonych.
Nie narazaj na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych, zrédet ciepta lub wilgoci.

Przechowuj z dala od dzieci: nie pozwalaj
@ im nigdy wchodzi¢ na obszar roboczy lub
przedtuzaczy.

obstugiwaé urzadzen, przyrzadéw Ilub
Jezeli akumulator rozruchowy nie jest uzywany
nalezy umiesci¢ go w miejscu suchym, w celu
zapobiezenia powstawaniu rdzy. Przechowuj

10
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13-



zawsze akumulator rozruchowy zamkniety na klucz,
w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Ubierz si¢ odpowiednio. Nie nos

szerokiej odziezy lub bizuterii,

ktore moga =zaplata¢ sie w
ruchome czesci urzadzenia. Podczas
wykonywania operacji zaleca si¢ stosowanie
ochronnej odziezy izolowanej elektrycznie oraz
obuwia przeciwposlizgowego. Osoby noszace
diugie wlosy musza =zakltada¢ ostaniajace
nakrycie glowy.
Naprawy powinny byé wykonywane wytacznie przez
osoby doswiadczone, w przeciwnym przypadku
moga one powodowaé powazne zagrozenia dla
uzytkownika.
Wymiana czesci i  akcesoriow. Podczas
wykonywania operacji konserwacji nalezy stosowac¢
wylgcznie identyczne czegsci zamienne. Stosowanie
innych czesci zamiennych powoduje wygasniecie
gwaranciji.
Utrzymuj zawsze odpowiednio stabilng pozycje i
wykorzystuj stabilne punkty oparcia.
Nie przechodz nad kablami lub konstrukcjami
elektrycznymi.
Dokfadnie wykonaj konserwacje akumulatora
rozruchowego. Okresowo sprawdzaj przewody
i w przypadku stwierdzenia uszkodzenia zle¢
ich  naprawe  autoryzowanemu  personelowi
technicznemu.
Sprawdz, czy zadna cze$¢ nie jest uszkodzona.
Przed  uzyciem  akumulatora  rozruchowego
doktadnie sprawdz wszystkie czesci, ktore wydajg
sie uszkodzone, aby ustali¢ czy sg w stanie
funkcjonowaé prawidtowo. Sprawdz, czy przewody
sq dobrze przymocowane do akumulatora.
Zaleca sie zleci¢ naprawe czesci uszkodzonych
wykwalifikowanemu personelowi technicznemu. Nie
uzywaj akumulatora rozruchowego w przypadku,
kiedy jeden z wytacznikéw nie dziata prawidtowo w
pozycjach ON /OFF.

14-
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FUNKCJONOWANIE

AA UWAGA: Wytadowania elektryczne

moga powodowa¢ zranienia lub $mier¢. Nie dotykaj
nieostonietych przewodow elektrycznych.
Akumulator rozruchowy przeznaczony jest do uzytku
w pojazdach lub na fodziach. Nie bedzie konieczne
posiadanie innego pojazdu Ilub gniazda zasilania
230VAC.

Jest réwniez mozliwe wykorzystywanie akumulatora
rozruchowego jako przenosnego zrédta energii na 12VDC
w obszarach odlegtych lub w tez przypadku awarii.

Uzywanie akumulatora rozruchowego:

UWAGA: postepuj zgodnie z instrukcjami i
skrupulatnie sledz kolejnosci podanej nizej!

- Upewnij sie, ze akumulator rozruchowy jest wytaczony:
wytacznik pokazany na rys. C musi znajdowac sie w
pozycji OFF.

- Upewnij sie, ze uruchamiany pojazd lub t6dz sg
wytaczone (wytgcznik lub kluczyk zaptonu znajdujg sie
w pozycji OFF).

- Podtacz jako pierwszy krokodylek czerwony (+) do
zacisku dodatniego znajdujacego sie w akumulatorze
pojazdu.

- Nastepnie podiacz krokodylek czarny (-) do
nieruchomej metalowej czegsci silnika; nie podtaczaj
krokodylka do zacisku ujemnego akumulatora.
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A UWAGA: NIEBEZPIECZENSTWO!

Nizej zamieszczone symbole
ostrzegaja, ze zaswiecenie sie
CZERWONEJ DIODY (Rys. A-1) oraz
wiaczenie sygnalu dzwigkowego
“ZAMIENIONA

BIEGUNOWOSC,
NIEBEZPIECZENSTWO!”.
Surowo zabrania sie¢ wilaczania wylacznika
akumulatora rozruchowego i wyjmowania
przewodow!

Przed wykonaniem wyzej opisanych podiaczen
sprawdz prawidlowa biegunowosé¢ akumulatora
pojazdu oraz akumulatora rozruchowego.

- W przypadku wytgczonej sygnalizacji dzwiekowej i
wytgczonej lampce, przetacz wytacznik akumulatora
rozruchowego (rys. C) na 12V lub 24V (jezeli
wystepuje) przestrzegajac prawidtowego napigcia
uruchamianego pojazdu.

Przetacz wytacznik uruchamiajacy pojazd lub t6dz na
ON. Odczekaj okoto jedng minutg. Przetacz wytacznik
pojazdu do pozycji uruchamiania, na czas nie dtuzszy
niz 3+4 sekundy. Jezeli pojazd lub t6dz nie zostang
uruchomione odczekaj co najmniej 3 minuty przed

wykonaniem ponowne;j préby.

A Uwaga: Zapobiegaj zawsze zetknigciu si¢ ze
soba czarnego i czerwonego krokodylka lub

zetknieciu sie ich z przewodem wspélnym.

Podczas funkcjonowania silnika $cisle przestrzegaj

kolejnosci instrukgji:

1.  Wytgcz akumulator rozruchowy: wytacznik w pozycji

OFF.

2. Rozlacz krokodylek czarny (ujemny) od pojazdu.
3. Rozlgcz krokodylek czerwony (dodatni) od pojazdu.
4. Umiesc¢ krokodylki w odpowiednim miejscu.

Zaleca sie dotadowanie akumulatora rozruchowego,
kiedy tylko bedzie to mozliwe.

Uzywanie akumulatora

urzadzenia zasilajacego:

- Podnies$ pokrywe gniazdka zapalniczki (Rys. A-2).

- Wiéz wtyczke zapalniczki zasilanego urzadzenia do
gniazdka pokazanego na rys. A-2.

rozruchowego jako

DOLADOWYWANIE

Wazne! Aby zagwarantowac integralnos¢
akumulatora nalezy dotadowywa¢ go przez 12 godzin
przed kazdym uzyciem, po uzyciu i w kazdym razie
co 3 miesiace.

Akumulator moze by¢ dotadowywany z zastosowaniem
zasilania na 230VAC (uzywaj odpowiedniego zasilacza
znajdujacego sie w wyposazeniu) lub tez zzastosowaniem
zasilania na 12VDC. Zaleca sig, aby akumulator byt
catkowicie natadowany w kazdej chwili. Niski poziom
natadowania moze skraca¢ okres eksploatacji. Pamietaj
o tym, ze czas niezbedny do dotadowania akumulatora
zalezy od ilosci wykonanych uruchomien. Aby sprawdzi¢
czy akumulator musi zosta¢ dotadowany wcisnij przycisk
pokazany na rys. A-3.

Trzy diody pokazane na rys. A-4 sygnalizujg stan
natadowania akumulatora; posiadajg one nastepujace
znaczenie:

-+
- E : akumulator jest bardzo roztadowany;

-+
- E : akumulator jest roztadowany;

— 4+
- . : akumulator jest catkowicie natadowany.



Czerwona dioda “Charging”, pokazana na rys. A-5
zaswieci si¢ w przypadku, kiedy urzadzenie jest
dotadowywane.

Zolta dioda ,Remove Charger”, pokazana na rys. A-6,

zaswieci sie podczas fazy dotadowywania, w przypadku

zadziatania urzadzenia sterujgcego, ktére zabezpiecza
zasilacz lub akumulator. Zaleca sie wyjac¢ wtyczke typu
jack zasilacza z gniazda tadowania.

Dotadowywanie z zastosowaniem zasilania 230VAC
UWAGA: Uzywaj wylacznie zasilacza
znajdujacego si¢ w wyposazeniu!

1- Wiéz najpierw wtyczke zasilacza (RYS. B-7) do

gniazdka 230VAC.
Nastepnie witéz specjalng wtyczke wyjSciowg
(RYS.B-8 ) do gniazda tadowania.

2- Sprawdz czy wylacznik pokazany na rys. C znajduje
sie w pozycji “OFF”.

3- Dioda ,Charging” zaswieci sie, akumulator
rozruchowy znajduje sie w fazie tadowania.
Akumulator  rozruchowy jest wyposazony w
urzadzenie sterujace, ktére umozliwia zapobiezenie
przetadowaniu zaréwno akumulatora jak i zasilacza.
Pozostaw urzadzenie do tadowania przez caly
niezbedny czas.

Uwaga: aby sprawdzi¢ stan natadowania akumulatora
nalezy odtaczy¢ zasilacz i wcisnaé przycisk pokazany
na rys. A-3: diody pokazane na rys. A-4 sygnalizuja
stan naladowania akumulatora, ich znaczenie jest
opisane wyzej.

Dotadowywanie  na poktadzie
zastosowaniem zasilania 12VDC:

A UWAGA: Wykonaj operacje dotadowywania

podczas, kiedy pojazd jest wigczony.

1- Sprawdz czy wytacznik pokazany na rys.C znajduje
sie pozycji “OFF”.

2- Wioz wtyczke zapalniczki przewodu znajdujacego
sie w wyposazeniu (Rys. B-10) do specjalnego
gniazdka znajdujacego sie na poktadzie pojazdu lub
fodzi.

3- W16z druga wtyczke zapalniczki (Rys. B-9) przewodu
znajdujgcego sie w wyposazeniu do jednego z
dwoch gniazdek akumulatora rozruchowego (RYS.
A-2).

UWAGA: ta funkcja stuzy do utrzymywania akumulatora

rozruchowego odpowiednio natadowanego podczas

jazdy i moze utrudniaé catkowite natadowanie.

N3

A

UTYLIZACJA AKUMULATORA

Zuzyty akumulator rozruchowy musi by¢ poddawany
recyklizacji. W niektérych krajach jest to obowigzkowe.
Skontaktuj sie z wladzami lokalnymi zajmujacymi sie
odpadami statymi, aby uzyskaé¢ informacje dotyczace
recyklizacji tego typu urzadzen.

A® A

UWAGA: Nie pal zuzytych akumulatoréw. Moze to
spowodowaé wybuch. Przed utylizacjg akumulatora
owin odstoniete koncéwki tasmg izolacyjng w celu
zapobiegajacym zwarciom. Nie wystawiaj akumulatora
na dziatanie silnego ciepta lub pozaru, poniewaz mogq
one powodowac¢ wybuch.

pojazdu z

SPECYFIKACJE:
AKUMULATOR ROZRUCHOWY 12V

Rodzaj akumulatoréw:

- 12V hermetyczny akumulator otowiowy, nadajacy sie
do ponownego fadowania.

Pojemnos$¢ akumulatora:

- 34Ah

Prad wyjsciowy:

- 1800A prad szczytowy;

Przewody miedziane:

- izolacja z PVC

Dfugos¢ przewodu:

- 100cm

Lampka:

- DIODA

Gniazdko wyjsciowe:

- dwa gniazdka zapalniczki 12VDC / prad max 10A

Cechy charakterystyczne:

- wylacznik 12V / OFF;

- zabezpieczenie przed przecigzeniami na wyjsciu;

- automatyczne przerywanie poziomu tadowania;

- dioda sygnalizujgca oraz sygnat dzwigekowy zamiany
biegunowosci.

Waga:

- 14kg

Zalaczone akcesoria:

- Zasilacz (RYS. B-7) 12VDC/1200mA wyjscie;

- Przewod taczacy wejscie/wyjscie (RYS. B-10).

AKUMULATOR ROZRUCHOWY 12V | 24V

Rodzaj akumulatora:

- 12V hermetyczny akumulator otowiowy nadajacy sie
do ponownego fadowania.

Pojemnos¢ akumulatora:

- 44Ah

Prad wyjsciowy:

- 2500A prad szczytowy

Przewody miedziane:

- izolacjaz PVC

Dtugos¢ przewodu:

- 100cm

Lampka:

- DIODA

Gniazdko wyjsciowe:

- dwa gniazdka zapalniczki 12VDC / prad max 10A

Cechy charakterystyczne:

- wylacznik 12V -24V / OFF;

- zabezpieczenie przed przecigzeniami na wyjsciu;

- automatyczne przerywanie poziomu tadowania;

- dioda sygnalizujgca oraz sygnat dzwiekowy zamiany
biegunowosci.

Waga:

- 16.5kg.

Zalaczone akcesoria:

- Zasilacz (RYS. B-7) 12VDC/1200mA wyjscie;

- Przewdd taczacy wejscie/wyjscie (RYS. B-10).
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(GB) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be
damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when
proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE
FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/
EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery
note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer
declines any liability for all direct or indirect damages. To protect the battery and lengthen its working life, charge it for 12 hours before using
it for the first time, then after every time it is used and, in any case, at least every 3 months. If these recommendations are not followed,
the battery may undergo an irreversible chemical deterioration process which will cause sulphating and render it useless. As the battery is
a component subject to wear and tear and its level of performance and preservation over time depend on how well it is used and looked
after, this element is not covered by any form of warranty.

(1) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei
pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della
macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno
restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la
direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato
da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla
garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti. Per salvaguardare l'integrita della batteria, caricare 12
ore prima dell'uso, dopo ogni uso e comunque ogni 3 mesi. L'inosservanza di queste raccomandazioni potrebbe far si che nella batteria
si attivi un irreversibile processo chimico di deterioramento che si conclude con la sua solfatazione. Considerato che la batteria &€ un
componente soggetto ad usura e che il suo buon funzionamento e conservazione nel tempo dipendono dal suo corretto utilizzo, questa
non & coperta da garanzia.

(F) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s’engage a remplacer gratuitement les composants endommagés
a la suite d’'une mauvaise qualité de matériel ou d’'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en
service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en PORT FRANC
et seront renvoyées en PORT DU. Font exception & cette régle les machines considérées comme bienas de consommation selon la
directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n’est valable que s'il est
accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou
une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.
Pour sauvegarder I'intégrité de la batterie, charger 12 heures avant I'utilisation, aprés chaque usage et, quoi qu’il en soit, tous les 3 mois.
Le non-respect de ces recommandations pourrait activer dans la batterie un irréversible processus chimique de détérioration qui se conclut
par sa sulfatation. Etant donné que la batterie est un composant sujet a usure et que son bon fonctionnement et sa bonne conservation
dans le temps dépendent de son utilisation correcte, celle-ci n’est pas couverte par une garantie.

(E) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las
piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacién en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta
en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas
a PORTE PAGADO vy se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, segin cuanto establecido, las maquinas que se consideran
bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE solo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado
de garantia tiene validez sélo si estd acompafado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala
utilizacion, modificacién o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafios
directos e indirectos. Para salvaguardar la integridad de la bateria, cargar durante 12 horas antes del uso, después de cualquier uso vy,
de cualquier forma, cada 3 meses. El incumplimiento de estas recomendaciones podria causar que en la bateria se active un proceso
quimico irreversible de deterioro, que se concluye con su sulfatacién. Considerando que la bateria es un objeto sujeto a desgaste y que su
buen funcionamiento y su buena conservacion en el tiempo dependen de su uso correcto, la misma no se encuentra cubierta por garantia.

(D) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller ibernimmt die Gewahrleistung fir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu
ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft
werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zurlickgesendet, muf} dies - auch im Rahmen der
Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den
Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europaischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgiiter fallen, und nur
dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur gliltig, wenn ihm der Kassenbon oder der
Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder
aufgrund von Fremdeinwirkung. AuRerdem wird jede Haftung fir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen. Um die Batterie zu
schonen, sollte sie 12 Stunden vor dem Gebrauch, nach jedem Gebrauch und unabhangig davon alle 3 Monate aufgeladen werden. Die
Missachtung dieser Empfehlungen kann dazu fiihren, dass in der Batterie ein unumkehrbarer chemischer Zerstérungsprozess anlauft,
der mit der Sulfatierung endet. Da die Batterie eine dem VerschleiR unterliegende Komponente ist, deren einwandfreier Betrieb und
Lebensdauer vom korrekten Gebrauch abhéngen, wird auf sie keine Garantie gegeben.

(RU) FAPAHTUA
KoMnaHusi-npoun3BoauTerb rapaHTUpyeT XopoLLyto paboTy MaluMHHOro 060pyaoBaHwst u 06s13yeTcst GecrnnaTHO MPOU3BECTY 3aMeHy YacTel,
MMEIOLLMX HEUCMPABHOCTY, SIBUBLUMECS CNIEACTBMEM MIIOXOro KayecTBa Matepuana unm AeekToB Npou3BOACTBA, B TedeHnn 12 mecsiles
C AaThl Nycka B 9KCMMyaTauuio MallMHHOTO 06OpyAoBaHUs, NPOCTaBNEHHON Ha cepTudukaTte. BosspalleHHoe obopydoBaHue, Aaxe
HaxopsiLLeecs o AeNCTBUEM rapaHTUm, [OIHKHO GbITb HanpaeneHo Ha ycnosusix NMOPTO ®PAHKO u 6yaet BosspatlieHo B YKABAHHOE
MECTO. V13 oroBopeHHOro Bblillie UCKIOYaeTCA MallHHoe obopyaoBaHue, cuuTalolleecsi ToBapamu noTpebneHs, B COOTBETCTBUN C
eBponevickon AupekTmuBon 1999/44/EC, Tonbko B TOM Crnyyae, ecnv oHv 6binu npoaaHsl B rocyfapcTeax, Bxoaawmx B EC. MapaHTuiiHbIi
cepTudmKaT cyMTaeTcs AeNCTBUTENbHBIM TOMbKO MPU YCIOBWUM, YTO K HEMY NpunaraeTcs ToBapHbI YEK UM TOBApOCONPOBOAUTENbHAsA
HaknagHasi. HemcnpaBHOCTU, BO3HUKLUME U3-3a HEMPABUMBHOTO MCMONb30BaHWS, MOPYM UMK HeBpexHoro obpalleHunsi, He NMoKpbIBalTCS
[encTBnemM rapaHTuu. [JonomnHMTensLHO npousBoauTeNb CHUMAaEeT C cebs Nyl OTBETCTBEHHOCTb 3a KakoW-mmbo npsMoit unn
HenpsiMon yulep6. [Ina 3auTbl akkymynsiTopa HeobXxoanmMo BecTW noasapsiaky B TedeHue 12 YacoB nepep UCMoOnb3oBaHWEM, Mocrne
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KaXk[Aoro UCronb3oBaHus v, B Mobom cryyae, pas B 3 Mecsila. HecobniogeHne JaHHON peKOMEHAALMU MOXKET MPUBECTU K TOMY, YTO B
aKKyMynsTOpe Ha4yHEeTCA HeoBpaTUMbI XUMWYECKUI NMPOLIECC paspyLUEHWs], MPUBOASLLMIA B KOHLE K CyNbaTMpoBaHuio. YUuTbiBasi, YTo
aKkyMynsiTop npeacTaBnsieT cobon KOMMOHEHT, NOABEPKEHHbI N3HOCY, U YTO ero xopoLuasi paboTa 1 CoXpaHeHWe C TeYeHUeM BpEMEHU
3aBUCAT OT €ro NPaBUIBLHOTO UCMOMNL30BAHUSI, aKKyMYMNATOP He 3alUMLL@eTcsl AEMCTBUEM rapaHTUN.

(P) GARANTIA

A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicao
das pegas que porventura se deteriorarem devido @ ma qualidade de material e por defeitos de fabricagdo no prazo de 12 meses da
data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverdo
ser despachadas em PORTO FRANCO e serao devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao excepgdo, a quanto estabelecido, as maquinas
que sdo consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da
EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes
decorrentes de utilizagdo imprépria, adulteragdo ou descuido, sdo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de
qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos. Para assegurar a integridade da bateria, carregar 12 horas antes
do uso, apds cada uso e sempre cada 3 meses. Se essas recomendagdes ndo forem respeitadas na bateria podera ser accionado um
processo quimico irreversivel de deterioragéo que leva a sua sulfatagcdo. Considerado que a bateria € um componente sujeito a desgaste
e que o seu bom funcionamento e conservagéo no tempo dependem de sua utilizagdo correcta, esta ndo é coberta pela garantia.

(GR) EFTYHZH

H koTaoKeuaoTIKA €TaIpia eyyudTal TNV KOAR AEITOUpYia TwWV INXaVWV Kol SEOUEUETAI va EKTEAETEI DWPEAV TNV AVTIKATACTOON TUNUATWY
o€ TTEPITTTWON PBoPAg Toug aITiag KaKAG TToIOTNTAG UAIKOU i EAATTWHATWY KATAOKEUAG, EVTOG 12 PNVWV aTré TNV nuepopnvia Béong ot
AgIToupyiag Tou pnyavipaTog emMBeRaIwWPEVN aTTd To TOTOTTOINTIKG. Ta PNXavipaTa TTou ETMIOTPEPOVTAI, aKOPA Kal av gival og eyyunon,
Ba otéAvovtal XQPIZ EMNIBAPYNZH kai Ba emoTpépovtal pe £60da MAHPQTEA XTON MPOOPIZMO. E¢aipouvTal atré Ta opi{dueva Ta
HUNXavApaTa TTou atroteAoUV KATavaAWTIKE ayaBd gUpgwva pe TNV eupwtrdikf odnyia 1999/44/EC pévo av TwAouvTal o€ KPATn péEAN
NG EE. To moTotoinTiké eyyunong 10XVl povo av ouvodeUeTal atmod eTmionun amodeign TAnpwpng f amodeign mapaAafig. Evoexopeva
TPoBAApaTA OPEINOUEVA OE KaKN XPran, TTapatroinon ) apéAeia, atmokAgiovtal atmo Tnv eyyunan. ATIoppiTITeTal, €TTioNg, KGBe eubuvn yia
otroladriTrote BAGRN Gueon i €ppean. MNa va eEa0PANITETE TNV AKEPAIOTNTA TG PTTATAPIAG, QOPTIOTE £TTI 12 WPES TIPIV TN XPAOT, HETE OTTO
KB xprion kal oTTwodrTToTE KABE 3 priveg. H pn THpnon autwv Twv Kavovwy Ba UTTopoudE va £XEl 0aV GUVETTEIA HIC QVETTIOTPOQN XNHIKI
Siadikaoia aAoiwang TNG PTTaTapiag Tou KATaAfyEl aTNV COUAQWGN TG idiag. Aedopévou i n uTratapia ugioTatal Oopd Kai 6TI N KaAR
AerToupyia Tng kai dlaTPNON OTO XPOVO £EaPTWVTAI ATTO TN CWOTH XPAON TNG, N idia dev KaAUTITETAI aTTO £yyUNON.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken
die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van
in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ
verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die
vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de
EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale regu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te
wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid
af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade. Om de integriteit van de batterij te beschermen, deze opladen 12 uren voor het
gebruik, na ieder gebruik en in ieder geval alle 3 maanden. Het niet in acht nemen van deze aanbevelingen kan in de batterij een
onherroepelijk scheikundig proces van slijtage veroorzaken dat eindigt met de sulfatering ervan. Gezien de batterij een onderdeel is dat
onderhevig is aan slijtage en dat de goede werking en de langdurige bewaring ervan afhangen van het correcte gebruik, is deze niet
gedekt door de waarborg.
(H) JOTALLAS

Agyart6 cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszer(i izemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag
rossz minéségébdl valamint gyartasi hibabol erednek a gép lzembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatol szamitott 12
hénapon beliil. A cserélendd alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek
a vevohoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly alél azon gépek, melyek az Eurdpai Unié 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott
fogyasztasi cikknek min&siilnek, s az EU tagorszagaiban keriiltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitélevél
mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszerl hasznalatbol, megrongalasbdl illetve nem megfelelé gondossaggal valo kezelésbél eredd
rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminem felel6sségvallalas minden kozvetlen és kdzvetett karért. Az akkumulator
épségének megovasahoz azt 12 éran keresztil toltse fel hasznalat el6tt, minden hasznalat utan és mindenesetre minden 3 hénapban.
E tanacs figyelmen kiviil hagyasa azt eredményezheti, hogy az akkumulatorban egy visszafordithatatlan kémiai, karosodasi folyamat
kezdddik el, amely annak elszulfatosodasahoz vezet. Tekintetbe véve azt, hogy az akkumulator egy elhasznalédasnak kitett komponenset
alkot és hogy a jo miikddése és idében torténé megdrzése a helyes hasznalattol fiigg, ezért az akkumulatort garancia nem fedezi.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora din
cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului,
dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU
PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene
1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de
bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din
dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct si indirect. Pentru a proteja
integritatea bateriei, incarcati timp de 12 ore fnainte de folosire, dupa fiecare folosire si oricum, la fiecare 3 luni. Nerespectarea acestor
recomandari ar putea activa in baterie un proces chimic ireversibil de deteriorare care se termina cu sulfatarea sa. Avand in vedere ca
bateria este o componenta supusa uzurii si cd functionarea si pastrarea sa corecta in timp depind de utilizarea sa corespunzatoare,
aceasta nu este acoperita de garantie.
(S) GARANTI

Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig materialkvalitet
och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, &ven om
de tacks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran
detta utgors av de maskiner som réknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till nagot av
EU:s medlemslander. Garantisedeln &r bara giltig tilsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning,
averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada. For att skydda
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batteriets integritet, ska du ladda det 12 timmar fére anvandning, efter varje anvandning och minst en gang var 3:e manad. Om du inte
foljer dessa rekommentationer, kan batteriet utsattas for en oundviklig kemisk forsamringsprocess som avslutas med dess sulfatisering.
Med tanke pa att batteriet ar en bestandsdel som ar utsatt for slitage och att dess goda funktion och férvaring i tiden beror pa en korrekt
anvandning, técks det inte av garantin.
(DK) GARANTI

Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise
defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lobet af de ferste 12 maneder efter maskinens idriftszettelsesdato,
der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR.
EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse
af at de seelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for
forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skedeslgshed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle
direkte og indirekte skader. For at holde batteriet intakt det oplades 12 timer for brug, efter hver brug og under alle omstaendigheder hver 3.
maned. Tilsidesaettelse af disse pabud kan forarsage aktivering af en uoprettelig kemisk @deleeggelsesproces i batteriet, der vil ende med
sulfatering. Eftersom batteriet er en sliddel, hvis funktionsdygtighed og levetid afhaenger af korrekt brug, er det ikke omfattet af garantien.

(N) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfere gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en darlig
kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet.
Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lopet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV
MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifglge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs
medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk,
manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader. Du skal
lade batteriet mindst 12 timer fer hvert bruk, etter hvert bruk og mindst én gang hver 3. maned. Hvis du ikke fglger disse anbefalinger,
kan batteriet utsettes for uunngaelig kjemisk forsemringsprosedyrer som slutter med dens sulfatisering. Hvis du tenker pa att batteriet er
en bestandsdel som er utsatt for slitasje og at dens korrekte funksjon og oppbevaring med tiden beror pa et korrekt bruk, dekkes ikke
batteriet av garantin.
(SF) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden
osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisalla koneen kayttoonottopaivasta, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myos
takuussa olevat, on lahetettavd LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA.
Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyédykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain,
jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta.
Takuu ei kata vaarinkaytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Liséksi yritys kieltdytyy ottamasta vastuuta
kaikista valittomista tai valillisista vaurioista. Akun eheyden varmistamiseksi lataa 12 tuntia ennen kayttda, jokaisen kayttokerran jalkeen
ja joka tapauksessa joka 3. kuukausi. Naiden ohjeiden huomioimatta jattdaminen saattaa saada akussa aikaan peruuntumattoman ja
heikentavan kemiallisen prosessin, joka paattyy sen sulfatoitumiseen. Ottaen huomioon, ettd akku on kuluva osa, ja etta sen hyva toiminta
ja sailyminen pitk@an riippuvat sen oikeanlaisesta kaytosta, mita takuu ei kata.

(CZ)ZARUKA

Vyrobce ruci za spravnou ¢innost strojii a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilti opotiebovanych z diivodu $patné kvality materialu
a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésict od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaruénim listé. Vracené stroje atoiv
zaruéni dob& musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvori
vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za pfedpokladu, Ze byly prodany v ¢lenskych
statech EU. Zarucni list ma platnost pouze v pfipadé, Ze je predloZen spolu s Gcétenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z
nespravného pouziti, umysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na vSechny pfimé
a nepfimé Skody. Aby byla zachovana neporuSenost akumulatoru, nabijte jej 12 hodin pfed pouzitim, po kazdém pouzZiti a v kazdém
pfipadé jednou za 3 mésice. NedodrZeni tohoho doporuceni by mohlo zpusobit zahajeni nezvratného chemického procesu zhorsovani
kvality akumulatoru, ktery se zavrsi jeho sulfataci. Vzhledem k tomu, Ze akumulator pfedstavuje soucast vystavenou opotfebeni a Ze jeho
bezchybna ¢innost a dlouhodobé uchovani zavisi na spravném pouziti, nevztahuje se na néj zaruka.

(SK) ZARUKA

Vyrobca ruéi za spravnu €innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu
a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom liste. Vratené stroje
a to i v podmienkach zaruénej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na
zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajuce do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli
predané v &lenskych $tatoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked je predloZeny spolu s Gétenkou alebo dodacim listom. Poruchy
vyplyvajluce z nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa
dalej nevztahuje na vSetky priame i nepriame $kody. Pre zachovanie dobrej funkénosti akumulatora ho nabite 12 hodin pred pouzitim,
po kazdom pouziti a v kazdom pripade raz za 3 mesiace. Pri nedodrzani tohto odpori¢ania by mohlo dojst k spusteniu nezvratného
chemického procesu, ktory sposobi zhorSovanie kvality akumulatora, az dojde k jeho sulfatacii. Vzhlfadom k tomu, Ze akumulator podlieha
opotrebovaniu a Ze jeho bezchybna ¢innost' a dlhodoba konzervacia zavisia od spravneho pouzitia, nevztahuje sa nar zaruka.

(Sl) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplaéno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe
kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodniji v roku 12 mesecev od dne zacetka delovanja stroja, ki je naveden na certifikatu. Stroje,
tudi ¢e zanje $e velja garancija, je treba poslati do proizvajalca na stroske stranke in bodo na stroske stranke le-tej tudi vrnjeni. Izjema so
stroji, ki so del potrosnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je
veljavno le, ¢e sta mu priloZena veljaven racun ali prevzemnica. Neprijetnosti, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti,
garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost za vse neposredne in posredne poskodbe. Da bi ohranili integriteto
akumulatorja, ga polnite 12 ur pred uporabo, po vsaki uporabi in v vsakem primeru vsake 3 mesece. Ce teh priporoéil ne boste upostevali,
se lahko v akumulatorju sprozi nereverzibilen kemi¢ni proces propadanja, ki se zakljuéi s sulfatizacijo. Glede na to, da je akumulator
podvrzen obrabi in da je njegovo dobro delovanje in dalj$a Zivljenjska doba odvisna od njegove pravilne uporabe, te garancija ne pokriva.
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(HR/SCG ) GARANCIJA
Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su ostec¢eni zbog lo$e kvalitete materijala
i zbog tvornickih greSaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su
pod garancijom, moraju biti poslani bez pla¢anja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vraéaju kao potro$ni materijal, u skladu sa
Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je poprac¢en racunom
ili dostavnom listom. Ostec¢enja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvr§enih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom.
Proizvoda¢ se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete. Za o€uvanje baterije, napuniti 12 sati prije upotrebe,
nakon svake upotrebe i u svakom sluc¢aju svaka 3 mjeseca. U protivnom bi unutar baterije moglo doc¢i do nepovratnog kemijskog procesa
tro$enja i do sulfatacije. S obzirom da je baterija komponenta koja podlijeze troSenju i da ispravan rad i sacuvanje iste ovise o ispravnom
koristenju, baterija nije pod garancijom.
(LT) GARANTIJA

Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias
dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta
pazyméjimu. GraZinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO léSomis. ISimtj auksgiau
aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra
parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento.
| garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezitra. Gamintojas taip pat
atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius. Siekiant i§saugoti akumuliatoriaus vientisuma, jkrovinéti
12 valandy prie$ naudojima, taip pat po kiekvieno naudojimo ir, bet kokiu atveju, kas 3 ménesius. Siy patarimy nepaisymas gali salygoti
nebeatstatoma cheminio proceso aktyvavimag akumuliatoriuje, to pasekoje susidaro sulfatai. Turint omeny, kad akumuliatorius yra
susidévinti detalé, ir kad jo veikimas bei eksploatacijos laikas priklauso nuo taisyklingo naudojimo, jam néra taikoma garantija.

(EE) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali
ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil tdestatud kuupaevast. Tagasi saadetavad
masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA
TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse
ja ainult siis, kui miitidud UE likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- v&i kéttetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma
riknemisi, mis on pohjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma
kdigi otseste voi kaudsete kahjude eest. Hoidmaks patareid heas seisukorras tuleb seda enne igat kasutust, vahemalt iga 3 kuu tagant,
12 tundi laadida. Nimetatud ndude mittetaitmisel voib patareis vallanduda péérdumatu keemiline kahjustav protsess, mille tulemuseks
on patarei sulfaatumine. Arvesse véttes, et patarei ndol on tegemist kuluva komponendiga, mille hea té6korras olek ja sailimine séltuvad
oigest kasutusest, ei kata seda garantii.
(LV) GARANTIJA

Razotajs garanté masinu labu darbspéju un appemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai
razosanas defektu dé| 12 ménesu laika kop$ sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpaka| nostatamas masinas, pat
to garantijas laika, ir janosita saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi
neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek
pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad
bojajumi ir raduSies nepareizas izmanto$anas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dé|. Turklat, $aja gadijuma raZotajs nonem jebkadu
atbildibu par tieSajiem un netieSajiem zaud&jumiem. Lai nesabojatu akumulatoru, ladé&jiet to apméram 12 stundas pirms lietoSanas, péc
katras lieto$anas reizes un ik péc 3 ménesiem. So noradijumu neievérodanas gadijuma akumulatora var sakties neatgriezeniska kimiska
sulfatacijas reakcija, kuras dé| pasliktinds akumulatora darba raksturojumi. Nemot véra to, ka akumulatori ar laiku nodilst un to darbibas
kvalitate un ilgmaziba ir atkariga no to pareizas lietoSanas, garantija uz tiem neattiecas.

(BG) FAPAHUUA

®MpmaTa npown3soguTen rapaHtupa 3a [J,OGpOTO [byHKLI,I/IOHI/IpaHE Ha MalnHUTE U Ce 3adblhKaBa a U3BbpLUN 6esnnatHo noamMmsaHara Ha
4acTun, KOUTO Cca Cce noBpeaunu, 3apagun Heka4yeCTBeH Matepuan nnn npou3BOACTBEHU ,Cle(beKTl/I, Ao 12 Meceula OT gartata Ha nyckaHe
B ,qeﬁcmme Ha MalMHaTa, AoKa3aHa C rapaHuMoHHa KapTta. BLpHaTMTe MalwunH1, OopyU U B rapaHuus, TpﬂﬁBa aa 6'b[:laT usnpareHun
cbe 3AMMATEH MNPEBO3 v we 6baat BbpHat ¢ HATTOXKEH MIATEX. C usknoveHre Ha MaluMHWUTE, KOUTO Ce CHUTAT 3a ABUXUMO
MMYLLIECTBO 3a NOCTOSIHHO MOM3BaHe, KakTo e YyCTaHOBEeHO OT eBponeiickaTa avpektusa 1999/44/EC, camo ako MalLMHWUTE ca NpoaaBaHu
B CTPaHW YIeHKn Ha EBpOI‘IeVICKI/Iﬂ Cbto3. rapaHLlVIOHHaTa KapTa e BanugHa, camo ako e npugpyxeHa ot (*)VICKaJ'IeH 60H nnu pasnucka 3a
AocTaBka. HepeﬂHOCTMTe, npoun3Tnyailum ot nowa yn0Tpe6a wnn HEGpe)KHOCT, Ca U3KIYeHN OT rapaHuunsaTa. OcBeH ToBa ce OTKIIOHsIBa
BCsIkakBa OTFTOBOPHOCT 3a AVPEKTHW UM UHAMPEKTHYM LWeTu. 3a Aa ce 3anasu LienocTTa Ha akymynaropa, Tpsibea aa ce 3apexaa 12 yaca
npeav ynotpe6a, crieq Besika ynotpe6a v Ha Becekn 3 Mecelia. HecnasaHeTo Ha Te3n Npenopbki 61 Morno Aa aosefe A0 akTUBMPaHETO B
aKymynaTopa Ha HeoGpaTiM XUMWUYECKM NPOLIEC Ha NoxabsiBaHe, KOUTO NPUKIOYBA C HEroBOTO cyndaTupare. Kato ce uma B npeasua, Ye
aKyMynaTopbT € KOMIMOHEHT, KOWTO ce 3axabsiBa 1 Ye HeroBoTo 406PO (PYHKLMOHMPAHE U CbXpaHeHWe BbB BPEMETO 3aBUCST OT HeroeaTa
npasunHara ynmpeﬁa, TO TOW He ce NOKpMBa OT rapaHumnsaTa.

(PL) GWARANCJA

Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje si¢ do bezptatnej wymiany czesci, ktore zepsujg sie w
wyniku ztej jako$ci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesigcy od daty uruchomienia urzadzenia, po$wiadczonej na gwarancji.
Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang
one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sa te urzadzenia, ktére sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie
z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaly sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna
wytacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub
niedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.
Aby zagwarantowac integralno$¢ akumulatora nalezy dotadowywac go przez 12 godzin przed kazdym uzyciem, po uzyciu i w kazdym razie
co 3 miesigce. Nieprzestrzeganie tych zalecen moze powodowa¢ uruchomienie nieodwracalnego niszczacego procesu chemicznego,
ktory powoduje zasiarczenie akumulatora. Uwzgledniwszy, ze akumulator jest komponentem ulegajacym zuzyciu i ze jego prawidtowe
funkcjonowanie i okres przechowywania sg uzaleznione od prawidtowego uzywania, nie jest on objety gwarancja.
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GB CERTIFICATE OF GUARANTEE  NL GARANTIEBEWIJS SK ZARUGNY LIST

1 CERTIFICATO DIGARANZIA  H GARANCIALEVEL s CERTIFICAT GARANCIJE

F CERTIFICAT DE GARANTIE RO CERTIFICAT DE GARANTIE HR/ISCG GARANTNI LIST

E CERTIFICADO DE GARANTIA S GARANTISEDEL LT GARANTINIS PAZYMEJIMAS
D GARANTIEKARTE DK GARANTIBEVIS EE GARANTIISERTIFIKAAT

RU FAPAHTUMHBIA CEPTUOUKAT N GARANTIBEVIS Lv GARANTIJAS SERTIFIKATS
P CERTIFICADO DE GARANTIA  SF TAKUUTODISTUS BG FAPAHLIMOHHA KAPTA

GR TIETONOIHTIKO EMTYHEHY cz ZARUGNI LIST PL CERTYFIKAT GWARANCJI

MOD. / MONT / MOA,/ URLAP / MUDEL / MOLEN / St/ Br.

NR./ARIQM/ E./ C./HOMEP:

GB Sales company (Name and Signature)

| Ditta rivenditrice (Timbro e Firma)

F Revendeur (Chachet et Signature)

E Vendedor (Nombre y sello)

D Héandler (Stempel und Unterschrift)

RU LWTAMMN 1 NOANUCb  (TOPrOBOIO MPEAMPUATAA)
P Revendedor (Carimbo e Assinatura)

GR Katdotnpa mdnons (X payida kar vroypadr)

NL Verkoper Stempel en naam)

Reprezentant comercial (Stampila si semnatura)

(

H Eladas helye (Pecsét és Alairas)
(

S Aterforsaljare (

Stampel och Underskrift)

GB Date of buying - | Data di acquisto - F Date d’achat - E Fecha
de compra - D Kauftdatum - RU lata npogaxw - P Data de compra
- GR Hyepopnvia ayopds - NL Datum van aankoop - H Vasarlas
kelte - RO Data achizitiei - S Ink6psdatum - DK Kgbsdato - N
Innkjgpsdato - SF Ostopaivamaara - CZ Datum zakoupeni - SK
Datum zakupenia - S| Datum nakupa - HR/SCG Datum kupnje - LT
Pirkimo data - EE Ostu kuupéev - LV Pirk$anas datums - BG JATA
HA MOKYTIKATA - PL Data zakupu:

Forhandler (stempel og underskrift)

DK

N Forhandler (Stempel og underskrift)
SF Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)
cz Prodejce (Razitko a podpis)

SK Predajca (Peciatka a podpis)

Sl Prodajno podjetje (Zig in podpis)

HR/SCG Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)

LT Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
EE Edasimiitigi firma (Tempel ja allkiri)

Lv Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
BG NPOOABAY (Moanwuc v Mevar)

PL Firma odsprzedajaca  (Piecze¢ i Podpis)

GB The product is in compliance with:

| Il prodotto & conforme a:

F Le produit est conforme aux:

E Het produkt overeenkomstig de:

D Die maschine entspricht:

RU 3asBnseTcs, YTo U3Aenne CooTBETCTBYET:
P El producto es conforme as:

GR To npoidveival KAaTAOKEUAOHEVO OUUPWVA JE TN:
NL O produto & conforme as:

H Atermék megfelel a kovetkezéknek:

RO Produsul este conform cu:

S Att produkten ar i dverensstammelse med:

At produktet er i overensstemmelse med:
N At produktet er i overensstemmelse med:

SF Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa:

cz Vyrobok je v sulade so:

SK Vyrobek je ve shodé se:

Sl Proizvod je v skladu z:

HR/SCG Proizvod je u skladu sa:

LT Produktas atitinka:

EE Toode on kooskolas:

Lv Izstradajums atbilst:

BG MpopaykTbT OTroBaps Ha:

PL Produkt spetnia wymagania nastgpujacych Dyrektyw:

(GB) DIRECTIVE - (1) DIRETTIVA - (F) DIRECTIVE -

(E) RICHTLIIN - (D) RICHTLINIE - (RU) AMPEKTUBE -

(P) DIRECTIVA - (GR) KATEYOYNTHPIA OAHTIA - (NL) DIRECTIVA -
(H) IRANYELV - (RO) DIRECTIVA - (S) DIREKTIV -

(DK) DIREKTIV - (N) DIREKTIV - (SF) DIREKTIIVI -

(CZ) SMERNICOU - (SK) NAPUTAK - () DIRETKIVA -

(HR/SCG) SMERNICI - (LT) DIREKTYVA - (EE) DIREKTIIVIGA -
(LV) DIREKTIVAI - (BG) AMPEKTMBA HA EC -

(PL) DYREKTYWA

LVD 2006/95/EC + Amdt.

(GB) DIRECTIVE - (1) DIRETTIVA - (F) DIRECTIVE -

(E) RICHTLIJN - (D) RICHTLINIE - (RU) AMPEKTUBE -

(P) DIRECTIVA - (GR) KATEYOYNTHPIA OAHTIA - (NL) DIRECTIVA -
H) IRANYELYV - (RO) DIRECTIVA - (S) DIREKTIV -

(DK) DIREKTIV - (N) DIREKTIV - (SF) DIREKTIIVI -

(CZ) SMERNICOU - (SK) NAPUTAK - (SI) DIRETKIVA -

(HR/SCG) SMERNICI - (LT) DIREKTYVA - (EE) DIREKTIIVIGA -
(LV) DIREKTIVAI - (BG) AMPEKTMBA HA EC -

(PL) DYREKTYWA

EMC 2004/108/EC + Amdt.

STANDARD
EN 61558-1 + Amdt.

STANDARD

EN 55014-1 + Amdt.
EN 55014-2 + Amdt.
EN 61000-3-2 + Amdt.
EN 61000-3-3 + Amdt.
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